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PREFACE v / v

This volume is an introduction to the Persian language. With it as

a foundation the student may continue with either further conversational
practice or with reading. It is being published in this tentative form
to meet the immediate need felt for a beginning text in Persian. The
authors feel very strongly that a thorough revision is necessary, in-
corporating different types of drills and using the shorter unit approach.

The linguist in charge of the text was Serge Obolensky, of the

Department of Near East and African Languages, Foreign Service Institute.
Carleton T. Hodge, now Professor of Linguistics, Foreign Service Institute,
served in an editorial capacity throughout the preparation of the text.

While the present text is new, both as to Basic Sentences and Drills,

a certain amount of grammatical material from the earlier FSI Spoken
Persian has been utilized. Such materials have been thoroughly revised
and where necessary restated.

Howard E. Sollenberger

Dean

School of Languages and Area Studies
Foreign Service Institute

Department of State
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Introduction

THE PERSIAN LANGUAG

Persian is spoken in Iran, Afghanistan and Tajikistan, though
it is not the only language of any of these areas. It is the official
language of Iran, used for all instruction in schools, for most ncws-
papers and in government works While it is the most widely used
language in the country, the exact number of speakers is not known,
or the proportion of Persian to other languages in the country, It
is the language of greatest prestige and anyone who has had any
education is able to speak it, even if it is not his mother tongue,
Many others learn it orally as a second language,

The situation is ssmewhat different in Afghamistan, where both
Pashto and Persian are pfficial languages, Due to the long period of
high prestige which Persian has enjoyed there, most publications have
been in Persian and it is widely known,

In Tajikistan Persian is called Tajik, While there is consider-~

able difference between Tajik and Tehran Persian, this is not a
question of boundary lines but of increasing differences in the
language as one goes from one place to another within the area where
the language is spoken. For example, Afghan Persian is quite close
to Tajik, the local Persian dialert of Meshed is similar to Afghan
Persian, and so on, (The term Tajik in Afghanistan does not refer

to language but to certain grours of people. Anyone wh: speaks
Persian, /farsi/, Tajik or othesr, is a Persian speaker /farsiwin/,)

There is a !standard Persian! used for literary work in Iran
and Afghanistan (with some differences), but local spoken varieties
of the standard exist all over the speech arca, In addition to these,
there are also local dialects which are Persian, These are not
modifications of the standard language but sister dialects of it,.

Finally, there are the languages closely related to Persian
spoken in the area, These inclide Tat, Talish, Gilaki, Mazarmderani
(around the Caspian), Kurdish, Bakhtiari, Iuri and others in cemtral
and western Iran, and the more distantly related Ossetic (in the
Caucasus ), Pashto (Afghanistan and Pakistan) and Baituchi (mostly in
Pakistan). These languages are known collectively as Iranian,

Persian is known from written sources which cover at least
twenty-five centuries. The oldest definitely datable documents are
the cuneiform inscriptions of the Achaemenian kings, beginning in
the sixth century B.C,, the language known as 0ld Persian, Probably
comtemporary, possibly even earlier, is Avestan, the language of the

9!
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holy book of Zoroastrianism,but only late manuscripts are known, and
it is uncertain when the prophet Zoroaster lived., The language of the
Sassanians, Pahlavi, continues the history of Persian and is assigned
to Middle Persian,

Beginning with the ninth century A.D, we have what is tradional-
1y known as Modern Persian, that is, Persian written in Arabic
characters, Naturally a considerable number of changes have taken
place in the language since the ninth century, 't the prestige of
writers such as Ferdausi, author of the epic po... Shahname, has made
this !early modern' period the classical one for Persian. Writers
of the classical period and their language are the prime subject of
the Persian literature classes in Iran and elsewhere today. They
enjoy a prestige far above that of classic English authors in America,
and it is highly recommended that the student of Persian learn some-
thing of this literatwre after he has acquired fluency in the spoken
language and ability to read modern Persian literature,

The Arabic alphabet was adopted for (and adapted to) Persian
after the Islamic contuest in the seventh century A.D, This is the
alphabet used today, A large number of Arabic words are also borrowed,
much in the manner of Latin, Greek and French loanwords in English,
The structure of English is still basically Germanic. The structure
of Persian is still Iranian. Arabic belongs to a separate language
family, Semitic, It must not be inferred from the number of words
of Arabic origin in the dictionary that most of the words used in
speaking Persian are from Arabic. Just as in English (where we use
'fire!, not 'conflagration! or 'help!, not lassistance!, in our
ordinary speech), Persian has fewer Arabic loans in the ordinary
spoken languzge and more in the formal style, whether written or
spoken,

Although Persian has borrowed the Arabic alphabet, it has
developed its own styles of both handwriting and printed forms.
The difference is, of course, greater in the handsritten styles.

Persian belongs to the Indo-Iranian (Indic and Iyanian) branch
of the Indo-Hittite family of languages., This family includes Irdic
(the languages of Northern Imdia and Pakistan, .uch as Hindustani
(Hindi-Urdul, Bengali, Gujerati, Marathi, and ancient Sanskrit; as
well as Singhalese in Ceylon), Iranian, Anatolian (Hittite, etc.),
Armenian, Slavic (Serbo-Croatian, Bulgarian, Russian, Polish, Czech,
etc, ), Albanian, Greek, Italic (Latin [whence the Romance languages,
French, Spanish, Italian, etc.], Oscan, Umbrian, etc,) Celtic
(Welsh, Irish, Breton), Germanic (Gothic, English, Dutch, German,
etc,)s English and Persian are, then, related languages, but the
relation is too distant to be immediately useful, Some overall
similarities such as the use ol nouns, verbs and adjectives, are
helpful, but the vocabulary is often not similar even when directly

related,
1




This_Course

This course is the first step toward learning the Persian
language. All of the lessons are in the spoken language. They
represent Persian as illustrated by conversations based on everyday
situations, After a thorough grounding in pronunciation and in
basic grammatical features, the student should learn the writing
system of Persian, Since Persian is not written in the ordinary
spoken style (just as English is not), another style of speech must
be learned for reading, Some of the basic differences between the
ordinary spoken style and the written or formal style are explained
in this Unit and in Unit 2. Reading may be begun very early, but
learning to read should not keep the student from the primary goal
of learning the language, Progress in the language may be hindered
by trying to read too soon.

Some obvious facts concerning any language must be kept in
mind by the learner, In the first place, there is no one correct
way of speaking Persian or any other language, Minor differences
of pronunciation, form, vocabulary and usage are found among
speakers of the standard language, The student should expect these
and follow the usage of his tutor, If the tutor's normal speech
varies from that in the book, his or her manner of speaking should
be followed,

How to Study

The best way to learn any language is to listen to a native
speaker of that language and then imitate exactly what he says,
This course is designed to help you to imitate intelligently and
efficiently, Each unit corsists of essentially three parts: new
material to be learned (Basic Sentences), explanation (Hints on
Fronunciation, Notes) and drill (Grammatical Drill, Variation Drill,
Subhstitution Drill, Narrative, Juesticns and Answers). The following

is the suggested clnss procedure:

S e (A (s s e (e s e - B0 G B

Stevs 1 to 3 may be done with books open or closed. Tt is
preferable to have them clcsed,

Step 1 CGo through the Basic Sentences. The tutor says each word
or phrase to be learned in Persian, The class repeats the
word or phrase in unison, The tutor then says the item
again, and the class repeats, Fach item is treated in
this way (Persian ~ class repetition - Persian - class
repetition),

Step 1 is optional, If preferred, stucly may begin with Step 2,

st




Step 2

Step 3

Step 4

Step 5

Step 6

.Go through the Basic Sentences (or a section thereof)
again, with the Persian then said twice for each stulent,
Each student repeats (twice) after the native speaker,
The linguist corrects pronunciation.

Repeat the Basic Sentences in this manner a number of
times, Omit the build-ups, drilling only the sentences
themselves, The tutor says the sentence for each
student, who repeats as before, Continue this until
the students can say the sentences without difficulty
ard at a normal rate of speed,

Go through the Basic Sentences, the tutor saying a
different sentence for each student and the student
repeating and giving the English equivalent, This is
to be done with books closed, Go through the Basic
Sentences several times and vary the order of the
sentences ar of the students so that each student has
an opportunity to repeat a number of different
sentences.

Give the students the English for the sentences and

have them give the Persian equivalent, The tutor should
give the correct form (for them to repeat after him) if

a mistake is made in either pronunciation a structure,

If there is too much hesitation in this exercise, Step 3
should be repeated, with the English equivalents given.

Variation drill on Basic Sentences, The Basic Sentences
are to be drilled but -with changes (substitutions
mainly) rossible within the limits of grammar and
vocabulary. No new words or forms are to be introduced.
The changes possible will be limited in the early units,

Grammatical and Substitution Drills

Narratives

Step 1

Step 2

s 4t et Bt o P B e B gy gmn e

Drill the sentences given by going through Steps 2
through 6 as above, Stress Step 6, Follow special
instructions where given,

The tutor reads through the whole Narratives at natural
speed, as if he were reading astory, The students listen
for comprehension, books closed,

The students sumarize in English as much as they under=
stood of the WNarrative from Step 1, They should give
as complete and accurate account a* their memory allows.
(Books closed, )

- 12
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Step 3 The tutor reads each sentence for each student, each
of whom repeats, (Books closed, preferably),
Step 4 Go through sentence by sentence for comprehension:

The tutor says each sentence, and the students take
turns repeating them, Each student translates the
sentence he repeats. Any grammatical unclarities are
resolved by questiong the linguist.

Step 5 - Repeat Step 1. (Books closed),

Step 6 Step 3 is repeated and drill continued in this manner
until the students are thoroughly familiar with the
material,

Step 7 The students take parts and act out the dialogs., The

(where tutor may take one of the parts the first time or two,.

applicable) Then the students act it all «vt themselves, Continue
this until any student can take part ard go through
the dialog like an actor,

Step 8 Questions are asked in Persian by the tutor and
answered by the students in Persian. The students should
not give !yes! or !'no answers but try to answer the
question as completely as possible using the words
contained in the question,

Step 9 The students should memorize the Narrative and relate

the story to the tutor,

Questions and Answers

The questions and answers given are to be drilled as stated
below, but they should not be considered complete. Any question which
is within the limits of the students! grammar and vocabulary may be
used. Any answer given is considered correct if it is good Persian,

Step 1 The tutor asks each student a question. The student
repeats the question, then gives an answer. The
answer is carrected, if necessary, by the tutor, who
gives the answer as it should be, The student repeats
the correct answer.

Step 2 The tutor gives the student the answer which is
written in the book. The student repeats. This is
not a correction but simply further drill,

Note: Correction of the students! Persian by the tutor should
consist of the tutor!s giving the correct sentence and
having the student repeat it., Explanations are a

81 13
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waste of time. The student should rely on the
linguist and the book for grammatical explanations.

Homework

1. Read any Hints on Pronunciation or Grammar Notes in the
unit,

2. Memorize Basic Sentences already heard,
3. Review Grammatical and Variation Drills,

Whether working with a tutor or with records, the student must
repeat each Persian word, phrase or sentence in a loud, clear voics,
trying at all times to imitate the pronunciation as closely a8 posse
ible, Everything should be mimicked, even the s)ecakers! gestures,
and especially his tone of woice., The meaning of the Persian is to
be kept constantly in mind, The English equivalents are to be used
as necessary to remind the student of the meaning, In the first five
units the student should not attempt under any circumstances to
pronounce the Persian before he has heard it.

Symbols Used in the Basic Sentences

On the English side, parentheses and quotation marks are used
together ('...!) when 2 more literal translation is given in addition
to the ordinary English equivalent. Brackets [ ] are used to indicate
words in the English equivalent which do not have an equivalent in the
Persian, Parentheses ( ) indicate words which are in the Persian but
not in a normal English equivalent, Note that on the English side
we have what is ordinarily said in English in this situvation, not
necessarily a literal translation, The use of parentheses and
brackets as explained above should make the situation clear in each
case,

Parentheses in the Persian spelling are used to indicate sounds
which are sometimes omitted, Brackets are used to indicate a more
formal pronunciation to be used when learming the formal style,
Alternate pronunciations cf the same word or alternate words are
given after a slant line /.

Slant lines are used in the Notes to set off Persian sounds or
words within an English text, English letters and words are under-
lined when used as examples,




Unit 1

Persian Basic Course

Basic Sentences

Hello,
or

health, cordition, state

your health

manner, way, sort

how, how[about] (*what manner!?)
how is

How are you3

bad
isn't
grateful
or
thank you ('I'm grateful?)

or

or

Not bad, thank you,

you
your health

How are you?2

: 19 81

Pate7

2 3 1
s&ldm,

2 3 1 #
seldm Vel 8ykom,

hél

h4letun [héletan]
téwr

cetbur

cetdure

31 #
hdletun cetowre,

béd

nist
meEmnin
motesekkér
mamn{inem |

motesekkéram /
motSekkéram
mérsi

2 3 1 p 2 31 p
béd nist? motese=kkérem”

Somé

h8le Som&
2 3 y
hdle Somd cetowrel
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Persian (language)
10 understand

you understand
Do you understand Persian?

yes

I understand

Yes, I understand,

Noe.
to know
Do you know?
I know

I dontt know,
what
to say, to tell
ofr (more polite)
you said

or (more polite)
What did you say?

or
I said
this
what is [1t]2

I said, whatts this}

16 &1

e . R W TR woy ey

farsi
fehmidén
mf fehmid

2 3
farsf mi{f=hmid Q

bicle
mf Pehmeam

31 31
béle’f mif #

4
dunestén [danestén]
3
mfdunid y
midunsm [m{dansm]
31 #
némidunan.
cf [cé]
goftén
fermudén
géftid
fsa:mﬁdid
2 3 1
of géetidl
3 1 #
cé fzrmudidy
géftam
1in
cfye [cist]

2 1
2éftan) 1n cfyel




Whatts

Wherets [the] hotel?
[[Where's the hotel?
The hotel is there,
Did you say it's here?

No, I said, it's there.

[The] restaurant!s on the right.,

[[1ha restaurant?s on the right,

that

3
that? 1dn

hotel
[[the hotel
place
here
there
where

where is [it]2

2 3
hotél, kojést.

restaurant

[[the restaurant

hand

right, straight, true

it?!s straight ahead; it's true
to the right (‘right hand!')

it¥s on the right
2

3 I 2 1
hotél, tunjdst,

ot

tfn [t4n]
1 "
clye,

hotél

hotelé (colloguial)]]®
34

1ini4

tunjd [tanjd]

kojé

kojést
| 2 1#

2 3 2 W
hotelé, kojdst.]]®

#

2 1 # 3
géftide ‘'injést H

géftaml fun;ést#

H
raestordn / resturdn
resturané (colloguial)}l®
dést
rdst
rdste
déste rdst

dfste réste
3

| 2 1ot
restordn, d#ste réstel

3

2 1
resturnn‘! deste réste.]]®

°As these forms are too colloquial it is recommended that they be

LS

omitted, They are reta%?%? here only because they are on the tape,




washroom
or
left
to the left (tleft hand!)

[The] washroom!s on the left,

to go
gol

Go straight ahead,

dessSutd [destSut{]

dessrusut{ [destrusu!{]
cép
déste cép

2 3l2 1#
dessSutd, déste cdpe!

reftén
bérid
#

3 1
rist berid!

Classroom Expressions

ready
Are you ready?
turn

Itts your turn,

Go ahead] Pleasel!l

beginning

to perform (awxiliary verb

used to make compound verbs)

to begin

let!s start

Please, let'!s startl
one

degree, time

another, other, more, further

hazér
23
hazérid
nowbét
2 3 12 1y
nowb&te, Sonist!
31 #
béfermatid’
Sord
keerdén
Sord kerdén
Sord konim
: | Sord xonin?
béfzrmatid; Sord konim?
y8 [yék]
mertebd/mertebé
digé [digfr]
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3 '|a 1#
[Please] repeat} y8 mortabé) digé.
(tone more time!)
translation terjomé
to translate terjomé kerdén
3 la '1 #
Please translate. béfermatid, terjomé korids
lesson dérs
end, whole, complete, all temim [temdm]
to become Sodén
to end, to be finished tzmém Sodén
3 2 1 #
The lesson is finished. dérs, temim Sod?
3 #
It!'s enoughl bése, [bas'ast]
Notes

St o

Note 1et The Spelling Used in this Course

The Persian of these lessons is written in a transcription
meant to help the student listen, It is an attempt to put down
sysvematically on paper the sounds that the tutor will say, or
that will be heard on the records., It should be emphasized that
the printed material is just a reminder of that which is said
and not a substitute for it.

The transcription used here is an adaptation of the latin
alphabet to Persian, It is based directly on spoken Persian and
is not a transliteration of ordinary Persian spelling, It is
not, strictly speaking, a !phonetic?! transcription., For example,
the letter /k/ stands for one sound before the vowels /ﬁ,o,a/Pand
for another sound elsewhere, Since the pronunciation is predictable
on the basis of where it occurs, a single letter may be used for
both soundse It is the same as using the letter /t/ in English for
the different sounds in top (with a strong puff of breath), stop

g (without a puff of breath), pot (released with slight breath) or

; not released), butter (a flap of the tongue), etc. In Erglish these

: different sounds all pattern together as /+,/. In the same way the
two sourds of /k/ (or of /g/, or of /a/, etc,) pattern together in
Pﬁ;:?an. To a Persian speaker (of this dialect) they are the 'same
thing!.
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Our transcription is, then, organized to fit the pattern of
the Persian language, The letters and other symbols used are:

Vowels i e e® u o a
Consonants

Voiceless pt k s § ¢ £ x h !

Voiced b dgea £ 3 v q rlmnyw
Stress Weak (urmarked) Stmng ‘
Pitch Iowt Midz2 High3 Extra High 4
Juncture Close (no space)

Open: Space between words
1Single bart or /,/
tDouble bart | or /i’/
tDouble~cross # or /e

Length (at end of phrase) above the line /:/ or on the line
combined with /,/ as /3/ or with /,/ as /:/.

These letters should not be confused with those used for
writing English or any other language. Every language has a unique
sound system and any symbols used to write a language must be
defined in terms of that language, English and Persian have, then,
different sound systems. However, where the Persian and English
sounds are similar, the same letter is used in the transcription
here as is used in English, This is particularly true of the
consonants, This does not mean these sounds are idemtical. /t/,
for example, is different in English and Persian, even though the
same symbol is used, It is very important to realize the possible
diversity of sounds covered by a single symbol (as noted above for
/k/), the actual sound being determined by *he context, These
letters are symbols which pattern together as a language system,
Such a system of symbols has been devised for English, and is coming
more and more into use by linguists amd for the teaching of English
to speakers of other languages. This gystem provides a symbol for
each part of the language pattern (such as ;t, i, o, u/ or stresses
/’ * */, pitches /1 2 3 L/, etc., as discussed below),

The following notes are rough hints on the pronunciation of
Persian, English sounds are given for comparison, but they are
different sounds., Only careful listening can give the student the
Persian vowel sounds.
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Note 1,2 Vowels

Letter Nearest English Sound; Description Examples

® like our a in hat but actually between  béd tbad?
that sound and the u of father. meanin terateful!

Technically: a low front vowel, n® tnot

a Iike the vowel of hall but without hé1 thealth!

lip-rounding. T hald now?
Technically: a low back unrounded rést tright!
vowel,

e Like our e in set Gut with tongue a bérid tgol!?
little highere cetdwr  thowd!

Technically: a (higher) mid front hfiletun tyour
vowel, health?®

i Iike the i of machine in its ‘high! nist tisnft?
quality, But without the gliding of mfdunid tyou
this sound in English, know!

Technically: a high front wvowel,

) Like o in rope but pronounced very dé ttwol
short in Persian, without the w glide géftid Tyou
that English has at the ends said?

Technically: a (higher) mid back kojé twhered!?
rounded vowel,

u Like our u in rude (or oo in boot) mandn  !thankful!
but again short and without the w mfdunem 'I know!
glide of English, - jir tkind?

Technically: a high back rounded
vowel,.

Note: The simple Persian vowel is usually very short, Compare Persian
/bé&d/ and English bad, There are certain conditions under which
Persian vowels are lengthened, and these will be noted in due course,
At present it is sufficient to note that they are generally much
shorter than similar English sounds.

- Also note that the quality of the vowels is remarkibly clear
whether they are accented or not. The /e/ of /hletun/ is as clearly
and /e/ as that of /bérid/, Do not use the tuh! sound of English
(technically /fo/, the u of but or a of sofa) for unstressed
(unaccented) Persian vowels, Be sure you suy a clear /e/ in
/cetéure/, /ofle/, etc. Do not use the ay of ; 2y for final /e/ (as
in /béle/s. The same care should be taken of ihe other vowels,

Say a clear /®/ in /géftam, mf{dunszm, mf{fehmem/, a clear but short

St
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/o/ in /Som4, koj4/, a clear /i/ in /14n, 1inj4, bérid/,

Note also the difference between the /o/ of /taléykom, Somd,
géftid, hotél, kojd/ and the /ow/ of /cetbwre/. The Jow/ is more like
English, such as the ow of crow, the oa of boat, the o of note, etco
The /o/ is much shorter than the soundS in crow, boat, note€, all of
which have a w off glide at the end. Round yowr lips for Persian

/o/ (or. /u/) as you say the consonant in fromt of the /o/ (or /u/)e

The /ow/ of /cetéur/, like English o of note, is not a simple
vowel but a combination of vowel plus /w/, There are also (as in
English) combinations with /y/. The commonest combinations are /ey/
(much like ay of say) and /ay/ (something like oy of boy, but
begiming with a deep aw sound): /kéy/ twhent, /cly/ TEea!.

Compare:
sé Tthree! kéy twhent

dé Ttwo! tabjéw tbeert

The student should be careful not to pronounce Persian simple
/e/ and fo/ like the /ey/ and fow/ combinations. He may find him-
self doing this, especially at the end of words, since English does
not have simple vowels of this quality at the end of words, IListen
carefully to the tutor for the contrast between /sé/ tthree! and
/kéy/ twhen?' and between /d8/ ttwo! and /tabjéw/ 'beert!, Cut the
/e/ and /o/ short when they are not followed by /fy/ or /u/.

Be careful, too, not to confuse the sounds of the letters /m/
and /a/. They represent entirely different sournds to the Persian
speaker, It will be especially useful for you to practice the
following word pairs in which the two sounds are contrasted, Do
this after the tutor, Don!t try it alone,

né tno! yé tor!
dést thand!? rdst tright!
mén 171 h4l thealth!
dér tint cir t four!

Note 1,3 Stress

The accent mark is /°/. This is used to indicate the louder
syllables, A weak syllable is not marked, There are two main
varieties of /’/, a louder and a less loud or secoxdary., Each
phrase has at least one strong loud stress, All other stressed
syllables (syllables with /’/) are secondary in loudness, A simple
rule tells which /°/ is the loudest, The last stress /*/ in a
phrase is the loudest except that stresses following a shift to a
lower pitch are secondary, For example, in a sentence /g6ftem !'in

2
At
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clye/ the loudest stress is on /cf-/, the /gbf=/7and /tin/ being
secondary, If the same Sentence is broken into two phrases we

bave: /géftam, tin cfye/, there both /géf-/ and /cf-/ are loud, each
being the loudest in its phrase. /tfn/ is_still secondary, A third
way of saying the sentence is /géftem 'in &fye/. This is only one
phrase and the loudest syllable is /1fn/. /géf-/ is still secordary
and so is fcf-/, since the latter is on low pitch (/1/; see Note 144),
Stress (which is loudness) and pitch (which is hight of tone) must be
carefully distinguished. Since the loudest syllable is often the
highest in pitch, there is frequently a tendency to confuse the two,

Note 1 0’4 Pitch

The numbers /1 2 3 L/ are used (above the line) to indicate
levels of pitch or tone. /1/ is low, /2/ mid, /3/ high, and /4/
extra high, (No examples of /4/ have occurred.) English pitch has
the same number of levels, but they combine into patterns differently
and often sourd different from the Persian (as in questions, for
example ),

Examples of Persian pitches are:

2 31 # 3' 1 # 2 3 I 2 1 #
mamndnan,  tin ciyel hotél, kojéstl

3 2 3 1 #
mif&hmid# h4le Som4 cetowre'.

Note: The pitch number is placed over the consonant preceding the
vowel which actually carries the pitch. In the case of a fall from
one pitch to another on the same wowel, the secomd pitch is on the
consonant following. These levels of pitch are not absolute. like
musical notes on a scale, but are high or low relative to each other,
There is even some variation on a given pitch level., For example,
there is noticeable variation before /2/. In fact, the type of ende
ing the phrase has will always affect the ritch (see below and Note
1.5 Juncture), A significant (meaningful) change in the pitch level
is made when a new number is given.

The following diagrams, showing relative pitch levels and some
of,the variations due to different phrase endings, will help to make
these remarks clears:

N

n# Here the pitch falls from /3/ to
/1/ on /=/. This is the pitch of
a final stressed syllable with

/31/.

il
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maminem, t6n ciye.

hile Somi cetowre,

stordn, dfste réste,

re

‘ L
hotél, koj}4st,

leamiiiiinnd R hali Jhain B ads™ o, adnt § -

In these examples the pitch falls
to /1/ on the syllable following
the stress, The fall is actually
more gradual than is shown here
but is fairly abrupt,

This the same pitch pattern as
memninem (that is, /a3zi1/ but
over a longer stretch,

Here we have two phrases, The
cne ending in /,/ has /3/ as
the last pitch, The second
ending in /,/, falls to /1/:
This sequence of /2 3/ followed
by /2 1/ in the last phrase, is
typical of sentences consisting

of several phrases (ending in
hite Sonk) cetbms. 7,/ e 1./)

1 [ [ ]

Comparing the diagrams of pitch levels with the numbers assigned, we
see how a number indicates that the pitch is maintained until a new
number is given., Variation of pitch on a number is most noticeable
before /3/. Following are diagrams which illustrate such variation,
The last syllable before /3/ is always long with the first pitch
pattern given under numbers 2) and 3).

1) The main stress is on the last syllable before /2/.
-—

dfste rést? The final syllable rises at the
end and is, of course, long.

2) The main stress is on the next to the last syllable before /2/.

—_— T N\

déste réste? There are two possibilities

T here: rising on the last
syllable as before or going

déete rdste? down in pitch with length,

3) The main stress has two or more syllables following it before /2/.
mf fehmid? The two main possibilities
here are a drop in pitch, but
not to the next level down,
with a slight rise at the end

- (or a waver on the last syllable)
or a continuation on a high level

m{fehmid? and rising, particularly at the
end,

o
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The same type of intonation occurs before /2/ whether the last
stress is on /3/ or /2/.

Following are diagrams of the patterns most frequently met in
class drill, If the student becomes familiar with the way these
work, he will be able to dispense with the use of the numbers above
theline and use only punctuation as a reminder system. (Numbers,
will be used for anything out of the ordinary),

1) Single phrases

}\““/\_—\_

Before /2/2__J——/ __/—‘\ >

2) Two or more phrases . ~—ir__ k__—\___“

Before /./

If the phrase begins with the loud stress, the patters will be /3 1/
rather than /2 3 1/ or /3 ,/ rather than /2 3 ,/.

Note 1.5 Juncture.

In order to describe the pitches, it has been necessary to
discuss the ways phrases may end, the phrase final junctures. These
have been indicated by special signs above the line along with the
pitch numbers and by the use of punctuation on the line itself,

This double representation is to draw attention to the meaning of the
punctuation marks as used here, Later the symbols above the line
will be omitted except for special cases, The student should by
that time be able to: operate correctly using only the punctuation,

There are three types of phrase endings in Persian: /,/, /2/
and /./. The special signs for these are /|/, /l/, and /#/
respectively, We will refer to them by their punctuation marks, but
these marks are not used in the same way or with the same values as
in English or Persian spelling, The system used herz assigns
specific sound values to the punctuation marks,

The comma /,/ (special sign /|/) indicates that the last pitch
indicated is carried on evenly to the comma and that a change of
pitch usually follows the comma, There is not necessarily a break
or pause, The syllables immediately before /,/ are slightly
lengthened (see below). : '
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A question mark /2/ (special sign /|I/) indicates a rising pitch
or a slump, nearly always with a lengthening of the last syllable,
as defined above, A question mark is not used to indicate a question
but only this type of intonation. There are many questions both in
Persian and Eiiglish which have no intonation differences from an
ordinary statement, Only those questions which have this special
intonation are marked by /2/ in this course,

There is another feature of Persian phrasing which occurs in
conjunction with the phrase fir~al junctures, This is a lengthening
or drawling at the end of the phrase, Such a lengthening regularly
occurs with /2/ and is not specially represented there, Otherwise
it is represented by a colon above the line /:/ and a raised dot /°/
in the punctuation system., The raised dot /*/ with a comma /,/ is
/3/, and the raised dot /*/ with a period is /:/. As many sentences
may be said with or without this lengthening, it is rarely marked,
.but the student should be prepared to find, say, what has been written

/s/ (/1/) varying with /;/ (/:|/) quite frequently.

English and Persian have many similarities in their intonation
patterns, but there are important differences, Very special attention
must be paid to the intonation of each Persian sentence, It should
not be treated as if it were an English sentence, The pitch numbers
used will help the student to say things correctly but only careful
listening and imitation will give the correct promunciation,

Note 1.6 Styles of speech,

This note draws the student!s attention to variations in the
way a Persian may say a word or a phrase, This is still only a
brief statement of a very complex situation. Persian is much like
English in its wvariations and the way in which they relate to style.
In English, for example, we may say tdon't you! (/déwnt yiw/ in a
spelling like we use for Persian) or in a more formal style 'do you
not! (/duw yuw ndt/). Actually, we don't usually say either one,
but rather tdonchat! (/déwnde/). The latter looks substandard, as
we write it this way only in funny papers and novel (or ather)
dialogu- aimed at point ng up the fact it is colloquial. Of course,
tdonchat is perfectly standard and used by standard speakers all of
the time; but it is not written stendard, (Another example is tsedt
for 'said!, Both are identical in sound. !Sed! is a graphic
variant to show that actual speech is being represented.) The same
is true of Persian, There are many forms in these units which look
substandard to a Persian who sees: them written down. They are
verfectly standard and used by standard speakers regularly. They
Just lock substandard, &s they are not normally written,

This note deals with a classification of such variants into

different styles and compares the forms of certain words in these
styles, There are, of course, other types of differences in
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Persian, There are personal differences., One speaker may use /e/
where another uses /g/. There are geographic dialect differences
and social dialect differences. As we are concerned here only with
standard Tehran speech, these other variations are not discussed.

The differences following what we call variations in style work
in a very regular fashion. The following sentences are selected
from the Basic Sentences and are given in two different styles.

The student should compare the two versionc as he goes over them.

1. hé4letun cetowre [hdletan cetowrast]

2, hile Somd cetowre. [hle Somi cetowrasst]

3, mfdunid} [mfdanid] |
4o midunam, [mfdanem] |
5. ci géftid [cé goftid]

6¢ 'in ciye [tfn cist]

7. Mn ciye. [14n cfst]

8+ restordn, déste rdste. [restordn, dfste ridstest] |
9. dé&ssSut{ dfsse cépe. [destSutf d&ste cdpazst,]

10, rist berid [rast berzvid]

11, hazérid? [hazér hestid?]

12, yémertebe, digé. (yék mertabéye digér.]
13, bdge [bés tmst]

The left hand column gives the sentences in the tinformal! style,

This style is the way the people ordinarily talk. The right hand

column (in square brackets) gives the same sentences in the |
'formal?! style, The formal style is used for speeches, lectures, |
radio broadcasts and on certain occasions calling for a type of |
speech which is considered more elegant, The written Persian is in v ‘
the formal style, The informal style however, is used both in g
modern written Persian and in radio broadcests whenever it is ‘
intended to quote the actual everyday speech. More on the differences |
between the ordinary infomal,K style and the written formal style will

be explained in later units. ‘

Note 1.7 /béfermatid/

The imperative form /béfermatid/ is used as a polite suggestion
to another person that the next move is up to him, that the speaker
defers to him, fThere is no single English equivalent., !'Please!?,
tafter you!, there you are, sir!, 'come on in!, 'take a seat', thelp
yourself!?, etc, are all equivalents in given situations,
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/b8fermatid/ may precede another imperative, This gives a very
polite tone to the utterance and indicates the speaker's deference:

béfermatid bérid, Please go,
béfermatid terjomé konid,  Please translate.
It may also be used as a general deferential verb meaning 'go ahead
and do whatever the situation calls for!, In this respect it may
sometimes be said to replace the imperative of a verb more specifical-~
ly suited to that situation. For example:
béfermatid tunjé, Please go there, instead of bérid 'umjé.
béfermatid, Please go ahead, instead of tread!, feat!,
1got, tcome!, or what-
ever the occasion calls
for,

The student should note the situations in Basic Sentences s Varias-
tion Drills. and free conversation where /béfen.atid/ is used,

Note 1.8 Negative prefix /ne-/ ~ /ne-/

mfdunam
némidunam

The prefix /ne-/ is used befare verb forms beginning with /mi-/
to form the negativas, Compare:

mifehmid némifsehmid
mf fechmem : némi fehmen
mfdunid némidunid
Most other forms of the verb have the prefix /n=-/:
gbftam négoftam

Note 1,9 Suffix /"‘/ ~ /"h‘/

hotél kojist, Wherets [the] hotel,
resturdn kojdst., Wherets [the] restaurant.
hotelé kojést, Where is the hotel,
resturané kojdst. Where is the restaurant,

In the first two sentences the question is general, The speaker
wants to know if there is any hotel or restaurant in the vicinity.
The third and the fourth questions refer to a specific hotel or
restaurant ('the hotel! and 'the restaurant!), Both the person whé
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is asking the question and the person who is supposed to answer it,
know already what hotel or restaurant they mean,

This suffix, /-§/ after consonants and /~1&/ or /-hé/ after
vowels, may be added to nouns and is used by some speakers in informal
spoken Persian, It may be used when the noun in question is quite
specific, i,e, when the person involved in the conversation knows
precisely what person or object is being talked about, This suffix is
always stressed and is not used in formal or written Persian, The
suffix is often combined with /tfn/ or /tdn/, as in /tfn hotelé/

/1n hotelé/ and when referring to a person lLas a pejorative
connotation,

Grammatical Drill

GDs 142
Yowels

/o Initiad Medial Final

[/ &3k tears kefm 1ittle né no
téks photograph  fénn art’
lesndf unions séng stone
'efsls alasi Sé&b night
'ginfin  now Skl doubt
lefzin  increasing gemén thought
temvd] waves néng . shame
tamniyft security demavénd Damavand
'enjomén society mamndn thankful
tendazé size keebid dark blue

/a/ 1éb water &4h Shah dand learnad
tamadé  ready Sané comb t4 until
tamedé  has came nagofté  unsaid pisvéd leader
tamuzéS learning cép print devd medicine
tahesté slowly ném name femd atmosphere
1dn that mdt astonishzd bésa many
tagehf  advertise- mdst yogurt pasi Pasha

ment .

tazad{  freedom méc kiss Tasnd acquaintance
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Initial Medial Final
ténce that which  daméd bridegroom ‘'ebd cloak
taviz voice payé foundation fend non-exist.
ence
/e/ ‘tésm name sahét owner namé letter
temzd signature  heday®#t  guidance nevisendd writer
testekdn glass momkén possible nevé grandchild
temtehdn examination sepds afterwards pesté pistachio
testefadé use sakét silent tikké piece
tesbdt  proof sadegl simplicity Sivé method
tensif Justice nesén sign sadé simple
temkdn  possibility neSestén to sit ké that
tejaeé  permission nésf half didé seen
tehdds creation nés copper Senidé heard
/i/ iin this bid willow tutf parrot
tistadén to stand tip brigade  bad{ evil
tistgdh station zem{n earth sin{ tray
11j4d creation bihds uncomsciovs kaff enough
timdn faith bivé widow koloft{ thickness
'infk now pifan{ forehead sosti weakness
tizdh explanation hfclkes nobody sethi superficial
t{d festival zfn saddle gus{ receiver
tiyad#t visiting zistén to 1ive  zéni a woman
(patient)
11.34b necessitat- din redgion kimi a little
ing
| /o/ ‘temid hope goftén  ‘to say 18 you
% tonvdn  title kénd dull aé two
lobovvét paternity  bén root kilé kologram
todeb4d  men of pdst mail cé if (poetical)
letters

lostdd  professor  hékm order Sapd hat
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Initial Medial Final
toslip  style hésn beauty o
tostdn  province  bonydd  foundation
tomdé main bongdh institution
1 ormum{ general sombél hyacinth
tobohét glory mof{d useful
fo/ he, she bid was petd blanket
tutd iron sid profit mi hair
1id lute zid quick kadd squash
tdn that kih mountain  td inside
vif ouch} kuSidén  to endeavor amd uncle
tustd master mamndn grateful bibd odorless |
tunjd there kucék small bégu say} J
it August kucé street seebil pitcher J
tist he is bif owl st side |
gis ear jé brook &
1
f=/ /a/ ‘
ném moist nim name |
b tad bad wind ‘
né no né dampness
dém breath dém trap
tesd cane tasd repose
zéd he hit zdd birth
mad length méd Mede |
cép left cép print |
pés then pas guard
beénd knot bédnd bandage
Texidm lack tadfm man
kém little kém desire
ke&f foam ) kéf ~ (Persian
letter)

st 31
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/=/

d&sSt

/ey/

[ey/

niia Al Lol flamn B

/a/
single ték vine
linen bdz open
hand yéd memory
city of Bam bém roof
has come tamadé ready
to pass gozadtén to leave
pulli k4s alas}
collecting RE bowl
from 14z greed
kind of pastry gdz gas
drunk mést yogurt
value samin territory
valley dést he had
Diphthongs
kéy when
péy trace
déy (Iranian month)
méy wine
meydén square
peymén pact
néy reed
zeytin olive
meymin monkey
béyt verse
Tegytdm orphans
mey seré left wing
héyy alive
feyydz generous
In 32




Student: mfdunem hotél kojdst.
némidunan hotél kojést.
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/gy/ (continued)
Tegyydm days
seyyad huntep
teyyas man of pleasure
nayyér luminous
/ay/
cdy tea
baygin file-keeper
jaygéh place
taycé bundl.e
vy ohl
14y sediment
faygan worthy
paygéh base
[ow/
néw new
3bw barley
méw vine
2éwj spouse
nowbét turn
dowlét government
Sowkeét glory
nowriz new year
mowzu subject
méw3 wave
GD., 18 Negative prefix
Drill on negative prefixes /rnd/ and /né/. Repeat the following
sentences after your tutor, then put them into the negative: Example:
Tutor: midunam hotél kojést.
l
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1o mfdundid 'un restordn cetdwre.

2, mifehmid,

3. g0ftid hdletun cetdwre,

be farsi mifetmid?

S. farsi mifehmenm,

6o goftem 'fn restordne.

7. géftid rést berid?

8. midunsm hotel kojdst.

9. Somd midunid?
10, faermidid hotél déste cépe?
11, terjomé konid,

12, dérs tamim Sod.

Variation Drill

3 1 #
hile Somd cetowre.
2 3 1# 23 2 1 #
moteSekkéram. Somi, cetowrid.
2 3,1 #
hﬁlmn baade.

3 ﬂ

cétowm’

31 #

{ nemidunam,

2, 31 # 3 113
cé fermidid, goftid, némif&hm&m.p

31F 31 | 2 1#21,31 P
n2, negoftem, némif . géftam; némiduem]

2 . 2 | 21 #
‘hotéle Somf) kojdst?

3’1 ! 2. 1
némidunsm; hotél kojéstf




23 21 2 3,| 2 i 3,1 4
cetéwr némidunid”? hotéle Somd; déste cé&pe restordne.

2' 1 2 % 1 # 2 3’ I 2 ’1 #
mersi, memnuneme, restoran, kojast.

2 3’ I 2 1 #
restoran, 'unjast,
23
koja ltl
2 3 2 3 1 #

tunjd, dfste c#pe hotélel
@ 3

rdst goftid g

31 '

bélef

2 3 | 2' » 31 g
goftid, deste cape hoteéle

31 4 2 1 p
b&lel déste cfpe hotéle!

.2 1 #

moteSakkéram”

Substitution Drills

P.1.27

Substitute the words given after each sentence for the underlined
word or words of the sentence, All substitution drills are to be

carried out according to the following Model Drill,

Instructor: hiletun cetdwre,
15t Student: hdletun cetdwre.
Instructor: hile Somi,

2nd Student: hile Soma cetdure,
Instructor: hotéletun,

3rd Student: hotéletun cetdwre,

etc,
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1. héletun cetowre, tinjést
»
hile Somd . . b&d nist
hoteletun 6. hotdl 122 g.é?. t.’
restordnetun
. tinj4
deesgsuli
tunjé
hotél J
restorén 7o  Mn hotéle
2, - bfd nist, motedekkéram, restorén
, dérs
maznminam
. daestSut{
mérsi
cf

3, fars{ mfdunid,

8. béfermarid §9_r_é_ konim.,

mifahmid
: Sordl konid
némidunid
terjomé konid
némife mid
nowbé&te Somdst
be restordn déste réste. tinjé
hotel Tunjé
deestsu'{
Su 9e E;‘.ﬂ berid.
1{n
) déste efp
tin
‘ déste rést
5. restordn déste réste. : tunjd
déste cdpe
kojast .
tinjdst




10, gdftem tin ciye.

fermidid
mf{dunid
némidunid
goftid
négoftid
n{fomid
némifamid

The Persian text as hera is for use after the introduction
of the script, at which time instructions will be given.
As this text is for reading purposes, the onder of the
sentences in the drill sections is not necessarily the same as
it is in the transcription.
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Javadi (a last name)
My name's Javafdi..

Mr, Javadi
Hello, Mr, Javadi,

My namet!s Fereydun,

Afshar (a last name)

Hello Mrs, Afshar,

Hello Miss Zhale.

guardian

Good-bye,

Persian Basic Course

Unit 2

- S

Baslz Sentences

gentlemen, sir, mister

Fereydun (a mants first nams)

lady, wife, Miss, Mrs,

Zhalé (a woman'!s first name)

1&sm /ném
nén

Jevad{
2 1

Jasvadiye#

3
tésme mam,

] q‘
tagdye jevad{

231

seldm tagaye Jevadi#

fereydin

2 3 | 2 1 #
tésme mén, fereydine

xandm/xandm
tefSér

Zalé
23 1
s=lém xanome 'efiar

23 1 #
sxlim Zale xanom.

#

xod4
haféz

23 1

xodd ha.fez#

héstid
tirdn
tiran{




Are you an Iranian?

America
American
I am an American

I am

No, I'm an American,

and
Afshar and

they are

Messers Afshar ard Javadi are

Iranian,

request, begging, asking

to request, ask, beg

please (!'I make request')

amount, value, worth
little

a little, somewhat
slow, slowly

slower, more slowly
speech, word

to hit, to strike
to speak

speak!}

2 3
Soma tirand haestidu

Yemrik4/tamrikd
temrikat{/tamrikati
temrikat fyem
héstam

3,1 2 1 g

né&; temrikat{yem? /

tamrika i hsstem?

ve
tefSaro
h&stan [héstand)

2 3
taqdye t'afdiro javad:[!
2 1 #
tiranf hasten?
xaés [xahés]
xaéS kerdén [xahés
kerddn]
xaés mikonam [xahés
mikonsam)
qédr
kém
qédri, / kfnd
yevas
yevastér
hérf
zedén
hérf zedaa
h#rf bezanid

w
wn

a1
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2 3 12, 2
Please speak a little slower. xaé¥ mikonsm, kémi yevaStér,
2 1
hérf bezaanid#
good; well x0b
I don't understand némi fehmen
2 3 | 2 4
I don't understand Persian well, - farsi xib, némifehmem]
very, much, many xéyli
or besydr
2 3 1
You speak Persian very well, Somd x€yli xib fars{ hérf
1
mizaznid#
to pardon, to excuse baxsidén
excuse [me]} bébaxsid
this (as object) t{no [tfnra]
: in Persian (%to Persiant) befars{
you say, youlre saying mfgid [migutid]
31 # 2 3 l
: Excuse me, how do you say this bébzxsSid. 'ino befarsi,
: 2 1
in Persian? of migia?
watch, clock, hour ' salét
we say, welre saying nfgim [migutim]
{ 2 302,01 4
3 We call this a watch in Forsian, tfno befars{; sal®t migim!
lb how much, how many; cénd / cén
some, several

2 3,1 4
What time is 1t2 salét céndel




-

he, she says
two
two olelock

Hea says it's two etclock,
neovie
when

to begin, start (imtr.)
(it) begins

to want

I want

I'd likes (*T wamt') to know when

the movie starts,

Yeu want me to tell [you] wher the
movie starts?

Yes, please,

three
four
five
six
seven
elght
nine

#

- - B Ak S i

mfge [mfguymd]
dé
satéte d6
2 3‘| 2 T4
migs; satéte ddéste
ginemd/sinemé
kéy

2

mixam bédunam sinemi k

1

¥ . ¥
Soru mise,

\%

Sord Sodén

e

Sord mife [Sord

miSeved ]

xastén

£

mixam [mifxahem]

#

I 2
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L)

ey

3 . :
mixatid begem, sinemd kéy

Sord rn:i.é'ejaJ

34“
béle

! f:ahéé’ r:ﬁ_konaam
sé

cir [czhér]
pén

§i§ [8é5]
héf [héft]
heS [héSt]
néh

#
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ten
to come
you come, youlre coming;

youlll come
When will you come?

I come, I'm caming;

It11 come
I111 come at three,

How about Mr, Javadi and Mr,

Afshar?

they

they come, they're coming;

they!ll come
They!'ll come at five,

we

Smith

we come, welre coming, we'll come

We'll come at seven o'elock and Mr.

Smith at eight (o'clock).

he, she

he said

he, she, it comes; is
coming, will come

déh
lumedén [ tamedén]
miyatid

3 1 #
kéy mfyatid}

miyam [mfyayen]

3'I2p o1 #

men, salete se miyam,

2 3
tagidye jevedfo tagdye 'efsir
1
#

cetowr,

tund/tunhd [ tanhé)
mfyand [mfyayend])

'unél saléte p&ng rzxiyanf
nd
tesmit
nmiyatim
l :a'aete ha&f+, m:lya'iml ;
tagdye 'egm:'.tl za'a'ate
h#dt,
i
géft
miyad [mfyayead)
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2 3 1 #
When did he say he!d come? 14 kéy goft miyad.
| 2 oL #
He said at eighte g6ft sat@te héSt!
% 3 1 #
Where are you going? Som4 koja mirid!
| 2ot
I'm going to the movies, m:(ran sinemA?
to have dastén
you have | darid

2

Do you have a watch?

drial
saldt darid

No I dontt (have), na;# medaraan#
2 3 1 #
What time are you coming? sat@te c&nd miyalid{
31 #
I don!t know, né"ziduneen.
from 'aaz
3 1 #

Where should we go from Lere?

Let!s go to the movie,

'aez 1injé koja berim,

2 3,1
bérim sinemi,

- o -

question 5081 [so0!41)
pl. soaldt [sotaldt]
to ask a question (with /tez/) s0dl [s0tdl] kerdén
answer jeevédb
to give dadén
to answer jevéb dadén
1111 . oon sot | §
ask a question, and you mén so'dl mikonamo, Somd
answer [me], | Jevib ;aedidf
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te read xundén/xondén [xandén]
to study dérs xundén
23, | 2 AL
Let!s begin class, Sorf konim, bed&rs xundén:
it%s impossikle, one cannot némiSe [némiSaved]
(it does not become!)
this way, in the manner 1fntowr
. 3,048, 3, v 1 #
No, it's not rossible to say nE.” Yintowr niémise goft!
it this way,.
one must, one should, it's bayé&d
necessary
2 3 1 #
You must say [it] this way. baysd tintouwr begid!

Notes

Not:z 2,1 Consonants

Most Persian consonants will sound familiar to a speaker of English
but he must not be deceived by similarity. The /x/ and /q/ will be
completely new, but the /t/ and the /k/ are also new in their own way,.
The students should treat each sound as a new one, Here are scme af the

striking differences:

/t d n/ are made with the tip of the tongue touching the
back of the upper front teeth,

/p t X/ In American English we pronounce /p t k/ in several
different ways. For example, at the beginning of a
word or of a stressed syllable, but not after /s/,
these consonants are aspirated, that is, there is a
puff of breath after them. But after /s/ or at the
beginning of an unstressed syllable they are -

ﬂ 646
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wnaspirated (have no such puff of breath). Notice
the difference between the aspirated /p/ or pin or

Persian /p t k/ are always aspirated, no matter whether there is an
/3/ in front of them or not, or whether they begin a stressed or an un-
stressed syllable, The Persian word /dcktér/ sounds like daw~kyuh-tore,
because the /k/ is completed before the /t/ is begun, There isn't a
vowel there, but only the release of the /%/e This is true of all such
consonant groups. Compare the following Persian and English words and
listen for the differences in the sound of /t/:

héstid tyou are! hasty mostardh  'toilet! mustard
gehm®ti  tany trouble! natty resturdn  'restaurant! restaur-
gSftaam 1T said! rafter ant

cé&pe 1igts left! happy stipem 'soup also!  supper

pénj 1five! punch pés Tthen! pass

peyda 1finding? payday, doktér 'doctor! doctor
potatoes

kafé tcafe! cafe kér twork ! " car

kojd 'where?! cajole

/k g/ have two pronunciations which sound very different to a

speaker of English. Before vowels made in the back of the
mouth, /u o a/, Persian /k/ and /g/ sound very much like
they are palatalized, tI:;E-;s, they sound something like ky
and gy. These other positions include /k/ and /g/ before the
vowels /i e ®/ and at the end of a syllable (before another
censonant or at the end of a word)., One way to make these
palatalized /k/ and /g/ sounds is to place your tongue in

ERIC - Bbq7
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/1/

/r/

<8

position to say /y/ and then, holding your tongue close
to the roof of your mouth as you have it for /fy/, say /k/
or /g/. Another way is to put the tip of the tongue in
back of the upper teeth and then say /k/ or /g/. At all
times the student should listen careftlly to the Persian

" speaker and imitate. (We have slighily palatal /k/ and /g/

in English in such words as key, keei, keep, geese, geezer,

but Persian palatalization is much stronger. With some
Persian speakers palatal /k/ ard /g/ approach Persian /c/
and /J/ o Some Persizn speakers have the palatalization only
before /i e &/,)

is higher toned than in Ehgl?.sh. Raice the middle of the
tongue closer to the roof of the mouth with the sides of
the tongue touching the upper teeth, much as you do for
making /y/. E.g. /bfle/ Yyes!, /saldm/ tgrectings?,
/méyl/ “wish!'. Note the difference between /méyl/ and
English tmailt'.

is made with the tip of the tongue flapped or trilled
against the ridge back of the upper front teeth. The
student should never use an English /r/. There are three
main varieties of Persian /r/: a single flap (sometimes
in between vowels), a trill (two or more flaps - at the
beginning of a word, next to a consonant and usually
between vowels), and a whispered trill (at the end of a
word before a pause or open juncture / , 2 o/ [1 Il #1).
Listen carefully to these words again:

rdst ‘right! bérid 'gol! q&dri  ta little!?
riydl trialt darfd 'you have! fars{ tPersian!?
car tfour! ddezar ttwo rials! céjur twhat kind!

Now listen to the contrast between these Persian and English
vords:

fars{ 'Persiant contrast 'farce!

. 148




sigér teigarettet contrast tcigar?
tnra tthat (obj.)! contrast *UNRRA!

causes no difficulties when it cccurs at the bezinning of a
syllable, It is cusy for us to say /1ald/ ‘now! and /hdl/
thealth! (at leas® so far as the /h/ is concerned!), However,
Persian /h/ also occurs at the end of syllables in Persian:
/hif&hmam, déh/. Here there are two possible pronunciations:
1) a more careful cne, where a clear breathed [h] is heard

2) the normal colloquial, where M/ gust lengthens the vowel,
with a glide effect. The first proanunciation is hard for
English speakers, but the student must learn it to be able to
speak Persian properly. It occurs naturally in a normal,
rather deliberate, type of speech, Since it will probably be
some time before the student can speak rapidly well, it is

best to know how to speak slower properly,

The breathed [h] at the end of a syllable sounds difficult,
but it is only putting a breath of air at the end very similar
to that at the beginning., Listen carefully and repeat:
déh mifehmid mehmunxuné qehvé néh

The glide type of /h/ is very similar to something we
have in English, Compare a simple vowel in English like the
o (phonemically /a/) of hot with the long vowel and glide of
gg}g. Or compare comma and calm, ggggé and EQE both have a

short /a/ sound (like the /a/ of father). Calm has a long /a/
with a glide. In rapid speech Persian has a very similar

glide and lengthening replacing /h/, It is important to note
that the€' /h/ is not ordinarily !left out! in this position but
replZced by something else, (This something else is, we shall
see, the same type of glide we have for Persian /'/ before a

consonant). The glide is toward the 'center! or 'uh! position
(phonetically [s]). The student should listen carefully and

Lg e
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/1/

imitate his native spealier whichever pronunciation he may be

using and be sure he can say both.

is a sound wkich also requires some explanation., In careful
formal speech it is a stoppage of breath, a glothal stop [?].
You hear it frequoently in Engiish, If you say very slowly and
deliberately, 'sn English', you will have it before each of
these words, It occurs regularly in Persian words said the
same way: /'in/, /‘engelisi/, /'dn/, etc. You sometimes hear
it in English as a substitute for /t/ in such words as bottle

(said bahtulj. You also hear it clearly in uh-uh,

Between vowels in informal spoken Persian /?/ may be just
a kind of trough in between the vowel peaks, so that both
vowels are said distinctly, This is the type of speech one
should first try to master. In rapid spoken Persian it usually
disappears and the vowels run together, A number of different
types of contractions may resulte For example:
Vowels said distinctly: sat&t Contracted: sdat

What is /n/ between vowels in formal speech may be replaced
by the trough kind of /'/ in the colloquial (never by the stop
[?] of /t/) and may then have the same type of contraction:

Formals mfxahid Informal distinct: mixatid

Contracted: mixayd

Other values of /!'/ will be discussed when examples have
occured,

The following two sounds will be entirely new to the student, and he
will need to pay particular attention to them:

/x/

This sound is made farther back in the mouth than a /k/, and

instead of completely stopping the air by pressing your fongue
against the roof of your mouth, you let the air slide through,
It sounds somewhat like clearing your throat., It is the same

eP
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kind of sound as the ch of German ach, but is made farther back,
To make /x/ press the back of the tongue against the uvula
(pendant at back of mouth) and the back part of the roof of the
mouth and breath air throughe. There is often some trilling of
the uvula in addition to tne other friction. The sound should

be voiceless like /s, £, 5/, not voiced as /z, v, 2/c E.g.

xib 1g00d ¥ xéy1i tvery! mixam ' want!

xaném tlady! xod4 1God ¢ téxm tseed, egg!

There are two varieties of /q/: a siop variety and a fricative

variety.

The stop variety is like a far back thard! go This sound
completely stops the flow of the breath {as do /k/ ard /g/).
To make it one should press the back of the tongue against the J
soft palate and uvula and say g as in go. (This sound is
technically described as a voiced postvelar stop, represented
by the symbol [G]).

This sound occurs usually at the beginning of a word, e.g.
/tq#tl/ tmurder!, /a#bz/ 'receipt!, /adm/, 'Qom!, It is often
heard in the middle of the word when there is also a stop
variety of /q/ elsewhere in the word (e.g. at the beginning or
at the end of the word), e.g. /qomqomé/ tcanteent, /deqfq/ |
'delicate!, It is always a stop when occuring double /qq/, 1
ee8e /raqds/ tdancer', /bamqqil/ tgrocer!. In such combina- ‘
tions with other consonants as /ma/, /la/, /bg/ in the middle \
of the word /q/ has the stop pronunciation in some of these and }
the spirant (fricative) in others. In combination with the
above consonants at the end of words the /q/ is regularly a
stop, e.gs /%0mq/ 'depth', /x£lq/ tcreationt,

The fricative variety of the /q/ sound is made in the samc
place in the mouth (pressing the back of the tongue against the
soft palate and uvula) but lets the air slide through (as in

-
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/x/)e The difference between /x/ and the fricative /q/ is the
same as the difference between /s/ and /z/. /q/ and /z/ have
the buzzing of the vocal cords (voicing), /x/ and /s/ do not.
(This sound is techaically deseribed as a voiced postvelar

fricative [y]. Thc fricative variety occurs betwsen vowels,
in certain ccnsonant groups and sometimes at the end of the
word, esges /'agd/; 'gentlemun!, /mexqréb, Sfwent', /demiq/
nose!,

Between vowels /q/ is regularly a fricative rather than a
stops In consonant groups and at the end of a word there may
be variation ~ in some groups /q/ is regularly a stop in others
regularly a fricative. In many there is free variation -

either the stop or fricative may be used,

€eBe .
mérq then! S€rq ~ 'west!
refiq tfriend! - m¥yz kernelt

The difference between the two sounds in these words is not significant,

Which is used does not matter, -

While there is some free variation at f,he end of words and in
certain consonant clusters, /q/ is regularly a stop at the beginning of
words and regularly a fricative between vowels, This 'pattern is clear
and is easily seen when a word with a stop /q/ gets a prefix which results
in the /q/ being between vowels. For example:

- Step Fricative
qédr tamount ! séqadr thow much?2?
qébz treceipt! dogabzé twith two
receipts!

Other words show both the stop and the fricative, the stop at the
beginning of the word; the fricative later:

qurbaqé . $frog!t '~ qayéq canoe!
One should not contuse /q/ with /g/s
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qéz tgoose! gdz 1gag!

qol14b ' thook! goléb trose water!

There are dialects of Persian in which the stop and fricative
varieties of /h/ are two different sounds which occur in contrast with
each other, In such a dialect the differen:.¢ between two words may
depend only on the /q/. For example, in standerd Tehrani /qazi/ may be
tjudge! or 'warrior', In a dialect in which the two varieties of /q/
were distinguished, /qazf/ is 'judge! and /yazf/ ‘warrior!, The Kermani
dialect, Afghan Persian and Tajik are three dialects in which such a
difference is made, Ixamples of Words with the stop in Tehrani and the

fricative in these other dislects are:

‘ qiyés  thelp! | qil tgiant, ogre!
qeram#t treparation?! qoncé thud !
géyr tother! galéb tconquering!
qeyrét tzealt qéz *gooset
qez&l tlyric poetry? qarztgér tplunderer!
qezal tgazelle! mérq . then?
qés 'fainting? msq 2 tkernel!
qerqeréd tzargling!

Your speaker will probably use the stop variety of /q/ for these
| words but he may use the fricative., Imitate whichever he uses,

T | - Analysis

Persian grammar is not complex. There are not many endings, and
most forms are quite regular, Like English, there is a lot conveyed by
word order rather than special endings; but the order is different. The
| Basic Sentences are really the sfudent's grammar. They give the forms
of Persian words and their use in natural sentences, They are not only
to be memorized but to serve as a basis for making new sentences, using
them as models, The grammatical notes in these units are te help the
student understand the Persian forms he has already learned in the EaSic

Sentences and to guide him in making new combinations,.
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Note 2.2 Connective /e/ (tezafé)

hdl-e Somd your health
dést-e rist right hand
dést-e cip left hand
tésin-e mézl 1y name
xoném-c lefSir Miss Afshar
sal&t-e cénd what time
sal&t-e dé two ofclock

Each of these examples has two words connected by /e/. This /e/
has been separated by a hyphen (~) to make the division clear, There is
a general meaning which we may assign to this /e/: when comective /e/
is used, whatever follows tells something about what precedes, In /héle
Somf/ we learn whose health is being talked about. In /déste rést/ and
/d#ste c®p/ we learn what hand (in the context, in whicn direction) it is,
/18sme m#n/ tells whose name it is, About the /xandm/ tlady! we learn
that she is an Afshar, About the hour (sa'ét) we learn it is two.

The student must not confuse comnective /e/ with the /e/ meaning
1ist, The /e/ of /ednde/ in the sentence /sat@t cénde/ means 'is!,
This /e/ lis! may be /ye/ after vowels, as in /ciye/ twhat is [it]2!;
but /st/ may also be used: /cist/. '

Most cases where comnective /e/ is used are equivalent to English
adjectival plus noun. The English translations of the examples above
give examples of this: right hand, left hand, my name, etces The English
construction may have an adjective, a noun, a verb, a phrase or any
number of things modifying the noun, that is, acting as an tadjectival!,
The position and stress of the English word determine the fact that it
nmodifies the noun, Quite the same is true in Persi=n, except that the
modifiying word or phrase comes after the noun plus comnective /e/. We

say !'left hand?; Persian says thand-e left!, The word after connective

/e/ may be an adjective, such as 'good'!: /restordne xib/ 'good restaurant!.

It may be a noun: /restordn-e hotél/ 'the restaurant of the hotel's It °’

may be a pronoun: /hile Somd/ 'your health!, It may be an adverb:

°% 4
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/rafténe hald/ tgoing now!, It may be a phrase: /hotéle xibe tagdye
tefSdr/ Mr, Afsharts good hotelt, '

Note 2,3 Forms of address

s&ldm tagaye javadi. Hello Mr. Javadi,
s&ldn. xanome Saffar, Hello Mrs. Afshar,
sxldm ¥ale xanomo Hello Miss Zhale,

/Yaqi/ "ir.! with the co nective /e/ ard /xandm/ iMrs,! or iMiss!
always precede the last name of a person., UWhen the first name is used
/xaném/ follows it as in /%alé xardm/. This cun be either a single or a
married woman, In a more formal speech /xundme Paqiye 'afSir/ can be
used for 'Mrs, Afshar!., Otherwise there is no distinction between 'Miss!?
and 'Mrs,! in spoken Persian, In very formal speeches, radio, newspapers,
etc.. /band/ pl. /banovin/ is used for 'Mrs.' and /dusizéd/ pl. /duSizegin/
for 'Miss! without the connective /e/. In that case both first and last
names are used, e.g. /band Zaleye jevad{/, /dufizé merydme '=fSir/,

When a masculine first name is used, it is followed by /xdn/ without
the connective /e/ as in /fereydién x4n/. Somewhat less familiar than
this but more familiar than /taqdye jevadi/ will be /tagiye fereydién xin/,
If the person addressed is considered to be socially inferior to the
speaker (servant, chauffeur, gardener, etc.) the first name without the
comective /e/ is followed by /taqd/ as in /fereydin taqi/. With some
names /taq4/ may be put before it, e.g. /%aqi rezd/, The form /fereydin
taqd/, /taqi rezd/ is also used by the members of the family, close
friends, etc, when addressing each other, Here is a summary of the

preceding with some additional details:

Forms of Mr. Javad Mariam Zhale
Address_ Javadi (hiswife)  (his daughter)
1) very familiar /jevid/ /mzrydm/ /2a1é/

(used among relatives
or close friends)

)
)
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2) Familiar /Jevdd tacd/ /merydm xanom/ /%alé xanom/
(used when addressing or

servants, etc. or by
members of a family
when addressing each
other) has a connotation
of endearment,

/1aqd rezi/

3) Polite-Familiar /iovéd xan/ /%21& xanom/

L) Polite-less Familiar /iaqdye jevdd/ /maryém xanom/

5) Polite-Informal /taqdve jevad /xanéna mErydm  /xandme Zalé
9 2/ £
o/ xandin, xanén/
6) Formal /laqdye jevadf/ /xandme jevadi/ /xandme jevadi/
7) Formal (to show more /xanéme taqdys
respect to a lady) jevadi/
8) Very formal /oand meryéme  /duSizé Zaléye
(official speeches, jeevadi/ jevadi/

radio broadcasts, news-
parers, official
documents. atc,)

Further speciul and deferencial forms of addressing people will be taken
up in later Units.

Note 2.4 Verb endings

m{dunsm I know
mixam 1 want
gof tam I said

Each of these verbs ends in /-m/, and they all refer to the speaker,
11!, as the actar {or subject), The verb of the Persian verbal sentence
always indicates by its ending whether the subject or actor is 'I', t'jyouf,
the, she, it! (the same ending serves for all three of these - see below),
twe! or tthey!, The separate words (pronouns) for these, such as /mén/
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111, are used for emphasis or contrast (compare /géftem/ ‘7 said! and
/m#n goftem/ 'I saidt), If we compare the 'I% form of a verb with another

form, such as 'you!, we see the endings indicating these forms (I, you)

very clearly:
midhnem I know
rnidunid ycu know
wlzam I want
mixatid you want
gbfteEn I said
gértid you said

The 'I! ending of /midunmm/ and /gbftem/ is /- /; the tyou! ending is
/-id/. The "IV ending of /mfxam/ is /-m/, the tyou! ending is /-fid/,
Whether /-¥m/ or /-m/ (/-id/ or /-1id/) is used depends on the last sound
of the verb stem (see below) to which it is added. If the verb stem ends
in a consonant /-@m/ or /-id/ is used; if it ends in a vowel, /-m/ or
/-1id/ is used (/mixa-/). Here are examples showing the present and past

€..~ings we have had in Units 1 and 2:

1) Present kndings:

m{ fehmem 1T know! miyatim twe cume!
miyam 'I come? migid tyor say!
mige The says! miyatid tyou come!
miyad the comes! hastend tthey are!
migim twe say! miyand tthey come!

2) Past Endings:

g6f tam 1T said! farmidid tyou said!
géft the said!?

From these examples we see that the present ending /-am/ or /-m/ is
111, /-e/ or /-d/ is thei (also ishe!, 'it! or with a noun subject as in
/sinemi satéte dé Soru miSe/ 'the movie will start at two'), /~im/ or
/-tim/ is twe', /-id/ or /-'id/ is Vyou! and /-end/ or /-nd/ 1theyt,
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These forms are used both to correspond to English present tense
forms and to English future forms., There is also a future made like
English with a form for 'will! which is less common in spoken Persian and

which will be explained in Unit 5,

There are other verb endings which have nnt yet occured in our Basic

Sentences, These are:

1) a more familiar for for 'you!', This is /=i/ or /-'i/ in present-
future tense as in /mfcuni/ tyou (singular familiar) know!, /mixa‘i/
tyou (singular familiar) want'; and /-i/ in the simple past tense

as in /géfti/ tyocu (singular familiar) said?’,
2) the simple-past 'wef ending /-im/, as in /gdftim/ 'we said!.
3) the simple-past !they! ending /-end/, as in /gdftand/ tthey said!?.

There are two sets of present-future endings: those occuring after stems
ending in a consonant (consonant verhs) and those occuring after stems
ending in a vowel (vowel verbs). As the simple-past endings always occur
after consonants, there is only cne set of these endings. The 3rd person
singular of the simple past (he, she, it) has no ending (or, has the
ending - zero), The verbs /reftén/ 'go/ and /Yam=dén/ tcome! will serve

as examples of the complete set of these endings:

Present-future
Consonant_Verb Yowel Verb

miram I'm going, I'11 go miyam I'm coming, I'11l come

miri you're going, you'll go miyati you're coming, you?!ll
come :

mire he (she, it) is going, mfyad he (she, it) is coming,

will go will come

mirim we'lre going, we!ll go mfyatim weire coming, we!ll
come

mirid you're going, you!il go mfyatid you're coming, you'!ll
come

[y ol
ﬁ‘ ~
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mfrand theytre going, they!'ll go miyand they're coming, they!ll
come |
|
Simple-past
r&f tem I went r&ftim  we went
réfti you went reftid you went
réft he (she, it) went réftend  they went

The endings /-#nd/ as in /réftend/ or /mifgemd/ and /-nd/ as in /miyand/
are used in slower and more precise speech, Theyv are /~an/ and /-n/
respectively in rapid spoken Persian, The ending /-id/ is often replaced
by /-in/ in colloquial speech., It should be also noted that in very
colloquial informal speech the /'/ is completely lost, so that the set

of endings of a vowel verb becomes as follows:
miyam, mfyay, mfyad, miyaym, mfyayn, mfyan,

The singular familiar /-i/ form is used only when speaking to one
person, and this person is a child, close relative, or someone the
speaker is on very familiar terms with. It is always used in addressing
the Deity. Iranians use it when addressing servants, peasants or people
generally whom they consider to be socially inferior. As a general rule
non-Iranians should use the /-id/ form rather than /-i/.

Note 2,5 Verb prefixes /mi-/, /be-/

mfxam bédunam sinemi kéy Sord mise. I want to know when the movie
starts,
mixatid bégam, sinemi kéy Soru Do you want me to tell [you]
mise? when the movie starts?
bérim sinemi, Let's go to the movie,
2z 'inj4 kojd berim, Where shall we go from here?

The present-future forms discussed in the last mote (Note 2,4) all
began with /mi-/. These examples give forms begiming with /be-/.

29 ¢n
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The forms in /be-/ are used here: after another verb, as in the first
two examples, or used independently, as in the last two examples, (Other
usages of this form will be discussed in later units.) Used after another
verb it is most frequently equivalent to an English verb phrase with
'to,.! ('to know!, 'to “e¢ll® in the above exasples), But note that the
form /te~, like the /mi-/ form, has an ending which indicates the subject
(or actor)s It is more accurate to translate 'me to kncw!, 'me to tell!
(I want me to know, you want me to tell)., We may, a little mare
clumsily, translate with 'that! clauses: 'I wouvld like that I know when
the movies startt, 'Do you want that I tell wlen the movies start!,
However we may translate literally, we see that in this usage the form
in /be-/ is associated with the preceding verb, and that it always
indicates the subject by its ending, There is no form in (Tehran)
Persian meaning just !'to go' in such sent “ices as 'I want to go!, 'do
you want .to see3!, the told me to go!'. The form in /be-/ is used and
changes its ending deperding on who is doing the action indicated,

The last two examples illustrate the indepencent use of the fom
in /be-/. Here it has the sense of !let (so-and-so happen)!, 'may...!,
twould thateeels Further examples of both uses are in the Grammatical
Drill,

The /mi-/ prefix is mot an indication of present tense, It rather
indicates action which takes vlace over a pericd of time (other usages
of this prefix will be discussed in later units), Used with the present
stem, as in our examples here, it covers continued action in the present
or the future. This action may be continuous or intermittent. (There is,
however, a special construction for action in progress at a specific

time).,

The /be-/ prefix indicates indefinite action, action which may take
place, It refers to time af'ter that of the preceding wverb if there is
one: (/mfxam oéram/ 'I want [now] to g [future with respect to the
wanting, which is present]'), It is used when the action is desired,
possible, mandatory, doubtful, conditional, etc, particularly after

B AV
& . '
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verbs such as 'want, like, tell! and words such as ‘must, should,

possible, impossiblel?,

Note 2,6 The Present Stem (!'Present?, !Optative!, !Imperative!).

Compare the forms in /mi-/ and those in ,be~/ of the wverb 'go!:

mirem mirim bérem bérim
miri nirid béri bérid
mire mirend bére bérend

The endings of both these forms are the same, Ii' the verb is stressed,
the stress is on the /mi-/ or /be-/ in most cases, If we take away the
/mi-/ and /be-/ prefixes and also the suffixes indicating the subject,
all we have left is /-r-/. This is the part of the verb which means
tgo! in this form, This we call the 'present stem! of the verb,

Following is a list giving the present stem, the form in /mi-/ and
the form in /be-/ of the verbs from Units 1 and 2, (For convenience the
formal shape of the present stem, where different, is added in brackets,
though the use of this is not explained at this time.) The third person
singular is given as an example, The other persons may easily be made

by substituting the appropriate endings.

The formal endings of the verb are:

After a Consonant After a Vowel

=& ~im ~yam ~tim

-1 -id -5 -1id

= ~and wyead =yend
Examples:

mireven mirevim miyay=m mfyatim

mirevi mi{revid mfyati mfyatid

mirzeved mirevend mfyayed mfyayand
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Present Stem Form in_/ni- Form in_/be-/
a~ miyad the!s coming! biyad tthat he come!
bex S - mibexSe ihe forgives!? bébexSe tthat he forgive!
dun~ [dan-] nidine the knows? bédune 1that he know!
fehm- mi{fzhme the understands!  béfahme 'that he under-
stand!
d~ !dzh-] mide the gives! béde 'that he give!
ferma- mifermad ‘'he says, béeamad 1+hat he say!
comnends!?
g~ [gu-] mige the says! bége tthat he say!
(Sord, Sord the begins!? Sord bekone ¥that he begin!
ter jomé, mikone
xahés) kon-
re [rev-] mire the poes’ bére 'that he go!
Se [Sav-] mise The becomes! bése 'that he become!
xa- [xah-] mixad the wants! béxad lthat he want!
xun- [xan-] mfxune the reads! béxune tthat he read!
zeen - mizane the hits! bézane tthat he hit!
hest-, zeio hest, e, tis? base tlet it be!?
-st
dar- daré the has! —— —

Tt is preferable to give the verb /kon-/ !do! in combinations, such
as /3ort kon-/ lbegin! as we have here. (Compare also /xahé§ mikonem/
1T do requesting!.,) In such a combination there 1s ordinarily no /be-/
prefix on /kon~/s The prefix on /kon-/, when used, is either /be-/ or
/vo-/: /békone, bdkone/,

Before a stem beginning with /a/ (or any vowel other than /i/) we
have /miy-/ and /biy-/ instead of /mi-/ and /be-/: /mfyad, bfyad/,

o - 62 !E}
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Before a stem which has the vowel./o/, as /kon-/ for example, we may

have either /be~/ or /to-/ (some speakers preferring one, some the other),

To summarize, we have two verb prefixes used with the present stem:
/mi-/ (/miy-/ before mcst vowels) and /be~/ (/biy~/ before most wvowels,
optionally /bo-/ if the following syllatle Las /o/)s The form in /mi-~/
is usad as a general preseat and future, It will be referred to as the
present. The form in /be-/ and that with no prefix, as with /Sord
kone/, are used as 'would that ...', 'should eeo!, IMay ece!, 'let
(so-and-so happen)! and follciing other verbs (often where English uses
%0 ¢..! as [he wants] 'to go!, [he wants] ‘me to go'!, etc.,) It will be
referred to as the optative., <here is also a command form of the verb
with the prefix /be-/. /bébexfid/ texcuse mel!, /b4Sid/ twei!. This
form will be referred to as the imperative. The polite imperative in
/-id/ is the same form as the optative form with /-id/. In the familiar
sirgular hcwever, the ending is zero, and some verbs have special forms,

The familiar imperative will be discussed in later units,

The verbs 'be! and 'have! are irregular, The verb tbe! has two
present stems: /hest-/ and /fbas-/, The first one, without the /mi~/
prefix, is used to form the present (see details in Note 3.4), the
second, without the /be-/ prefix, forms the optative, There is a /mi-/
form based on the stem /bas-/, namely /mfbaded/ 'is?, but it is used
only in written Persian and, very seldom, in formal spoken, The verb
thave! has the present stem /dar-/ which does not usudlly take /mi-/ or
/be-/ prefixes expect where it is a part of some compound verb., The

optative of this verb is:

dasté baSem dasté basSim
dafté basi dasté basid
dasté bage dasté basand

The simple verb may have the negative pref;i.x - /némiram/ 1I'm not

| going!, /néreftem/ 'I didn't go! (Note 1.8)s The imperative and optative
have the prefix /né-/ for the negative - /nédid/ tdon't give! /nédam/
'shouldn't ¥ give?! (The old negative imperative prefix was /mé~/ which

63 &9
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is sometimes still used in poetry, quotations and proverbs,) The special
imperative and optative form /baS-/ has /n#ba3-/ as the negative stem,

-

Note 2,7 The Past Stem (t-stem)
The simple past forms of the verbs tto go! and 'to hit! are:

réftem réftim

réfti ré&ftid

réft ré&ftend
and

zéedeam z&dim

211 z@did

zdd zdédend

All that is left after the personal endings have been taken away is
/reft-/ and /za@d-/, These are the !past stems/ of these verbs, It
should be noted that the past stem always ends in /t/ or /d/ (like the
past of most inglish verbs) and that it could more properly be called
the t-stem since the stem does not necessarily imply the idea of past
time, The past stem ends in /t/ if the preceding sound is a voiceless
consonants as in /reft-/, /goft-/, /daSt-/ and in /d/ when the preceding
sound is either a vowel as in /baxSid-/, /tamad-/ or a woiced consonant
as in /kerd-/. The stress of the simple past regularly falls on the
syllable before the ending. Once both the present and the past stem of a
Persian verb are known it is easy to form the present, optative,
imperative, past and most other forms by adding the proper prefixes and

endings which are (with rare exceptions) alike for all verbs.

Although the Persian infinitive forms /fehmidén/ /dunestén/,
/goftén/, etc. are translated in our Basic Sentences by 'to understand!,

'to know!, 'to say!, etc., their use should not be equated with the use
of !to! plus a verb in English, (See Note 2,5 where the optative 1is
described as a frequent equivalent of 1to! plus a verb in English,) The
Persian infinitive is a noun and is more accurately translated by !the
act of (doing so-and-so)! or by the !'-ing! form in English when it is
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used as a noun. From now on in addition to listing verbs in thes

infinitive form we will give the present stem in parentheses. Vhenever
there is a formal form of the same stem it will be given in square

brackets, e.g. /reftén (r-[rev-]).

equivalent to the past stem plus /-&n/.

The Persian infinitive is always

Here is a complete list of the verbs that have already occured in

Units 1 and 2, The verbs are listed in the infinitive form, The

dictionaries list verbs as infinitives and in their formal form, which

is given here in square brackets,

as it will be discussed later,

dastén

dunestén [danestén)
fahmidén

fermuddn

goftén

hérf zedan

reftén

Sodén

Serd kerddn

Sord Sodén

trmim [ temém] Sodan

Present Stem

a-
beex S~

d- [deh-~]
dar-

dun~ [dan-]
fehm--
ferma-

g+ [gu]
hérf zaen-
r- [rev-]
§- [S=v-]

hd L 4

Soru kon-
Sord S~ [&ev-)

tamim [ tzmém]
S~ [Sav-]

op
=1

to

g

g

to
to
to
to
to
to
to

to

The verb !to be! is not listed here

kriow
understand
command

say

talk

go

become

begin (tr.)
begin (intr,)

end (intr,)
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Infinit.ve Present_Stem Meaning
terjomé kerd#én tzrjomé kon- to translate
xahés karden xahé$ kon~ to request
xastén xa- [xah] to want
xundén [xandén] xun- [xan-) to read
zeddn Z8 - to hit

Note 2,8 Compound Verbs

Five cf the verbs in the above list consist of two separate words:
a noun plus a simple verb: 'do!, 'become! and ’hit!, Thus in /hérf
zeddn/, /hérf/ means tword! and /zadén/ 'to hit! ('to hit the word! -
'to speak!) in /Sord kerdén/, /Sord/ tbegimning! and /kerd#n/ 'to do!
(tto do the beginning! = 'to begin!), in /tamdm Sodén/, /temim/ is tend!
and /Sod#n/ is 'to become! ('to become end! = to end!), etc.

Verbs which consist of two such parts are called !compound verbs!?,
As the number of simple verbs in Persian is relatively limited, the use
of compound verbs is very extensive, Compound verbs usually consist of
a noun (sometimes an adjective or an adverb) and a simple verb, 1In
addition to the three verbs /kerdén/, /Sodén/ and /zedén/ which have
occurred in our first two units, there are about ten more (such as thave!,
'take!, 'bringt!, 'find!, teat', 'come!, 'draw!, 'carry!, t'see!, 'give!)
which may occur as the second part of the compound. Thsy will be discussed.
later as they appear in the Units. The verbs most frequently used in
compounds are /kerd#n/ which often forms transitive (abbreviated tr.)
verbs (those taking objects) and /Sodén/ which forms intransitive
(abbreivated intr.) verbs (those describing action by the subject but
not having an object) as in /d#rso Sord kzrd/ the began the lesson! and
/d&rs Sord Sod/ tthe lesson began!. There is nothing difficult about
the forms of these verbs, since only the simple verb part gets personal
endings and proper prefixes., The following point, however, should be
noted:

1) In all compound verb forms with the personal endings
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(-em, ~i, etc,) the stress is not on the simple verb
itself but on the noun or other word before it: /hérf
mizemem/, /Sord Sod/, /terjomé konid/, etc. The
compourds thus sound like single words,

Compound verbs with /kardén/ or /Sodén/ as the simple
verb often do not have the /be-/ prefix but preserve
the simple form. The use of /be~/ or simple form of
the ver» depends on the speaker. Some speakers say
/Sortl konid/ some others /Sord bokonid/, still others
use the /be-/ or s.mple form interchangeably, Compound
verbs with /ze&dén/ or any other simple verb have
usually the regular /bve-/ prefix,

Note 2,9 Separate Prnouns

€eEe

tésme m#n, jevadiye

mén saldte sé miyam

goft 4 kéy miyad

mi, sa'£te héft miyaltin
hile Soma cétowre

Somd, kojd mirid

tanhd, sa'ste pénj miyand

These are examples of the use of the separate pronouns, The com-
bination of connective /-e/ plus separate prenoun, as in /'ésme mén/,
/héle Soma/ generally corresponds to English 'my!, 'your!, four!, etc,

tésme m#n 'ny name!
tédsme ' this name!
1ésme ma tour name!
tésme Soma tyour name!
'esme 'anhi ttheir name!

When these pronouns are subjects of the verbs !'/m#n mirem/ VI go!,
/Somd migid/ 'you say!, etc,) they are slightly emphatic, Attention is

al=3' 
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drawn to the fact that this particular person is or these persons are
doing so-and-so. In most cases such emphasis is not called for by the
situation and the separate pronoun is not used, The personal ending of

the verb indicates the person involved,

In addition to the above separate pronouns there is another one /té/
which is the familiar word for 'you'!, It is used between people who know
each other very well, particularly close relatives; it is used in address-
ing God; it is used by elder people when they address people of younger
rmeneration; and it is used in villages and among laborers in a mare
familiar style of speech than that of the present course. The student
should recognize /t8/ but should avoid its usage until he has sufficiently
mastered the language,

Surmary
mén It md tye!?
6 'you!, (fam,) Sord tyou!
i the'!, tshe! tund/enh3 tthey!
(ti80n [1184n])°° [ tanna
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For use of this form see Note 3.1.
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Grarmatical Drill
GDe 241 /k/, /g/
[/ before vowels
Non-palatalized before /u, 0, &/ Palatalized before /2, e, =/
kér twork! , kér tdeaf!
kém tdesire! " kém 11ittlet
Lafs tcafe! kefé 'pant(or scale)
kamél tperfect? kemdl tperfection!?
kén 'mine! kén tdigger?
kdrd tknife! kérd the did!
kd}] tpine! ké&j terooked!?
koja 'where?! k318 kilogram?
kandid tcandidate! kiné tspitet
kodam twhich? kist twho is it2!
kabiné tcabinet! kisé !purse!
\ Iir thlind? ké 1that!
‘ kusSid#n tto endeavor! kenar tgidet
\
| kénd tdullt kesidén tto draw!
| {&/ before vowels
gér tstation! gér tift (poetical
form)
giz 1gast géz la sweetmeat!
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gist

[ 4

gur

f J

yék
doktdr
ség

rd

reg

nezdik

kom#k

béle

gl

s&l.

hél

meat !
'tomb!
'ball!
1lost!
tflower?
'he said!

tbridle!

4

gis
giti
gfrm
gél
geldm
mige

1egdd

/k g/ at_the end of a syllable

tone!
!doctor!?
1dog!
tveint
'near!
thelp!
theaven!
tstone!

twolft

'yes'
tgreetings?
tcondition!?

kdrk
bozdrg
kucék
tandék
terusék
pérk
k#bk

géng

mal
lazém
1otf

-

thair!?
tworld!
twarm!
tclay!
tearuet!
the says!

tkick!

twool!
thig!
tsmall!

ta little!?
'doll!
tpark?
tpartridge!

Imute!

Tproperty!
necessary!

tkindness!




moltefét
mzlék
teltefit
qebil
qétl
gatél
meq i1

16xt

rast
rém

razi

refiq
mire
vorid
béro
darid
tardn
boridén

-bordén

laware!
tidng?
1favor!
taccepting!
murder!
murderer!
Tkilled!?

tnaked!?

Russian!
Iright?
{tame!
tsatisfied!
tto pour!
tfriend*
the goes!
tentrance!?
Tgolt -
tyou have!
tquiet!?
tto cut!?

tto carry!

/1/_~_(Continued)

&L

lendén
mz? 1&n
lamp
lakpdst
nozdl
musél

melé&l

porsidén
berdastén
1eeSrdf
Tetrdf
tehriz
tebrém

r d
tesrar

Pe2463

1London?
Tevident!
Tbulb!?
tturtle!?
tin eresgt!
'Mosul!

Tnations!

'to ask!?

to pick up?
fnobles!?
!sides?
tobtaining?
tpersis tence!
'3insisting*
1far?
tburden!
tlate!?
'minister!
'fuil moon?

Ttomb!




xuk

xedm®t

Ed

Xeer
xebér
xordén
xabiddn
xamis
bébaxsid
paytéxt

poxtén

qeziyé

'service!
tdonkey !
Inews!

'to eat!
tpig!

tto sleep!
1silent?
texcuse me?
tcapital?

1to cook!

/a/

tpurpose!
tlittle?
!Qamsar?
t Qum?
tjudge?
tforces?
Ttribe!
Tbutcher!
tstory:
tmurder?
receipt!

Ycase!

barxordar
mix{

textiydr

testéxy

2
~r
o

réx
surix
mesléx

mx

six

Rite

Goli
gzaim
qobbé
q&dr
qésm
qomqomé
qolasl
qgelgelék
qarqér
deqiq
qabqéb

raqiq

79 4

Tbeneficial?
!cuneiform!
twill?
tpool?
'bitter?
1face!
thole?
1locust?
tnail?

Iskewer!

‘peak’
tancient!
tdome?
tamount!
Tsort!

canteen!

'bubbling?

Ytickling!
tcroaking!
'delicate!
'double chin!

Niquide*




/a/ - Continued)

qodqdd tcackling! taqd
teqnd trich? rofeqd
tebqd 'maintenance! morqabi
reqqds tdancer! meqréb
deqqé&t tattention! doqabzé
beqdl 'grocer!

bérg felectricity!? céqelr
+ébq teconformi Ly meqrir
x®lq tereation! damdq
1émq tdepth! mérq
telqd 'throwing! ' biiq
121qdb ttitlest foldq
t&lqih tinoculation!t grlldq
meqz Tkernel! qurbags

GD., 2.,2,1 Connective /-e/

xanome jevadi kojdst.

tagdye jevadi, tiran{st,
hfle xenome Somd, cetdwre,
farsiye mén, xdbe,

yé mertebe digé, bégid,
tésme xandne Jevadi, ciye.
hdle tagfye tesmit, cetdure.

xandme taqaye jevadi, 'iranfye.

73 4
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fgentleman!
1friends!
tduck!
twesti
witii two
receipts!?
thow much!
tproud!
nose!
then!
thorn!
'disordert
whip!?

tfrog!?
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hdle xanome ’aqayé tesmit, cetdwre,
berestordne tun hotél raeft.

resturdne tun hotél, xdbe.

hotéle tamrikati, déste c#pe sinemdst.
restordn, déste rdste 'un sinemdst,
midanid farsiye tagaye jevadi cetdwre 2
destSuliye 'in resturdn, 'unjist,
xandmo tagdye ‘efSir, némiyand.
bed&stéﬁ’iye"un hotél, reft.

mixatid berestoréine !dn hotél berim 2
midunid tesme tun taqi, ciye.

xoda haféze Somd,

xanbéme tun taqd, farsi némifzhme.
satéte Somi cande.

sa‘@te haSt, tamad,

migend, saf@te h&fte.

xandme m#n 'injast.
; xandme Homd, kojdst.
3 satdte cfn, miyad,
ma sat£te $1S miyatim, 'agaye tesmit, salmte cér,
yésoale xib, bekonid, -

xandéne Somd, xib nist.

jevibe tagaye jevadi, beéd bud.

L

i
[€)
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GD Y 2 .L‘-"? » verbS

x4stem biyam behotéle Soma.
biya!id, bérim berestorén,
xahéS mikonam, terjomé konid.
Somd kéy mixatid biyatid,
midunid sinemi kéy Soru miSé 2
fermidid tésme taqd cfye 2
tamfdend 'injd, besinemd berim,
némidunan, 'ésme 'in !ada ciye,

bégid biyad 'injd.

bérid dzste cdp, resturin 'unjast.

bemén begid destsu'{ kojdst.
bégid terioré nékone,

betd begid, bere restorén.
satéte yék 'unja berénd, xibe.
bégid berend tunid.

bemé&n, migid ?

bégid salste cahir, Jord kene,

héfermatid bégid besinemi berend.

1ino befsrsi, beld begid.

bégid biyad '4njd.

begid, tarjomé kome.
béfarmatid bégid, 'unji nfrend.

tino befarsi, sa'&t némigend,

P.2. 57

miré beresturdn,

nfxad tére behotél,

beSomd cf mige.

géft. biyad tinjé.

gof tend, md némidunim,

mixand hsrf bezenend.

mfxad biyad %injd.

reft betin hotél,

mixac Som4 tino bédunid.

berid deste rist. resturédn
tunjécs*a

ghi*« t=rjomé konid,

deste ridst némire. deste cép
mire,

rdst, réft tunjél,

goft befomd, satet cénde 2

xéyli vevas hérf zed,

mifzimid, cf mige 2

mifahriid, ci goft 2

mifehme. ymvaS herf nézenid,

bemén migid 2

befarsi négid. némifshme.,

bégid yevd$ harf nézene,




P,2.68
idst berid, daeété'u'i déste riste, mfxad, bersturdn bere,
mixad, bedestsSu'i bere, némixad béfshme,
x4st, bere 'unjd, g6ftam, nérid,
géftend, tinjd miyand. tino be'd négid,
farsi h#rf nézenid, Somd be'i béfermatid, h&rf
n#gid, berand sinemd, %zzme.. |
n®égid, némidunazm, xanme 'dn 'agi, farsi
négoftam, satét hélite, némidunend.
bérid. tino betagiye '=f3ir, danesténe farsi, xube.

bedid, yevis herf ninanide. mifehme,
besotdle tin xandm, jevdb bedid, ders xandéne Somd, xdb nist.
béxunid, mifzhmid,. cénd so’dl kérdim,
ye satét bet dadaend. | xastem, 'ino beSomé bédam,
géft., p#nj sa'et dfrs mixone, tandye jmvadi, besoldle ‘agaye

tesmit, jevédb dad,.

Suhstitu'gi_.g_r_x Dril}.‘:;

SD. 2.2 Connective /-e/
Substitute the words given after each sentence for the underlined

word or words of the sentence,

1) hotéle Somi kojdst, 2) 'in hotéle Somdst.
restorin nowb&t
xandém dérs
satl&t satét
Y » r d
sinemd xandém

tésm
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3) saléte penj kojd hmstid, L) héle Somd cétomre.
dé sé xaném xandme Somi
deéh cér tagd tagiye ‘'afSér
h&st heft 14 tunh4
48 néh Zale xandm xandme 'agdye
yek xanime Jevadi. tefsar

~

5) midunid 1ésme 'un _restorin ciye.
tin hotél 'in taqd
rd » - »
Tun xandm xandme taqiye jevadi
» .
ta men
» .4 »
xanéme m&n tun sinemrma

SD. 2.4=6, Present and Optative
Use the proper form of the verb (where indicated by parantheses) in

making the suggested substitution.

1) farsi xub miféhmaan.
1o R— -—- (danestén) md  eeee- --- (danestdn)
: 1§ ceeee eoo {f=hmidén) g eeee- ~-- (herf zedén)
LET:£1 P— ~=- (fehmidén) 1 ceeee --- (danest#n)
’ L5 1:1-1; R—— ~=- (danestén) ma cemee  ce=  (fehmidén)
T — —- (herf sedfn)  mE  ———e- - (hrf zedén)
1 T J— --= (danestén) Somd cee-- w—e (fzhmidén)

14 cem—e  —o- (herf zedén) 1i84n eew-= —-- (herf zexén)

Q - 77
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v _»
soma

3)

6) rmixam
mixad
mixand

mixatlin

mixatid

farsi

xub

némidunsm,
(feehmidén )
(dunestén)
(fzhmidén )
(dunesté&n)
(feshmidén )
(dunestén)

(dunestén )

¢ )
¢ )
¢ )
(¢ )

sinemi kéy

mixad  (
mixatinm (

mixand (

Sord miSea

- - -

o N

(fehmiden )

(herf zedén)
(heerf zcxdén)
(hef zexdén)

(heerf zeedén)
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SD, 2.9 Pronouns

Use the proper form of :the pronoun to agree with the verb form being

substituted,

1) mfn saléte sé miyam. 2) mfn sa'ét nddarsm.
() coweem -- miyatid, () e nédardin,
() cmeme- — miyand, ( ) -=-e= nfdarid.
() ceeeee = miyatim, ( ) e~-ee= nfdare,

G — -- miyad. () ceme- nédarend,

3) Somd xXeyli xvb farsi hérf mizevid.

( ) memmm cme e ~-== mizencm,
( ) - mizenim,
I Jp— — m— -—-w mizeme,

( ) mmmem cee e meee mizemomd,

Use the proper pronoun as indicated by the Fnplish given in parentheses,

L) héle Somd cetcwre, 5) dfrse md temim Sod.
———— (my) e crmme (@) emeee —e-
weme  (their) ceceeo e — (his) cemee= =ee
L L o (their) —meee —em
~-c=  (her) ———— SRR ') o) e —

79
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1)

2)

3)

L)

Question and Answer Drill

so'dlo jevab
midunid, 'ésme 'un restordn ciye,

né m#n ngmidunaem, lesme 'un restoran cfve.

goftid, destu'i deste riste 2

nis g6ftem, restordn deste rdste.

bexandme t=ffir g’fiid deste rdst ber:, ya rédst,

géftem bere déste rist, né rast,

beZaléd cé fermudid.

beZale xandm gdftamm, taqdye 'esmit temrika!fst,
némifehmid ci migem 3

n, néna Sehmeen,

gdftid, tagaye tesmit ‘iranist 2

n&.goftam, temrikasist.

dérs tamdn Sod 2
béle. défrs temdm Sod,
fermidid fers{i midunid 2

ne, géftem farsi némidunsm,

fermidid saléte pénj sineméd mirend 2
né, géftem sinemd némirend.




betd goftid béste 2

n®, be'i négoftem, beSomd gdftem.

befalé cf migid 2

bezalé migem, biyad 'injé.

satétetun kojdst,

tinjést.

migid sat&tetun 'unjidst 2

béle, tunjést,

mifermatid, némidune destsSu'i kojédst 2

béfle, némidune, destSu'i kojdst.

bébex§id, giftid besinemd mirim 2

ng, mén 'fno négof tem,

n®mixatid berid besinema 3

n#. mixam berestorin ber=m.

mixad bedsstsuli bere 2

n®é, mixad terjomé bekone.

g6ftid be'd, hyad 2

b&le, beld goftam, biyad.

mifermatid, bere ?
né, mén 'fno némigem.

ﬁmél
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20) mifxatid, bédunid sinemd key Sord miSe 2

~ né.mixam bédunem 'aqdye ‘esmit, kéy miyad,
21) goftid, taqiye 'esmit miyad 'injd 2

-~ né&, goftzm xandme 'esmit, miyand !inji.,
22) mixa'id bedunid dérs kéy temim mide 2

- né, 'agaye fesmit, mixad bédune dérs key temdm miSe,
23) mifarmatid biyad 'injd 2

- n#, migem bere tunjd.
24) mixad 'unjéd bere ?

né®. mixad bere Lehotdl.




sl g cele K

Syter oyt o b wlag ol
T3yin part o lodew s e lyia
(K palys ol

fagle S

‘ple e cele (a

s—br sl sBTy s olys s GT

az b i =le LT

Acele wanl BTy (2le can cola b

dle e Sl

A cele €

et L. T R ol it e Al A

Pe2475

9§ Soanns

P Y 5 S

c:«.‘.al,;_.‘;,.r..l
‘541,,,.‘slsT‘.>L.
Canl Ogaep (o gl
)L:.‘plr;ls- ¢
r;L‘-— dl;r)L-
il las
fagws Sl L

(S Spl «

sizwd (gl goly g Lol g GT
dp S by o (K Falys
s v om)b

A S eyl ooys Gl b2
2o b2 u,ylay | ol A,

¢ cl W el

¢ 39




S 19 TR PPN ._;lBT‘.;L's

ol jobo c.‘.,.ltslBTr:L‘- JL
es) Jzo of Ol)gte) 4

Camy> S22 T Ol ypm

Core lotpm o2 Cawn 0 JK-:NJZ-"
o botae Ol ]y e s Olyym,
?c,..l),b,.;-‘;.sl,_, GLBTU..)L} 2ol o
S T Oy 0l Gyt o0
T o L3l Ty ols

sy Job of (Fytae o &

Tpop S 0T Oy, 4 aenlyie
s H“—Ag"’ lBTOTr..I Al o
l;.cJabL- las

Sagige? oy BT T 21

el o bt cels

dol cin cele

cwl can csle 33,80

Al o cele
e

e EXQESREY
bdpa ey

U’nb}:f \'—I)N-h.el

4 2y b2y e Mg o0

Oxly> omyde (oK g2
o e Jgtpa yehail @
VLY SN S5 S

LEFTIISS B c"l.._,o:

e (S s 0ly> R
| yobr L2 r:L's J=

CumryS (o)

Wl Lo et

Comng-T § Vg r:l'» f"'
Cow | yobor e | BT JLs

84

e g



TS deyp

o LT Olyg2

S lof Fy22e 0 a2 & on
AL wry a2k

Oy 33y a2yl 4
Cormgy> I3y T el cele
LT sy a2,

T a2l one

ot e cale a2,
Syy bodpans 2K Al ju
Kol eyl 1 !
ezt sgle a2

Olysia e dyya

B 4y 3y anlyia
-‘—u{e o by

PR3 T SURPSS . ¢

r‘;l..\,o;lo.t.‘:.‘cf

i S win g Lo

o T TR TR T e

Pe2477

Carw Lz, | o Bl

S W (L

2l wor cale

Eoele cponl sUTC o Tp 22 cole by
1 wys e &

St g b2 Guaslys

Ip Ay S lyr sGT iy

"ol M oely e

L J:.nqr‘Lﬁ ‘.:..I,L
Ol»’*ﬁr‘)ﬁ 4 b
3ot g (Ko S lys
Al detlyies S oz
$opienpayt of latew delage
s c-..‘,:-L—’Tr...l A Iy
peds PSSO PET TN §
et BT ol gl luges

laze! aelee a2
89

A 2L A L




P.2.78

cowl cunl) cn s (P92 Cw s Ay Sl
S35 Olysiw s & 3 lyoge

Igp Fydie g salyia
Aoy 8 lphea

| LT 39y ety

syt 2

NN RIP FE T

s ol 1 ol

i Rt

25 G agle i ol L2
btew iy a2

| Pl 2

il o, b L;T‘-,Tr:l;s
cwl clta cel, ol
Loy Ll BT 1l oy,
oy )l Qrasl s
Lo A5 S Shlye
KSR, S r:!s Ol Il gty

s

\}:’

(PR3 BT FORY ) PP

Ja ol cd,

by 1) Ol et anlys
Sl s dyp

e LT Oy

4 g 2
B9yt T Saw I 6 gy c...l)c....s
=T o, el

? el W cole L2y cof
3 Sl Gl

§ e ¢ g
45 B e ¢ i
A ez a2

T e om

Syp LT ag & wole
dogieod a2 K0 )l
RS SPE I DU II:T
ap Gy Ay a2

86




LIENUE] 01 RO P ) g g
* Congt ;o r:.'o.(' 03—
T Al rlo-’ oy —
cal rl.: oY M
Taslae el agagpm
'r’l"*“"“-"")b(‘:"“gu";
Ty lodemy ooy ol dy0ge
c Sy lodew r:.'pS’ &
T ol g g 28 L
S s, m L
$alyXe o3 sy
bt by e Wl
S cwlaS olozele -
X0 P P
¢ el glizebe a2 Ko

) PR Y

O PX IV TSN 2] deer a2 b jream

cowlaS Pytie s wlaw al—

Pe2.79
Comgs ey ol Gy ey 0
deogln e lyiny
‘.,J;Jl,:.. Lo
Sralo ol cele el
ot by 10T culys
Slyhaoe, 9 ol oy e
913 Clyr cpon | BT Jlgtay s 0l s 6T
el g Jlge
T et Olygiar ) O pol alaea —
* Conng 7 Ol gy O porl s o0 e
! Gl el cws fed e g

cewly el gy, @
Copyer Alsa,

* ot [ c.,....l‘sl.’oTr:.'-f\"t.:l}dl;c.‘_
NEDT S SRR WEN

'r..‘,i,..: 60 e
n 87




s

P.2.80

T agy LT s lphe — T oo lodeuy 258 Al

cla ap uy, anlyhe o '{:’KJIJ‘:'-I N &

&,‘"é/"

€ bodoany Lo gyt Igdnpes

Copap Oy R lhue 4

Togp GPyiie dy amdlyie—
PN N

s“’il« sle ae 8

'~-\¢L:-:r-7-"‘ggl-. o,

T gy A lejia—

'l‘"{‘“’ ol oo 45m

S dgdeo p9,2 O lotew il denlyiue
c T S sl BT ol palyie o
t sl 0T g crn! BT o _

Lo ! .L;,_Tq Coponr | alsTr;L‘v r:.:a.( —_
$ 9gdae plos S 0ey0 a2l ae e
dydge ol Somy9 wilay salyie el sGTo-
T Lzl el Al joo —

] P T r;,'(,. 43

Ca .
Y

Fant

"

s AT i, Sae et a5 e e




{
5

Pe3481
Persian Basic Course
Unit 3
Basic_Sentences
Smith gets talking with the pilot on arrival in Tehran,
Smith

now | hald
which, what , kodidm [kodém]
to which, at which bekodfim
airport forudgd [forudgéh]
to arrive residén/residén

| (ras=), (res-)

At what airport have we arrived 121a1£ bekogﬁm ;‘orudga residin!
at now?
pilot J_gf_l_g_gég
Mehrabad mehrabid
Welve (now welve!) arrived at ;alﬁ beforudgéhe mehragéd
the Mehrabad airport. ;esid ‘.‘
Smith

near ‘ nezdfk
vicinity, nearness n=zdid
ucinitiés nezdiicdd [nezdikihd]
guest ' mehmin [mehmén]
house ‘ xuné [xané]

89 ¢




hotel
3

Excuse me, sir, where is a good

hotel in this vicinity?

policeman

to turn, to wrap

! #
bébaxSid taqas

mehmunxuné [mehmanxané]

2 3
t{n nezdikid,

2 1
mehmanxanéye xib ko;jésté‘

pasebdn/pasebin
picidén (pic-)

paseban
-y 1 # 3 l 2
Go straight ahead, turn to the rdst beride bépicid, déste
1 2 312 1
right, there is a hotel there, rést# yé mehmunxuné, tunjast
Smith
hungry gorosné
I'm hungry gorosnéme [gorosné hestem]
a restaurant restoréni/resturini
also, too, either hém / -am
3 I z 1 4 2
I'm hungry, Does the (tthis') mén, gorosnfmee tin mehmanxané
hotel have (also) a restaurant? restoréniam dareg [restordni
hem dared, ]
pasebdn
in, at dér
| is, there is hst
| . 31 4 2 3,12
' Yes, there'!s a good restaurant in b&le! ye restordne xib, dar

the ('this!) hotel,

Smith

from

90 €4
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tin mehmanxané hfestf
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city

far

Is this airport far from the

city?

sir, madam, dear, my dear

sir or madam (polite~informal)

No, sir it!s not too far,

that (conj.), that; which,

who (relative)

How come? A gentleman told [me]

that the airport is far from

the city.
they, he, she
mistake

a mistake

to be migtaken

Het's mistaken,

well, allright, 0.K,

Pe3.83

Sénr
ddr

2 3
tfn forudgd tez Séhr d.ﬁreL‘l

pasebédn

= o e S o

qorbin [qorbdn]

z

3 1
né qorbun# xéyliem [xéyli

1o
hem] ddr nist?

Smith

ké

31 # 2 1 Y
cétowry yé tagali bemén goft

3,02 . s
ke forudgd, tez Sghr dure!

pasebén
1130n (1184n]
teStebd [teStebdh]
tedtebdhi
feStebd kerddn

[1eStebd fermudén]
2 e v 2} #
1i50n teStebd fermudend!’

Smith

xob

91 ‘¢p .
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2l e #
O.Ke Thank you very much, x6b) xéyli motSekkeram/
Smith (in the restaurant)
waiter garsén
wish, desire méyl
to wish 'méyl daStén (dar-)
to eat, drink méyl kerdén / méyl fermudén
garsén
3 1 #
What are you going to have? ci meyl mifermatidl
31 # 3 g
Excuse me, what did you say? bébexSidl c¢é goftid
garsén
humble statement térz
| to say, to state lérz kerdén
i 301 4 2 3 1
: I said, sir, what are you going qérbun! térz kerdsm ci meyl
to have? miferm::ﬂ:'.dzéé
Smith
food, meal qeeza
2, 3,1 #
" I'd like some Iranian food, yé qazdye tirani mixam!
‘ garson
kind, sort jar
3.1 4
What kind of food would you cejur qezati nmeyl mifermatid, )
1like to have? Smith j
' soup sip
99 i




Pe3485
meat . gist
apple s:(b
earth, ground zemin
potatoes sibzemind
Soup, meat and potatoes. gﬁpo! Zﬁé’to, :ibzaninii#
garsén
to eat, to drink xordén (xor-)
What kind of food would the lady ;A:Gmetun, 26,;ur qezali
like to have?l m:l.xormdf
Smith
this same, this very, f'that!s hemin
all}?
in this manner, same thing hémintowr
The lady [will have] the same iaf;&ml ga';nintowrf [xaném
thing, hsm]
alceholic drink maSrib
Do you have alocholic drinks in zar 1fn restorédn mdz-tib daridy

this restaurant?

garsén
wine Seeréb
water 14b
barley hl
beer tabejéw/1abjbw
its beer fabejéws




all _ hemé
better | behtér
the best ('best of allt) 1@z hemé behitdr
3 1 42
Yes, sir, we have drinks, and our béle qorban? meSrdb darim ke
| 3 3, | 2
wine and beer are the best Serdb ve tabejows; lez
: #
(*that it's wine and beer are hemé behtare!
best of allt),
Smith
then, well then pés
bottle botri
for berdye
for us berdmun [teriyeman]
to bring taverdén / tavordén
(ar- [aw#r])
or ya
thing ciz
a thing, something, anything " cfza
hors dloeuvres, snack; taste mezé
2, 3, | 2 .
Well, then, bring (for) us a p#s xahéS mikonam, yék botriye
25l 2 N
bottle of beer or a bottle of labejcw, ya yek botriye Sardb,
2 ) 3|
wine and also some hors dloeuvres, ve cizi hem baeriye mezé;
2 1 P
please, berdyeman biyarid!

94 LU
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garsén
buverage (ron-alcoholic) taSamidend
2 3
Do you want something to drink2 taSamideni hem méyl miferma ’idg
Smith
cup fenjdn [fenjan]
coffee qehvé
afterwards, later bérd
after (before a noun) bétdaez [béfdtez)
Iunch nahdr
drinking water tabexordén / tabxordén
kindness 16tf
to give (polite) 16tf kerdén
20 # 3 £ e
Yes, glve us two cups of coffee b&le” dé fenjan qahvé bitdmz
3 l 2 3, l
after dinner and some (drinking) nahir] ve qédri 'abxord#n,
z R 1 #
water right now, hald 14tf konid?
sweet Sirin
sweetness, cookies Sirind
' 2 3 | 2
And bring some cookies for the vee xahés mikonsm, qédrism
viael 2, ! #
lady, please, Sirinf, beraye xaném biyaridJ

Classroom Expressions

quicit, fast ténd
faster : tontér [tondtér)

e el
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Say [it] a little faster,

book
your book (as object)
page, phonograph record

open
to open

Open the bcok at page 10,

door

Please open the door,

aware, conscious

to understand, to get the idea
Did you understand?

with

together

Please repeat (say) all together,

to close

books
Now close your books}

prorerty, belonging to
(with the conn, /-e/)

Is it your book3

9 6 ¥, $

2 3 1 #
qédri tonté&r begid,

ket4b

ket4betuno [ketdbetanra)
sefé [sefhé)

vdz / v& [bdz]

véz [bAz] kerdén

2 3

seféye déhe ketdbetuno biz
1

konid#

dér

23 I 2 1 #

xahéS mikonam, déro bdz konid,
moltefét

moltefét Soddn
2 3 u
moltefét Sodid?

bé

bahém
e ands | tn begial
xahé$ mikonsm, hemé bahsm begidl
bestén (bend-)
ketabf / ketabhd [kotdb]
2 3 | 2,1
hald ketsbhdtuno; bébendid.

méx

2 3
t4n ketab mile é'omésty




Notesa

Note 3.1 Pronoun: Separate pronouns (continued)
tiJfn tedtebd fermudand He!s mistaken,

In addition to the separate pronouns discussed in Note 2,9 there is another
pronoun /ti¥6n/ [tifan] tthey', which is used in polite conversation to
refer to the third person singular the! or tshe! (referring to persans
only; an animal is always referred to as/tfn/), It is considered very
impolite to use the pronoun /%4/ when speaking about a 3rd person
ezpecially when that person is present. /i8/ can be used only when
one speaks about a child, a member of the femily or other close relative,
about a person with whom the speaker is on very frierdly tems";' abtout a
servant or about anybody whom the speaker considers as belonging to a
socially lower class, /!'4/ is always used with reference to persons in
a story, to persons unknown to the speaker, to historical characters,
etc., /16/ is also used when two parties are speaking about a person
equally known to both of them, or about a person completely unknown

to either one of them, L '

Note 3,2 Pronoun: Pronominal Suffixes

hfletun cetowre. How are you.

xanémetun céjur qeséri What dnd of food would the
mixorend, lady like to have}

xanémem Mﬁj.ntowr. The lady willhave the same thing,

nfo gorosndns, I hugy.

yek botriye S=réb barémun "Bring us & bottle of wine,
Wd.

medréb darim ke Ferdb ve ~ We have drinks, and our wine and
tabjé% ez hamé behtdre. ~ beer are the best.

half ketdbatuno bebemdid. Now close your books,
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These are examples of pronominal suffixes, There are two different
forms of each, one after consonants, as in /xanom-em/, the other after

vowels as in /berd-mun/.

Here is the complete set of ‘these suffixes:

After Consonants After Vowels
hd1-am beerd-m
hél-et/et ' berd~t
hél-es/=s berd=:

hdl -emun beri-mun
hdl-etun berd«tun
hdl-esun berid-Sun

Many speakers (in more formal style) have /2/ in the 2nd and 3rd
person singalar [-@t, 23] and [<yem, -ye=t, =yesS, yeman, -yetan, -yeSan]
after vowels, as in:

berdyam
berdyset /-yet
berdy=sS /-yes
berdyeman
berdyetan
beriyesan

In very colloquial /hdlmun, hdltun, h4lSun/ also occur, Words ending
in /-e/ usually have /=/ before the pronominal suffixes as in 3

, xuné thouse? : ~ gorosnd  thungry!

! .

: xuném gorosndme (tmy hungry ist)
'g ' xunt gorosnéte

xunés gorosnése

i

| xundémun gorosnémune

' sunétun gorosngtune

: xunéSun gorosn&Sune

Some speakers however, may have /xunét, xunéS, xunétun, xunésun/.

. .
E .I“g
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In normal informal Persian the range of uses of the pronominal
suffixes is very wide. In a normal informal situation an Iranian would
say /ketébetun koj&st/ twhere's your book!, or /ye botri !abjé berdmun
biyarid/ tbring us a bottle of beer! rather than /ketibe Somd kojést/
and /yek botrfye !gbjéw berdye mé bfyarid/, but as soon as he feels that
a more formal speech is required by the given situation he would
probably say /ketdbe Somd kojdst/. In very formal speech and written
Persian the use of pronominal suffixes becomes very restricted and high
literary style avoids their use completely.

The separate pronouns are also sametimes used for emphasis, i.e. |
whenever the speaker wants to emphasize that such and such a thing or
. person belongs to him and not to somebody else, as in /xandme m#n .
' tamed/ tmy wife came® (not yours) but if the word modified by a pronoun
is a direct object of the verb the pronominal suffix would be used most
of the time even in the emphatic informal rather than a separate pronoun,
as in /xanémemo 'avord/ the brought my wife!, or the brought my wife!. |

In addition to /berdm, berdsS, berdt/ etc.,, the pronominal suffixes
are frequently used in colloquial Persian after prepositions:

/‘ez-/ 'from, of, about!
Yezdm
1228t / tezdt
12288 / tezds
tezémun / tezdémun
tezétun / tezétun
tezéSun / 'ezéSun

o /ba-/ ‘twith?
o b4m / bahdm / badm

‘ b4t / bahdt / badt
baS / bahdS / badd
bémun / bdhamun / bdamun
bdtun / bdhatun / bdatun
basun / bdhafun / bdafun

dip!




bém / behém ,
bét / behét / beét / behét
bé3 / behéS / beés / behds
bémun / béhemun / béemun
bétun / béhetun / béetun
béSun / béhedun / béeSun

Note 3.3 The Plural suffix /-a, -ha/

1. half ketabhdtuno bébendid, Now close your books,

2, 'in nezdikid mehmanxanéye Where is there a good hotel in
xib kOJéSto this viecinity.

3. 'un4 salzte pé&nj miyan, They!1ll come at five,

Lo Supo, gusto sibzemini. Soup, meat and potatoes,

5. der tfn retoridn mesSrib Do you have alcoholic drinks
darid. in this restaurant?

The suffix /-4/ or (in deliberate informal and formal) /-h&/
indicates plural, The addition of this suffix is the most frequent way
of forming the plural of nouns in Persian, (There are several other
plural suffixes and a mumber of other, special, plural formations [e.ge
fkotéb/ tbooks?], which will be discussed in later units,) The plural
suffix is always stressed. Words ending in /e/ usually have /-hi/ tut
some of them have /~{/ in informal and then drop the final /e/ as in
/ruznamé/ ‘newspapers?!, /ruznamshi/ 'newspapers? or /ruznami/, Flural
forms of /m&/ twe' and /Somd/ 'you!, /mah&/, /Somahd/ are sometimes used
in colloquial Persian to refer to more than one person (usually where a
group of pecple are inwolved). /mf/ is often used to refer to the speaker
himself (one single person) in place of /mén/, and /Somid/ is regularly

used to refer to one person (polite 'you'!) in contrast to /t6/ (familiar )

Iyou' ) .
In sentences 4 and S the words /sibzemin{/ tpotatoes! and /meSrib/
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talecoholic drinks! do not have plural suffixese

The difference in meaning between the !singular! form of a noun and
the !plural! is not the same as in English, English uses the singular
for a single item and also as the modifier: 'a book!, !a book collector!,
The plural is used whenever morw than one item is involved (other than
as modifier): Vthe books!, !five books!, Persian usage is quite different,
The singular, for example /ketdb/, may indicate a single item ('a book'),
an unspecified quantity (considered en masse, collectively), and is used
after numbers and other quantity wordse. The plural, here /ketabha/, is
used when a specific group considered as individual items is meant, For

example:s

tin ketdbe, That!s a booke

ketdbi ke tunji bud, The book which was there.
pénJ ketab tavdrdam, I brought five books,
ketdbo tavord, 4 He brought the book,
ketdb tavord. He brought some books,
ketabhara tavord. He brought the books,
/ketabidro eee

Hote that the singular is used after numbers and /cend/. This is
the most striking difference between English and Persian,

Note 3.4 The Verb tbe?

mamninam. I'm grateful,
hotél kojdst. Where is the hotel?
hazérid % Are you ready?
ciye. What is 1t2
nowbéte Somést, It%s your tuvrn,
déste cépe, It's on the left.

101M - , |
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These examples of suffixes meaning 'I am! /-em/, tyou are! /-id/,
and 'is! or 1it 1s' /-e, -ye, -st/. Except for /-st/, which is the usual

. forn. of 'is! when the word to which it is suffixed ends in a vowel, these

suffixes are the same as the personal endings of other verbs (Note 2.L)e
The /-st/ is more formal than /-ye/. Both are frequent /!in cist/ or
/Vin cifye/. Being suffixes, these forms of the verb fto be'! are never

used alone, Compare these iorms:

ye resturdne xib, der tin ‘ . There!s a good restaurant in the
mehmanxané hist, hotel,

Somd tiran{ hestid? Are you an Iranian?

tamrikat{ hestem. I'm an American.

These are longer forms for fiss /hést/, tyou are' /hestid/ and 'I
am! /hestamn/. 1n the third person the long form indicates existence
('there is?, 'there exists! a restaurant), The other long forms may be
used for emphasis or to avoid adding a suffix /-i/, /-im/, or /-id/, *o
a word ending in /-i/ (/temrikati hestim/ for /temrikat{tim/), Thic
long form may be stressed and is the form used whenever one wishes ts
put stress on the tam!, tis! or tare! of a sentence, The long forms
of the verb fto be! have the same endings as the simple past. Our
present (=future) of tto be! is, then:

After Consonants After Vowels Long Form
el =im -1am =t Lfstem héstim
- -id -1 -tid histi héstid
-€ -n(d) -st, -=ye =tan(d) hést hésten (d)
x6ylitem dir nist, It isn't too far,
béd nist, : It isntt bad,

The negative of the verb 'to be! in the present is the stem /nist-/
plus the same endings as /hest-/,

nistam I'm not, I won!t be nistim wetre not, we won't be

1024Y/
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nisti youlre not, you won't be nunistid youtre not, you wonit be
nist he (etcs) is not, he nistend they're not, they won't

won't be be
The simpie past of the verb Yto be! is:
bud:ix: 1T wag® budim twe were!
buddi tyou {fam.) were!? bud{d tyou were?
bld the, she, it was!? bud#n(d) tthey were?

Note 3,5 The suffix /-{/ 'pertaining to!

Somi 1iran{ hestid.
nd, tamrika!{ hestam,

ye qezdye tiranf mixam,

tagdamiden{ ham mfyl mifermatid?

vee xahésS mikonsm, qzdriem Sirini

baraye xaném biyarid.

t{n nezdiki4, mehmanxanéye

xub kojéste.

ire you an Iranian,

No, I'm an American,

I'd like same Iranian food,

Do you want something to drink?

Ard bring also some pastry for
tl.e lady.

Where is there a gocod hotel near

by3

~ The suffix /~f/ (/-'1/ after vowels) has a general meaning

tpertaining to!t,

a) Examples of the suffix when added to a noun:

tirdn Iran
temriké America
taqd gentleman
‘xaném lady
zamin earth
mehmin guest

tiran{ Iranian, an Iranian

temrikatf American, an Awerican

fagatd character of a gentleman,
generosity

xanomi character of a lady

zemini terrestrial, land (adj.)

mebmuni party, entertainment

- 10gy:
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As seea Ly the above examples, the word formed with /-1'/ s meaning
tone pertaining to ...!, may be a regular noun, as /mehmun - mehmuni/
or may be restricted in use to the modifier p051t10n. or as predicate,
as /zemin - zamin{/, Many /-f/ formations are used both as regular
nouns and also frequently as modifiers, e.g. /tamrikat'{/ in /tamrika'{
hestam/ 3I'm an American! and /qezdye tamrikati/ tAmerican food!,
/-1/ formations fram geographical names are regularly used both as
independent nouns and as modifiers,

b) Examples of the suffix when added to an adjective:

ped bad beed{ evil, badness
rést right, Srue rasti truth

kém little kami scarcity

xib good xubi goodness

nzzdik near nezdik{ nearness, vicinity
gorosné hungry gorosnegf  humger

ddr far duri remoteness

Sirin sweet Sirini sweetness, pas:ry
ténd quick tondi quickness

From these examples we can see that when this suffix i= added to
adjectives, the resulting word is either an abstract noun corresponding
to the quality described by the adjective (good - goodness, bad - badness,
etc,) or a specific item characterized by this quality (sweet - pastry,
near - vicinity). After /e/ this suffix is /-gf/ as in /gorosné -
gorosnegi/,

¢) Examples of the suffix when added to a verbal noun ('infinitivet),

taSamidén 1drink? taSamideni tdrinkable!, *something
to drink?

xordén teat? xordani teatable! *'something
to eat!?

didén tsee? didsni tvisible! 'worth seeing!,

t (paying a) visit!?

» e %
£y 8
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reftén g0t reftend tabout to go
(forever) 'dying!

t amexidn tcome? tamsdaent 'coming' , 'expected
to come!

TbaxSideén fexcuse! bexsSidend. tpardonable!

Here the suffix is used with implication of capacity, fitness o1
worthiness to be acted upon, something like the English suffix - able
(~ible, -ble) but the basic meaning is still fpertaining to (such and

such action)?,

Note 3,6 The indefinite /-~i/

tin mehmanxsné restorani hem

darel

béle. ye restorine xib, der 'in

mehmanxané hest,

ye %aqdti bemén goft ke forudgd
tez Sehr dire,

ye qezdye iran{ mixam,

céjur qazdti méyl mifermatid,

ve cizi ham berdye mezé,
bardyeman biyarid,

Does the hotel have also a
restaurant?

Yes there is a good restaurant
in the hotel.

One gentleman told me that the
airport was far from the city.

I'd like some Iranian food,
What kind of food would you like?

and also bring us some hors
dtoeuvres, (!something for

hors dloeuvres!)

The suffix /-i/, (/-'i/ or /yi/ after vowels) adds the notion of
indefiniteness, singularity or particularisation., /ketdbi/ ta book!
(any old book); /resturdni/ 'a restaurant! (any old restaurant).

Combined with /yek/ tone! it emphasizes the singularity of the noun,
/yék ketdbi/ 1a book! (just one book); /yek resturdni/ 'a restaurant
(just one restaurant). The suffix /-i/ is usually omitted when the
noun is already preceded by /yek/. /yék ketdbi/ or /yék ketdb/ means
exactly the same thing to an Iranian speaker., When added to a noun

#1109
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phrase the /-i/ is usually suffixed to the modifier /ketdbe xibi/ or
/y8k ketdbe xdbi/ 'a good book!, tany good book!. It may, however, be
added to the modified noun /ket&bi xib/. Then the connective /-e/
(tezafé) is not used, As /-i/ of particularisation this suffix is used
in questions preceeded by such question words as /cé/ twhat!, twhich!
/céjur/ twhat kind!, when the emphasis is on one particular thing or
person out of many other such things or persons, /ce ketdbi mixa tid/
'which book do you wani! (i.e. which one from among others); /céjur
qezd i méyl mifermatid/ fwhat kind of food (from among others) would
you like to have?! The suffix (1) here has the effect of singling out
one particular thing from among the others. The same /-i/ of
particularisation is added to the nouns followed by the relative pronoun
/ke/ tthatt, twhich?, *who!, twhom!, etc, as for example in /ketdbike
xunddm, xib nébud/ Ythe book that I read wasn't good?!; /xandmike 'inj4
bud firanist/ tThe lady who was here is an Iranian.!

In negative phrases or sentences this suffix has the meaning 'not
- any'; 'not a single one! as in /ketdbi néxundam/ 1I haven't read a single
book?!; /xandmi 'inja nsbud/ 'There wasn't any woman here.! The indefinite
/-i/ is always unstressed anq so different from the /-i/ tpertaining to!
fcharacterized byt!. (Note 3,5)

When there are two or more indefinmite nouns, the /-i/ suffix is
normally added to the iast one only,

The /-i/ suffix, when added to nouns in the plural means 'some!,
tfew!, tany! as in /taqgahd ve xanomhfyi !inj4 budand/ ‘there were some
gentlemen and ladies here!,

Note 3.7 /Sord kerdén/ ' to start, to begin!

Instead of being followed by the optative form this verb is often
used with a preposition /be/ followed by the verb descriting the action
in the 'infinitive!form. e,g, /Sord kard bexundén/ 'He started to read!,
/Sord kérdim beherf zadén/ twe started talking!, etc.

ERIC G306
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Note 3,8 The Suffix /=o/ . /~ro/ . /-ra/
Group 1
tino befarsi cf migid, How do you say this in Persian,
[1inra befarsi cé migutid.]
hald ketab&tuno bébandid. Now close your books}
[hal4 ketabhayetnra bélmndid.]
Group 2
satét dirid? Do you have a watch?
ye qzzdye tirani mixam. I'd like some Iranian food.
qé&dri tabxordén 18tf konid. Give [me] some water.

In group 1 the objects of the verb ('in, ketAbetun) have a suffix
/-0/ or /-ra/ (formal), 1In group 2 none of the objects have such a
suffix, In group 1 we have 'this! (specific thing) tyour book!?

(not just any book). In group 2 we have ftwatch! (in general), !'some
Iranian food! (not vhis particular dish), 'some water! (not that

particular glass of water),

The /=0/ . /~ra/ . /-ro/ suffix must always be used when the object
is a proper name: / taqaye jevadiro beexSidand/ tthey pardoned Mr., Javadi?;
a pronoun: /vino némixam, 'ino bedid/ 'I don't want this, give [me] that
[one]lt; /Somiro mfbexSem/ !'I pardon you!, a word modified by a pronoun;
/ketabdtuno bdz konid/ topen your books'; /tfn ketdbo bedid/ 1 give [me]
that book!; or when the object is logically specific (compare the use
of Tthe' in English in the same situation), as in /ketibo bedid/ tgive
[me] the book!, When the direct object is not specific, indefinite,
general or collective this suffix is not used, as in /Sarib bedid/
tgive me wine! or /ketdb bedid/ tgive me bocks (not newspapersl). 4s
can be seen from the grammatical drills (GD 3.8), the use of the

18%:
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/-ra/ . /<ro/ . /~o/ suffix is not restricted to the specific direct
object of the werb only, but depends actually on the dégree of
particularization of this object, It mby, therefore, be added to the
nouns having the indefinite /-i/ suffix whenever this /-i/ implies the
meaning of 'a particular one! rather than tany old one',

The /-ra/ . /-ro/ . /-o/ suffix may be also used with the verb
/eoftén/ tto say!, 'to tell! when English has an indirect object, e.g.
!Tell the lady to come here.' can be said in Persian both /xanémo
begid béyad 'injd/ and /vexandm begid bfyad tinja/. When used with
this suffix the verb /goftén/ can also have the meaning of 'tc mean?,
eege /'ino migid/ 'do you mean this one3! (See further examples in
GD 3.8).

In normal informal speech the /-o/ suffix is generally used after
consonants and sometimes after vowels, the /-ra/ or /-ro/ suffix is
used only after vowels. In formal speech only [~ra] is used both

after vowels and consonants.,

Note 3.9 /mf1/
tin ketdb, mile Somist? Is it your book?

The word /mf1l/ tproperty', 'belonging!, 'wealth! is often used vo
express possession, The equivalents of English tmine!, t!yours!, etc.
are expressed as follows:

mdle mén tminet

mile té tyours! (fam,)
mdle td this, hers!
méle mé tours?

mile Somi tyours?

mile tanhd ttheirst

108"
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Grammatical Drills
GD 3.1 /t d n/
Initisl Medial Final

ténd 1fast? goftém 1T said? goft the said?
tedvin tcollection' reftim 'we went! nowbét Tturnt
telgerif ttelegraph! = traktér 'tractor? bist Ttwenty!
tir tarrow!? doktér tdoctor!? tabiit tcoffin?
tir thet? des(ir Torder! karxanejit !factories!
tarik tdark! reftir 'behaviort  pft 1tint
dir tlatet xzsté Ttired! *améd the came!
dést thand! perdé tcurtain!? did the saw!
dém 1tail? Sehrdér !mayor?! dordd Tgreeting!
damad tnose? mod{r 'manager! sepzhbdd 'Lt. General!
dér tfar!t peddr tfather! tostdd  ‘professor!
dar tgallows! senduq Tbox! mow?éd ' (fixed) time!
ném 'name! fenddq thazel nut! nén Tbread!
nérm - tsmooth!? baxdném 'infamous? bébin ook
nesbét trelati-u! bedené Ttrunk? pasebdn 'policeman!
niri 1force! xané thouse! temedddén  'civilization!
nowbét tturn! penir Tcheese! meznin 'suspicious?

| nir 11ight! nevedonéh 'ninety-nine! xordfn  fto eat!

| GD 3.1 /h/

Inttiel Medial Finsl

hezdr "thousand! zachmét *trouble! mah "mouth!
hébs Vimprisonment! merhemét !favor! gondh sin?
halé thow! mehrebdn  tkind! vazéh tclear?t
hasir Imat! mhv labolitiont! rih Isoult
horméz 'Hormoz? méhr 'month of Mehr' sghih tcorrect?
hoviy#$t tidentity? xahés 1desire! feréh joy?

£ e 109
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GD. 3.1 /h/ (Continued)

Ittial Nedial Final
hic tnothing?! mohendés  ‘tengineer!  xéh twhether!?
hamél tbearer! méhr 1seal!t réh troadf
hérs tgreed! mohajér - ‘temigrant! pendh trefuge!
hilé ttrick? mezhéEb 'religion! teStebdh ‘terror!
howselé tpatience! mah{ 1fish? Sebih *similar?
hur{ fHouri! bohran ferisist Sxbéh  tphantom!
hoveydd tevident! behdr tspring!? 1éh Tboard!
hds tintelligence! nahér 'lunch? zéh . tcatgut!?
hevis 1fancy? xahér taistert béh - ‘tquince!
GDe 3ot /1/

Initisl Medial Final
Tgsér teffect? tettd tgranting?
1ghvdz Tihvaz! mo'mén 'believer!
1ekbér tgreater! mas 1l tresponsible!
lomér 10mar? mer?{ tvisible!
1omr 11ife? S&tn trank?
towqdt ttimes!? tetlif tcompilation?
tedkdl 1difficulty! metrdf ! famous!
temtehdn 'examination! ‘'e!zdm ! great!
tehtemfl  tpossibility' tetyid 1 confirmationt
it fAugust! te!ldn 'notice!
1d thet 1etdad "numbers!
tomumi tpublic? tetteqdd  thelief!
tirdn 'Irant tatrif tdescription!
1izaéd 1God!? taetessot tregret!?

FRED!] tcreationt tetzim Tbow!
ladém 'mant réty tyote!
taftdb tsun!t sély tendeavor?
talsét 1tool!? yels tdespair!




(D, 3e¢2 Pronominal Suffixes

Vo nahéretun, msmninem,

Yagaye 'esmit bedmste cépe¥ reft.

herf zedéned xub nist,

dunestene farsi, berf{sun xibe,

nowbstetun nfbud, hérf bezenid,

tabjéws xeyli xub nist.

tavordéneSun beforudgahe mehrabid.

tavérdamam berestordn, ke qezdSo
béxoramo, begem xdbe ya né,

pasebdn molt=ftt n£Jod ke tesmetun
ciye,

tun hérfetun, xub nébud,

Serdbetun, mezé&S xube,

Serdbes behtdfr taz tabjéde,

tagaye tesmit, ye ciza§ mide,

GD. 3.6 Indefinite /-i/

pasebéni hsm *unja nfbud,

yé resturdni der 'in nezdildyf hestl
der Szhre Somd forudgdhi hest?

1in34 budend ve hérfi nézedend.

cizi mfdune?

der tehrdn, sinemiti hest?

ye sat@ti *unjd budend,

&;

AR A ™ _adh L e A A

Pe34103

restordnes, nezdike hotéletune,
hotéletun, dessdutis kojdst, .
gorosnédune, ya nd, .

hazéred konid, .

fermidend, satatetun 'injdstl
'abe§ behtér tez supeS bud.
ketdbesun, besydr xube.‘
sefh® xub nfbud,

ketdbedun, hem®S eStebd dast.
tenglisf{¥ behtfrez farsitune.
$éhrefun beht&r tez Séhremune.

béfermatid begid, fenjune qehvéso

16tf kone t'inja.

tarjome kerdénsm behtdre; ya

xundénam,

xandmi tinja tam#d, ve xdst
baSoma hérf bezamne,

der 1in resturdn, destSutfti
hest, ya né,

Jéti néreftim,

satéti hem daSt,

supo giSti der !in resturdn
némidend.
111
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cfzi hem bema 16tf konid,
tinjd nahdri aénidsnd. |
tabxordéni haan.'inja nist.
‘ketdbi tavérdo ‘géft, béounid.
mesSribd bemen nédad.

‘ der 14n Sehr, forudghi baz

némikonend,

mezéti hem bamzSribeman némidid?
der resturdn, gisti baras
' “fivérdend, ve Jord kerd bexordén,
der 'un ketdb ye 'eStebdhi bud,
mérsi, beqezd, méyli nadarsm.
xdst, ye sa'&i bemsn bede,

t{n restorédn, 'ésmi nédare?

1. Szrdbo méyl konid.
: 2. qezdro bdxorim.
3. ketdbo bexonid.
ke garsdéno begid biyad '!inja.
5. tabexord#no 16tf konid 'injé4.
6. c#n sefé =z ketdbo xundid,
7. hémino mixam.

8. hérfetuno bezemid.

i

Rraea
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ye tabjiti hem baraye xaném biyarid. .

ye botri Szribi berdmun tavardend.

ketdbi 'inja ndyavordend. |

qehvé!i ham beraye xandm biyarid.

gilase '4bi hem 'inja nist,

kotdbi blz kerd, ve Sord kerd
bexundén,

ye ket4bi bemfn bedic.

hérfi bema nézadsnd,

mezé1i bamesSrub némixorid?

n# qorban, 'd&rzi nédarim.

ye garsdni x4st baSomi hérf
bezana,

der 'in resturén garséni nist,
bexﬁa qezd bede 2

der t'in Séhr hotélo restorfni nist?

" GD. 3.8 Specific Direct Object Suffix /-8/ . /=r&/ « /-rd/

9¢ tondtdr ndrfeturobezanid.

10, dérso tamim konim,

11. ketdbo 16tf konid 'injé.
12, tarjom#ro Sord komin,
13. sinemdro goftid?

14, xzlzbdno migid,

15, gisSto stipo méyl kerdid?

16, 'in seffro bexunid.




17« '18un qmzaro xérdend,

18, ketdbo térz mikonsm, q&*bun. .

19, tabjéro migid ya S=rdbo.
20, paseblno begid btiyad 'injé.
21.. mezdéro 18tf konid 1injé,
22, ket4bo bfstam,

23, dfrso temém kerdsm,

2, q@zdro bedid bemfn, gorosné .

ha:gtem,

@D, 3.9

tin ketéb mile mdne,

tin qezé mdle taqaye jevadfst.

xunéye tagaye jevadi, méle .'ust,
ya né,

tin ketib, mfle tun 'agést.

'in male omast?

tfn forudgd méle t{n Séhre,

giSte fin restordn, male kojdst?

qezdtike tavord, mile tun
restorine.

tin m{le mfne, ve& in male Somdst.

1inh4 male 'unhist,
1in cizhi{ mdle restorédne

forudgahe mehrabade,

Pe3e105

25, mezéo meSribo mixam,
26, fenjino bedid betagd.
27; safhéye ketdbiro bdz kerdo,
' Zor§ kerd bexundén.
28, ketébiro beraye m4
. ?ava'dmd.
29, ye safhd '@z ketdbiro

salét mile xandme,

hotéle '.aqéye tesm{t mdle mén
Sod,

tin tabxordan male m#n nist,
mile xanome jevadisu.

*in mehmnxuné méle ‘agaye
Jevadf nist.

Serdb male mén nist,

'in menzél, male m&n nist.

tin Sirinihaye xib, male kojést,

xuned male fundst,

tfn zemin, male forudfahe
mehrabdde, |

koddém xuné male Somast.
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SeDe 2.6=-8 Verbs

Change the underlined verbs into present tense.

—————
...........
.....
- ow o a» ar e
--------
————————————
———————
————————
---------
————————
———————————

tagaye tesmit xéyli VeSteba kerd,

n&fehmidem ce fermudid,

tagidye tesmit 'fn ketdbo bemen

16t£ kerdsnd,

yek qazéye xib beraysm 'avord,

ket&betuno béz _kemrdid,

pasebén tez Sehr tamad,

cizi beriyem na_ay_gvgx_'gid.

batd herf né'zaadlm.

dfrge mid Sord sod.

ez 1i0n xahé§ kerdam 'inji

biyand.

114!}13




teftebd fermidid,

néxastem tino begem,

xéyli hérf zedend,

s S s G O -

tagaye tesmit derseSo néxond,

tésme hotelo J‘EEI_@_ R

gl T T R TN T A e TR -
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sinemd néreftam.

cizi néxordid.

- s e m v e

ketébo dadzm betaqdye jevadi,

gezdmo dadsnd,

Questions

- a1 S . —— - e

S.D. 3

restordn bdze, ya né.

ketdbe Somd cénd sefd dare,
ketabdro bz kerdid,

cerd moltefét nemiSid,

moltefét Sodid ei goftem?

ce sa'@£ti 'ez xuné mirid,
nahdretun cetowre?

qezdtun xube? meSriibetun cetowre,
gbftid hotél nxzdfke forudgdst?
nowb£te kist.

xaném gbftend ketabharo bdz konids$
cerd ketabhiro némibmndid,
resturdn kojést,

sinemd hald bize, 'anj4 mirid?
resturdnefan, kojést.

tagdye jevadi ketabhidra terjomé
kerd, ya xanémed,

i}

mnfdunid hald sinemi bize, ya né&,

cé seféyiro bdz kardid,

1i8in ténd herf mizensnd?

moltefét némifid tun taqd ci
migend?

tzgaye tesmit ce saléti bexuné vamsd.

kéy 'injé Yam=did,

xandm ve tagiye tesmit migend,
sinemi kéy Sord miSe,

xanome tecmit nxzdfke salste db
ez Ytinja reft?

bahém Sord kerdend behérf zedén?

pasebdn kojést.

nahir sa'$te cfnd mixorid.

hald qazé mixorid,ya bé'd.
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kéretun temém Sod2

berdye nahir sibzemini mixorid?

taqdye 'esmit xelzbine?

ketdbo biz kerdid?

Som& mixahid xelzbin beSid?

négofiid ye fenjun qzhvé bardtun
biy:crend?

midunid taqd ve xandme jewvadi
ko34 reftend,

tan tagd vemrikatist, ya 'iranf,

tez restordn besinemd, xéyli dure?

1iSan 'irani hestend?

d&rse séro hala temam kexrdid?

tfn qezéd xibe, ya né,

tabejow, behtér %=z 'in mixahid?

jevibe 'fn scalo d4aid?

Serdbe xdb der tin Swhr nédarendl

midunid, deesté'u!iye forudgih
koj4st,

‘ez Som4 xahéS kerd ketdbetuno
bebandid?

foruagéh beSthr nazdike, ya dire.

koj4, mirid.

satéte yék koja nahdr mixorid,

tagdye teanit cé teStebidhi kerd.

1ésme 'un forudegd , ciye.

kéy vinjé tamedid.

mfdunid, jéw ciye?

nowbfte tdst, ya nowbfte Sami,

bébax§id, behter =z 'in nédarid?

dérso x4nmdid?

kxetdbo bemén némidid?

S.Ds 8 Specific and non-specific direct objects,

Use the proper direct objéét form',w és indicated by the English

glven in parentheses,

ketdbo biyarid
(a book) —
(yyour book) ———
(the rine) —
(Mr. Smith) -
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(that book) —
(beer ) —
(coffee) —
(Mrs. Smith) ——

(that gentleman) w--
(the glass) —

(that policeman) —--

ketabo bdz kerdénd
(this door) ———
(this bottle of

wine) ———
(the restaurant)  —ee--
(the watch) ———
(an airport) ——
(a restaurant) ——
(an hotel) —
(that hotel) ———
(that airport) ———

(that restaurant) — e-e--

(a bottle of a

drink) ——
ketdbo bemén dad.
(wffee ) - e !
(rour coffee) _—
(her book) ——
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(their bottle

of wine) -
(wine) ———
(the beer) ——

(a glass of beer) =w=--

(a good book) —

(that good book) ———

(this) ——
(that) - o=
(a watch) ———

(the good watch) ——

(an answer) -———
(his watch) ———
(their answer) ——
ket4bo n#darid?
(books) —
(that book) -
(wine) ———

(a glass of wine) e==

(beer) ———
(the watch) - e
(a watch) ——
(your watch) —
~ (soft drinks) -
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(their books) —

(my watches) —

(my books) -

ket4bo mibendeem,

(the door) —

(a door) —

(tﬁe doors ) —

(that door) ——

(your book) —— i
(my book) -—

(his book) —

(the door of the
restaurant) ee-

(one door of that
' hotel)

Conversation - Variation Drif_l_l_

e o 3

der restoran
garsén: selém qorban, cf méyl daStid.
Smith:  der 'in restordn meSrmibe xib darid?
g: Dbé#le, céjur meSribi méyl dasStid,
S: ye botr{ ‘tabjéw bexrdm biyarid.
g: xanémetun, cé méyl mikonsnd,
S: 1184n yek fenjan qehvé, mixorend,
g: nahér c{ meyl mikonid,
S: bétGs medrib beSoma migem,

0119
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Mrs, Smith: baraye mén, ci gofti biyare.

S: yek fenjin qehvé,

Mrs. S: nahér négofti biyare?

S: n®, betdez meSrdb be!d migam,

Mrs, St pé#s bzraye mén begid qezdye 'iranf biyare, t4 ci mfxori.

S: ménem hemintowr,

g: béfzrmatid qorbune. 'in mmSridbe Som4, ve tinem qshvéye xandm,
cize digé, méyl némikonid?

S: bd#le, qezaye 'iraniye xib berdmun biyarid,

g: bébexSid 'aqa, qezdye 'iranf hald hazér nist. ye salfte digé
hazér mise,

S: qezdye ‘emrikati cetowr,

g: bébexSid, ci fermudid,

S:  géftem qezdye 'emrila'l cetowr,

gt 'dh, "inem hazér nist,

S: pés c¢f hazér darid,

g: xéyli bebax$id, cfz4 hazér nddarim,

S: x4nom, garsén mige cize hazer nfst., mfxahi cekdr bekonim,

Mrs, S: pds berim berestorfne forudgde tanjéd qezéye xib darend,

S: xob, bérim,

taga bSbexSid, midurdd sinemfye xfib kojdst2
bfle, yéki dar 'fn nezdikiyf hést.
mfdunid key bdz mife,
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n# qorban, ‘mél némiduneme '¥n 'aqd midune,
tdqa. 'In sinemd ce sa'mti bz md e,
bamén hérf mizenid?
bfle, baSomd hérf mizensm,
xéyli bebex¥ide 'in sinemé hald bdz mist,
midunem b4z niste mixam bédunmm cé satéti baz mife,
catéte cér qorbun,
xéy1i moteSzkkéram, xodd haféz,
NARRATIVE
ask [ (Mr, Javadi)] [to do tez [ (tagdye jmvad{)] -Jr.ahéé"
so-and-so] kerdén
ask [ (Mr, Javadi)] [for 1zz [ (Yagéye jevadi)] sotdl
information] kerdén
Tehran tehrén / tehrin

der forudgéhe mehrabad, tagaye tesmft ez tagaye jmvadi xahéS kerd
ke der restorine forudgd bahem nahér bexorsnd, qezaye restordn xib nebud,

garsén, 'z tagaye 'esm{t so'él kerd ke, meSribem méyl darend, ya
né,

tesmit jevib dad ke, d6 botri tabjéw berimun biyarid.

bétdez nahdr, tagaye 'esmito jmvadf, réftend hotéle tehrén ke dar
Séhr bud, der mehmanxané, xanéme tesmfto Zalé ham budend..

¥alé goft, x&nome tesmit, qehvé meyl darid, ya meSrib,

xanéme tesmit géftend yé fenjun qehvé, behtére.bf'd %alé 'ez garsén
so'4l kerd, dessfut{ déste cépe, ya déste rést,

&
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garsén goft. qbrbun, déste riste,

tagaye tesmit ve taqaye jmvadi, meSrib xastend., garsén goi't,.
cize digé méyl darid?

Jevadi goft, ciziem bmraye mezé biyarid, 2alé goft, satdte 345,
heme bah#m bérim besinemd,

Jeevadd xast bédune, sinemd salste cfn Sord miSe.

nezdike hotél, jevadi bepasebdn goft. sinemd kojast., pasebdn goft.
qérbun, qfdri ez 'inji ddre,

tesmft goft. midunid, satate cfn Sord miSe, paseban goft digé
'ino némidunsm., 'agaye Jmvad{ belagaye 'esmit goft ke, Somd farsiro
xéyli xib hérf mizenido, mifshmid, We ham goft ke firanid, farsiro xéyli
ténd hérf mizenan, xan'ome. tesmit beZalé fazrmud, x4nom, moltefét Sodid
ke tin taqa, tenglisfro behter 'ez mén hérf mizenel

Zalé goft, bfle midunam,

1. lagaye 'esmit ve taqaye jevadi kojd budend,

2, ‘tagaye 'esmit 'ez taqaye jevadi cf xahéS kerd,
3. Somi der forudgahe mehrabdd nshar xérdid, ya né,
4o qezéye resturdn, cétowr bud,

S. qezaye restoran, xib bud, ya né,

6o garsén '@z ‘agaye 'eamit cf sv'al kerd,

7. garsén belagaye 'esmit ci goft.

8. dsr mehmanxané, Zalé bexanome jevad{ ci goft.

9. lagaye fesmfto jevadi cf xastend,
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Jwvadf, cf xast béduné.

Jevadi bepasebdn cf goft.

pasebdn of g?;ft..'

sinemd tez reéturan dir bud, ya nezdfk,
xandme ‘esm;(t.beé"alé' ci goft.

Somi tenglis{ tondtér hérf mizenid, ya farsi.

123
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night S&o
tonight temSéb
work . job, occupation kér

to work kir kerdén (kon-)

2 3 1 #

What are you doing tonight? temSéb cekdr mikonid?

honestly, really valld
correct, exact, right; dordst

correctly, exactly
2 3 #

I really dontt know,

to think, to believe
house, home

that I be

I think I'11 stay home.

Would you like to go to the

movies?

2 1
valld; dordst némidunsm?
geman kardén / gemin kerdén
fznzél
b4 Sam
23 | 2 1 4
gemdn mikonsm, menzél basem,
e o o /menzélem.

2 3,12
meyl darid, bahazm besinemd

A hAmaats & oiihhaad
\
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Persian Basic Course
Unit L
Bg._g.’_x_g_?_entences
Alborz

berimg
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Parviz

imagination, thought
to intend

Yes, what time do you intend to
go (thave the idea or intention

of going!)?
Albors
limits, extent
about, approximately, around

(with conn. /-e/)

Around eight otclock,
previously, before
before, prior to (followed
by a noun)

dinner
Well, then, come over to our
house for dinner before going

to the movies,

Alborz

but

trouble, inconvenience

SacliiR s i Lol Sl B e adial ol Shainne MR At
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xiyé1

xiy4l daStén
31 , @ ; | a
balel ce sal&ti) xiydle

! #
refténo darid?

hoddd

der hoddd

2 o Dot #
der hoddde sal@te hest]

qébl or pis
qéblez [qébl 'éz] or
piSzz [piS 1éz]

b d

gam
'2' » » 3 I
p&s qé&blez refténe hesinemd,
2 3 l 2.
baraye Sém; bemsnzéle md .
1
biya'id#
wEli
zehmét
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. 2 3 2
But I don?t want to inconvenience vifli ne’m:bcam,l beSoma zehmét
bedem
you, bedem}
Parviz
nothing hic
no trouble at all hic zehm&ti / hiczehmeti
to see, to meet, to visit didén (bine)
well, happy, good, pleasant, x68
gay
glad, happy xoshdl
2 3 '# -4 » .
It's no trouble, [My] wife will hic zehmeti nisty xandm hém
’ v 35, zp
be very glad to see you, too, Y2z didene soma, xeyli
1, 4
xoshdl miSan
(one who is) expecting, montezér
waiting
to wait montezér Sodsm / budén
by all means, certainly hztm#n
to come (polite) teSrif 'averdén
(ar - [avér-])
k 2 3 I 2 ] v_ e
We'll be expecting [you] to montezér hzstim] hetmén teSrif
1 :
come, by all means, biyarid# eeo/montezéretun
mi‘s’im....
Alborz
T2 3 1 y 2 3 | 2
Very well, Thank you very much besydr xub. tez 1étfetan) xeyli
! #
for your kindness, mamniingm

136
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condition
provided (that)

that you be

Provided both you and [your] wife

be my guests at the movies

after dinne ,

every, aiy, each

as (’in any way: that ooo')

Well, as you wish,

today
period, cyecle, course

to review
Welre going to review today,

apology
to apologize
late

to be late

I apologize for being late,

patience

2elis129

Sért
besérte tinke
basid
2 N ° 2 ¥ I3 30 l
besg&rte 'inke scmao xanom-hem,
2 3' I 2
*2 . I d
bétder $dm, sinemd mehmdne

mén baé’id#

hér

hzr téwr ke / hér tdéwrike

3,12 ., oo v )
xob; her towrke meyle somasti

Classroom Expressions

——— ) L A e e S D SRS S an -

temriz
dowré
dowré ksrdén
2 3 | 2 1 4

temriz; dowré mikonim!

me! zerdt
melzerdt xastén
dir

dir tamsdén or

dfr kerdén

2 3 2 , 1 #
metzersdt mixam, ke dir !amedem!

sébr

287
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to be patient, to wait sébr kerd#n
until, so that, within, as té
soon as, by the time that
2, 3 | 2
Please wait a bit wntil it's your qédri swor konid, t4 nowb&te
 resel
turn, Somd beresel
leaf, sheet of paper, verdg
play card
to turn over (a page, a . verdq zeddn
leaf)
2 3 1 #
Turn the page over, sefhfro verdg bezenid!
chalk, plaster géc
small, little kucfk [kucék / kucék)
: big, large, great bozérg
: to write neveSten (nvis -[nevis])
2, 3,12 a2 .
; That chalk is [too] small, write 1in géc, kucikeZ balin géce
S 3 1 #
with that large one} bozérg benvisid?
% class kelds
i cigarette sigér
| to pull, to draw keSidén (kes-)
)
? to smoke sigir keSidén
: s 2
| Please smoke after class, xahé$ mikonem, betdez kelas,
: 2 1 #

sigdr bekeSid?
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oTES
Note L.1 /Nodén/
sinemd, key Sord miSe, When will the movies start?
xandm ‘ez didéne Somd, xéyli [My] wife will be very happy
x05hal miSen, : to see you.
montazéretun midim, Wa'll be expecting you.

The verb /Sodén/ 'become! is sometimes used in Persian where
English has the future, These are cases where the statement is not one
of simple equation *x is y? (or 'is x y2! in a question), but where there
is a change, a tbecoming'! something one is not. In the above sentences
the movie tbecomes started! (it has not yet started). The wife ®becomes
glad®' at the guests arrival; it is not a present situation. We become

tone[s] who wait! /mont®zér/.

The verb /miSe/ is not used for such a question as /kojdst/ 'where
is he! or twhere will he bet, !'He! is not changing in this situation;
he is not becoming something., /uiSe/ (or another of the present forms
of the verb /Sodén/) is used where there is a change of status involved,
Note, however, that the verb 'to be! is usually also possible in the
same sentence, as in /montzzér hestim/ or /monteazér misim/,

Note Le2 Word Order -~ The Verbal Sentence

Note Le2e1 The Simple Verb

mifehmam, I understand,
géftid You said,
bérim Let us goe
bébexSid, Excuse me,

These. are examples which have occurred of a verb aldne serving as

a complete sentence, This is, of course, the simplest form of the verbal
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sentence, Note. however, that every verb here has an ending indicating
the subject - /=am/ iI', /-i/ tyou! (singular familiar) /-id/ 'you!
(polite singular, plural), whether the verb is present, optative, past

or imperative. The simple verb always indicates the subject as 'I', 'you!
(singular familiar or polite singular, plural), the (she, it)!, twe!,
tthey' but does not specify it in any greater detail.

The simple verb may have the negative prefix - /némirem/ tI'm not
going?!, /nfreftem/ 'I didn't go' (Note 1.8)e The imperative and optative
replace the /be~/ with /ne-/ for the negative - /nfbinid/ 'don't look?,
/oéram, ya néram/ tshould I go or shouldn't I2' *° Pronominal suffixes
may be added to some verbs - /dfdemes/ 'I saw him!, Usages of these
will be taken up in a later note,

Our simple verb has then the following structure:

Present (ne-) mi -Em -m \
i i
Optative ( Affirmative be- e i
-. -' i
iNegative m m
-id -1id
Negative po): 28 -end -nd
Present Stem
Imperative Affirmative be- -~ (Pronominal
Suffix -
Zero ~Zero
\ where used)
Negative ne- -id -1id
M- '
Past Simple (ne~) - - )
-1 (Pronominal
! t - stem Z6ero .
Imperfective (ne-)J mi -im Suffix -
-id where used)
~and
**The negative imperative in literary Persian (mostly in poetry) may

also have /mb~/: /mébinid/ 'don?t look?! /mégu/ tdontt speak!,




Examples of each of these are:
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mi- mibinem 11 gee!?

ne- mi- némibingm tI dontt see!

be= bébiniam "that I see!

2ero tarjomé konsm 'that I translate!

ne- nebinam tthat I not see!

be- bébinid seel!

zero tarjomé konid ttranslatel!

nse nebinid tdontt see!
didem tI saw!?

né- nédidam 'T didu't see!
mididem 'I was seeing!

né- némididem '] wasan!t seeing!

‘ Basic Sentences,

(Note: the imperfective past [mi-past] has not yet been used in the

It is given here for completeness! sake,)

Note L.2¢2 Adverbs and Adverbial Phrases

hald beforudgih residim, We have now arrived at the air-

porte.
Somd xéyli xib, farsi herf You speak Persian very well,
mizenid,
rést berid. Go straight ahead}

sat&te 31§ biyatid, Come at six o'clock,

Words such as /hald/ 'mow'! we call adverbs, In Persian prepositional
phrases (such as /dar tehrdn/, /bedomid/) are used in the same way as
(occur in the same places as) adverbs, Nouns are frequently used adverbi-

»
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ally, also, so that we have /'injd/ tthis place'! uses as 'here!,
/temS#b/ tthis night, this evening'! used to indicate the time ('Where
are you going tonight?!) as well as being used as a regular noun
("tonight is cooler than last night'). In the sentences quoted above
we have /hala/, /xéyli xib/, /rdst/, and /sat&te §i5/ as adverbs,
Prepositional phrases and noun phrases used as adverbs we may call
tadverbial phrasest!, Adverbs (inqluding adverbial phrases) may come

before or after the verb.

Note L4.243 Objects

Je={b bédid, ' Answery (Sgive an answer?)

sigdr darid? Do you have a cigarette?

ci mixdide What do you want2

qehvé biyarid, . Bring coffees

terjomé mikonim, We'll translate, ('make a transla-
tiont)

xahés mikonam, Please. (®I'm making a request,!)

The words fanswer!, 'cigarette!, twhat!, ‘!coffee! indicate what is
‘givent, thad!, 'wanted! or tbrought!, They are the tobject! of the verb
in Persian (as also in Fnglish traditional teminology). [This does not
mean they would be the object of the verb in any language. Each language
has its own way of stating things, so each has its own unique linguistic
structure.,] The words 'translation! and 'request! are what one may call
'compound! objects, as 'make translation! (meaning 'translate!) and 'I
make a request! (meaning !please!) are combinations of object plus verb
which may replace simple verbs in the sentence structure (see Note 2.8 on

Compound Verbs ),

The object usually comes before the verb, as in these examples,
When the object is specific, [-ral (/-ro/, /-o/) is usually used (see
Note 3.8)e There are also suffixes such as /-@m/ talso! (independent
form /hem/) which may occur after the object, as in /sipeam mixam/ 11

want soup, toot,




Note Le.2¢4 Adverbs and Objects

a 0 v
YemS&b cekdr mikonid.

0 a v
farsf xub némifehmam,

a - a 0~V
qédri yevas hérf bezanid,

Pole135

What are you doing tonight?

I don't uiderstand Persian well,

Speak a little slower,

Here a is put over adverbs, 9 ovar objects and Y over verbs, The
compound verb is shown by connecting the O and V with a hyphen, Adverbs
which belong together may also be comnected with a hyphen, We see from
these examples that adverbs may occur before or after the object.

Note Le2¢5 Specific Subject and Emphatic Subject

1Tt

1 stpem mixam,

2  mén slpo giSto sibzemini
mixam, Somi cetowr. mén
yéfenjun qehvé mixam.

1 maEmminen .
P mén temrikatdtam,
mén xzlebinem,

tyou! familiar

1 dfdi?
2 t6 ko34 budi,

tyou! polite, plural

1 mifehmid?

2 Somdo xandm sinzmé mehmine
mén badid,

2  Soma ¥#hr mirid?

I want soup, too.

I want soup, meat and potatoes.
How about you? I want a cup
of coffee.

Thank you ('I'm grateful!).
Itm American,
Ima pilot.

Did you see?

Where were you?

Do you understand?

You ard [your] wife be my
guests at the movies,

Are you going to town?

1438
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the, she, it! or Noun subject

1 bé&d nist. It?s not bad,
2 qzhvéye 'dn restordn béde, The coffee in (%of!) that
restaurant is bad.

Examples with twe! and !'theyt! could also be given, but the above
sentences should be enough to make the principle clear. As stated in
Note Le2e1 above (The Simple Verb), every verb form (present or past)
indicates the subject, You always know whether the subject is tIt (/-am/,
/-n/ ending), twe! (/-im/), tyou! singular familiar (/-i/), tyou!,
polite or plural (/-id/), some other person or thing the, she, it! (/-e/,
/-d/, -zero), or several of them !they! (/-emd/, /-nd/). 1In the above
sentences all those marked 1 have the subject so indicated by the verb -
and only by the verb,

Examine the examples numbered 2 under !I! and t!you! (both familiar
and polite), In every case there is some degree of emphasis on the tIt
or tyou!, Contrast tDid you see [anything]3! and tWhere were you2t,
Another, closer, contrast is /kojd budi/. !Where were you?! and /té
ko4 budi/, tWhere were you?!, The examples numbered 2 all have the
independent pronoun used as subject in addition to the indication of the
subject in the verb, This use of the independent pronoun may be called
the 'emphatic subject!., The student should go through the above senteneces
to n,dge the emphasis given by this use of the pronoun, [For 'I! and tyou!
different pronouns are sometimes used to show a more deferential attitude
toward the person addressed (see Unit 5)s These are /bendé/ for !'I' and
/serkdr/ for tyou!, These are less used than formerly, however, and
/m#n/ and /Somd/ are perfectly polite. For the'! the form showing more
deference is 'they!,] '

When the subject is some other (third) person, persons or thing, a
separate pronoun subject is emphatic (if, for example, /td/ the, she,
it', /16n/ tthat one, he, she, it%, /1iSdn/ tthey! or /unh4/ tthose,
they! are used), More commonly we have a noun subject. This does not
emphasize but simply makes more explicit (more specific) just what the

144,
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subject is, (hence it may be called the !specific subject!), Examples
are found in the sentences numbered 2 above under the, she, it! - noun
subject. 1It's not bad! doesn't say what is bade You have to know from
the context. It might also be The's not bad! or tshe’s not bad!, The
next sentence is very explicit - the coffeels bad,

The emphatic or specific subject usually comes before the object
(This hotel - a restaurant - it has), Our basic¢ sentence pattern is,
then

SUBJECT OBJECT VERB

This is by no means absolute, Other word orders are possible, but this
ié the most common, If the verb is 'to be! or its equivalent (such as

'become!), we do not have an object but a word describing or equivalent
to the subject,

the coffee bad is
SUBJECT descriptive word VERB

We may, for convenience sake, call this descriptive word the !predicate!
and symbolize it by P, (Compare the word following connective /-e/,
Note 242 ).

Adverbs may occur throughout théfsentence -

a S a - 0 a v a
(adverb) - SUBJECT - (adverb) - OBJECT - (adverb) - VERB - (adverb)

Using the symbols a, S, 0, V, P one may m2ke rapid analyses of most of
the sentences which have occured, For erample:

a S P v s a © v
temSéb Jomd mehmine m4 hastid, Somd tinj4 cekdr mikonid.
0 v a a
yé qezdye tiran{ mixam, hald beforudgéhe mehrabad
v
res{dim,

Compound verbs, such as /hérf zedén/ (Note 2.8) function as simple V in
most sentences, For example, /farsi/ is the object of a compourid verb
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S a a 0 v

Somd xéyli x0b farsi hérf mizemid,

An understanding of sentence structure is indispensable for the

constant substitution exercises necessary to gain fluency in the

language.

Note Le2e6 Alternative Statements

tin nezdikiid resturdni hést, ya nd.

qehvé mixaid, ya tabejdw.

xéyli xib ne, veli kémi midunem,

Is there a restaurant in this
vicinity, or not?

Do you want coffee, or beer?

Not very well, but I know a
little,

The first two sentences illustrate the use of /fya/ lor!. In the

first, the negative /n#/ poses the alternative to the affirmative word

/hést/ tthere ist,

one

In the second /'abejdw/ is the alternative to only

word of the preceeding sentence, the object /qzhvé/. After /fya/
the alternative may be given to the subject, object, verb or adverb of

the preceeding phrase,

Note Le.2,7 Sequence of Simple Sentences

‘V S E v
goftam, tin ciye,
\') S a PV

migen, qzhvéye 'injd xéyli xibe,

v a

a
xahé$ mikonam, qadri yevids
v
herf bezénid,
v P Vv
mige salete dost,
\' cC a v

me! zer@t mixam ke dfr 'amsdem,

146i; £1

I said, what!s this?

They say the coffee here is very
gOOd \}

Please,speak a little slower,

He says it's two o!clock,

I apologize for beingvlate.
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S P c 0
2  mén 'emrika'fem, veli farsi
v :

hérf mdzensm,
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I'm American but I speak

Persian,

These sentences illustrate phrases which follow each other, Those

with number 1 at the side are simply juxtaposed, The sentences with 2
have connecting words /ke/ 'that! and /véli/ Ybut!,

Note L.2.8 Optative in Second Verb Phrase,

\') \') a
méyl darid, bérim sin=md.

' 0 v
némixam, zazhms#t bedam,

\') a \') a
méyl darid, hald bérim Séhr,

' 0] '
mixam 'dn xunéro bebinam?
\') a 0

xahéS mikonem b#'dsz kelds sigar

'
békegid .
, \') ) a a
méyl darid, hald bmrdye nzhdr

v a
biyatid menzéle mi3

a \') c 0
qedri sébr konid, ta nowbdte

\'
Somé berese,

Do you want to go to the movies?
I don't want to give trouble,

Do you want to go to town now?
Ild like to see that house,

Please smoke after class,

Would you like to come to our

house for lunch now?

Please wait a little until it's

your turne

These are examples of two verb phrases, the second of which is in
the optative (see Note 2.5). The first phrase often has a verb such as
'want, wish! or a phrase such as 'is possible!, 'is necessary!, etc.
(See further Units), The first phrase may have a verb in the present,

past, imperative, or optative,

147ﬁ§ﬁ 
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Note Le3 Suffix /-tdr/ tcomparative)

o | & S

xahe$ mikonsm, kdmi yevaStér, Please speak a little slower.,
2 1 #
hérf bezenid?
2 v by 3 > |
meSrib darim ke Serab ve 'abjows, We have drinks and our wine and
2 1, 4
'ez hemé behtére? beer are the best,
2 3 1 #
qedri tondtér begidl Say [it] a little faster.

The suffix /-tér/ (always stressed) added to an adjective indicates
'more, -er!. Words in /-tér/ may of course be used adverbially as in
[yevdS/ 1slow?, /yevaStér/ 'slower!., The suffix /-tér/ may also be
added to nouns, as in /tagatér/ 'more [of a] gentleman!, As in English
some adjectives have irregular comparatives:

».

xb tgood, well! behtér tbetter!
xéyli,besydr tmuch, many, very'! bistér 'more!

The regular comparative /xubtér/ also occurs but is less used than
/behtér/, Most adjectives are regular,

Persian usually uses /'®z/ for the English tthant!, &s in /behtér
tez mén farsi{ hérf mizene/ 'he speaks Fersian better than I', However
when the word order is changed and the preposition used for English !than!
does nct immediately follow, the comparative /t4/ may be used instead of
/tez/, as in /behtér farsi hérf mizene ta mén/. /ta/ is always used
when the comparison is made between two clauses, as in /mén behtére nahér
bexoram ta besinemi berem/ 'I'd rather have my lunch than go to the

movies!,

Note Lo4 Superlative

The comparative forms a compound with /-fn/ (/'ia/ 'this) to make
the superlative (tmost!, tbest!, 'biggest!, etc.)s Like /'in/ itself and

oy
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other compounds with /tin/, the superlative precedes the noun it describes,
as in /ventarin Séhr/ tthe best city! and does not get the connective
/-e/ when the noun it modifies is in the singular.

When the noun is in plural the /tezafé/ (com /-e/) may or may not
be used, as in /beht@rine Szhridye 'irdn/ or /behtarin sshrhiye tirdn/.
The connective /-e/ is always used in formal speech,

In addition, the comparative /-tér/ preceded by /tez hemé/ fof
allt, as in /1in ez hemé behtdre/ 'this is the best (of all)t, is often

used as the equivalent of the English superlative.

Note 4.5 New Compound Verbs

Here are some compound verbs (see Note 2,8) based on the build

ups given in this Unit:

dordst kerd#én to make, to prepare, to
correct, to arrange, to
set

dordst Sodén to be made, prepared, corrected,
etc.

xiy4l kardén to think, to suppose, to

guess, to believe

Sért kerdén to guarantee, to make it a

condition

Sért bestdn to bet
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Grammatical Drills

- e 6 R - - S G S S o

GDe Lot
mige sinemd, salzte h&st Sord
misSe,
. . & » . ¥
migen 'unja forudga mise,
yé satete digé 'inja basim,
dir miSe?
intowr ke migén, tunja Séhr mise,
sa'ete nd kelasi biz mise.
ta sal®te cdr, temim miSe,
némixad bege sinema key Soru miSe.
dir mife, biyat!id, bérim.
v OV ) -
sam, montezéeremun nesid némiyatim,
ye resturane xib, der '{fn hotél,

bdz misSe,

GD. Le3

restordne badter 'azzin nist.
‘ez tamrikatihd, tamrika'itére.
bentéraes 'in,. nédarid?
xubteree Soma midune,

behterez 'in némidunid?
mnenzele jevadi, nezdiktéresz

menzele tesmite.

150

k¥fmi séb» konid. terjomé
34
mise,
xib moltefet nimise, ci migid.
hic montezéremun némise.

» . ¥
gorosné miSe.

' 4 v S . Py - Iy v
montzzer mise bérid, bebinides,
xzleobdn nemiSé. pasebdn nemisé.

» « Vo »

garsénem nemisé. pes ci
mixad bese,
ta satete pénj, montezéretun
.« ¥
miSam,
t{n forudgd, ta séruze digé,

hazér misSe,

tagaye jevadi, taqatfrez laqaye
tesmite, |

bahd$ yzvastér, hérf bezenid.

nahdr, kamtérsez Soma xord.

bés begid, kamtér herf bezane,

manzz Somi, gorosnetdram.

jevadi gorosnetdr, 'ez Zalfst.

PR




forudgd, ‘=z 'inja durtére, ya
tez tunjs,.

xahés mikonam, tontér 'un kiro
bekonid,

Zalé, xoShaltér 'ez Somist,

tin sa'#t, '@z 'un sa'ét kuciktére,
va&li behtdr kar mikone,

farsim, behtére, ta 'englisim.

behtére dérs bexonid, ta
sinema berid.

jevadi, tenglis{ behtdér herf
mizane, ta fereydin.

'esmit, 'englisiro beht&r
mifezhme, ta farsi.

hald, go.rsnetéraan ta yek sa'ate

L d

pisS.

GDe Lok

tdn, behtarin hotélist, ke dar
S&hre,

1d, tino Yez hame behtér midune,

'in, behtarin terjométist ke
ké&rdid,

'un 'aqid, farsiro 'zz hame behtér

midune.,

L3
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qedri tondt€r behéS begid,

Szrdb behtérez 'in, nddarid?

behtfre ke betd bégid,

bégid qzzdSo y=vastér bexore.

bégid kiro qedri dirtér Soru kone,

behtére ke 'ino bejzvadi bégid.

nenzéle 'agaye jevadi,
bozorgté&re, ta manzele 'esmit.

ders xondén, behtd&re, ta sinema
reften.

farsiye 'ssmit, beht&re, ta
farsiye jevadi,

jevadi, tondtér herf mizene, ta

T4
Xanomes,.

behtarin x@lzbiniro ke diddm,
jevadist,

behtarin qezdtike xorddm, der
tamrik4 bud.

tin forudgdh, 'z hame forudgahd,
behtére,

hileS, tzz hmme behtdre,
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farsi, '«z hemé behté&r herr
mizene,

¥ald, tez hamdSun yevaStér kar
mikone,

gorosnet&rez hemést,

restordnike fermudid, kuciktérine
restoranhist,

ez hemé tontér xund.

biStér '@z heme x6rd.

xanémeS, 'ez hame dirtér 'amsd,

t{n, kuciktarin Séhrest.

tin Séhr, ‘ez bozorgterine
Sehriye tirdne,

xandme jevadi, 'ifno 'z heme

behtér midune.

ferdbe mé, '@z heméye S=zrabd behtdre.

GD. Le5

'in saldto dordst konid.

qezdro dordst kerdid?

Jevadi xiy4l kerd, mam 'inja
nistan,

Jevadd Sert kerd ke 'in kdro ta

yé salzte digé bekone.

1€, tez heme yevaStdr herf
mizene,

t{n resturdn, 'sz hame resturand,
peezdikté?eo

bozorgtarine hoteld, '4n hotele
temrikatist.

bistér ez hemd, 'eStebd kerd.

tez hemé biStér montezéres Sodim.

behes bégid, behtarin sibo
biyarea

tin Sfhr Y%ez kucikterine
Sehriye tamrikist.

tehrdn, bozorgtarin Séhre ‘irdne.

1{n, bozorgtérez hamést,

¥alé, kuciktér tez hamést.

taga, 'in sa'@t dorost Sod.

xiydl mikonsm ta yésatete digé
dordst miSe,

xiy4l daram, 'emSzb beram sinemi.

men baSoma Sert mibandem ke

jevadi tin karo mikone.




xiyal némikonzm, Soma baysd
3&rt bebendid.,

menzele jevadi, xib dorost Sod.

Poliet45

Sert baestén, kare xubi nist.
jevadi menzélesSo xdb dorost kerd,

xanémam Sirini, xib dorost mikone,

Varlation Drills

gezaye 'in resturan, cetéwre,

betdez §4m mixam ye gilas Sardb
bexoram, Somid ci mixatrid,

ci meyl darid bexorid.

qbrban., miram mibinem,

men tinja kdr nékerdsm, der
resturane '{mn hotel kar kerdem,

hdlesun cetowre,

farsi némifehmend, y=vd$ hérf
bezenid,

beSoma démertebe goftem, hotél
tunjist.,

destSutis, xib nist,

ketdbo xub tarjome niieerd.

Sord kerd bexundén,

ketdbo verdq nézenid,

baS S&rt kerd ke 'in kdro ta
yesalete digé bekone,

bérid, melzerdt bexalid,

sébr konid, ta tdham biyad,

153

bfle xanom, Munjdst.

béle qorban. ci meyl mifermatid,

b&d nist, mfgend ke qezaye
tiranis xéyli xibe,

tin nezdikid, destduti nist?

bébinim ci darand,

baraye ménem yek gilas Serdb
biyarid,

tenglisi xdb midunend. yeevds
herf neézenid.

cé mifarmatid,

mifsrmatid, '8 'in kdro bekone?

dérs temum Sod, hald ci mixatid
bekonim,

yék satet dir kard,

ddsatet sfbr kerdim, veli
teSrif nfyavordend,

§4m menzéle m4 miyand beSerte
tinke sinemi mehmune 'unhd basim,

hald *in kdro békonid beld berid,
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bégid Sdmo hazér kone,

kémi tondtér hérf bezanid,
mifshmem,

baham reftend besinemi.

mixa'im sigdr bekedim, dé&ro
bébendid,

besténe dér batdst.

resturdne 'irani der 'emriki nist.

der 'in hotél resturdne xibi nist.

midunid hal4 kojéd hsstend,

cé sefétira mixunid,

moltefét néSod cf goftid., dé
mertebé béS begid,

moltefét misidg

mixam bédunam dérse mi kéy
Sord mife,

geman némikonzm temS€b !inja
biyand,

kéy 'injd teSrif taverdsnd,

geman némikonzm femsS£b Sam
'injd biyand,

x4stend beSom4d begznd sinemi
kéy Sord mife.

géft ke tagaye 'at'§ar

baxanomesSan besinema reftsnd,

-
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nowbfte fu bud, vEli raeft,

sinemd kéy Sord mise,

dérs temidm Sod, bérim.

nowbte Zomdst ke dars béxonid,

tésme 'un resturéno, midunid?

besoma goftend, ke faqaye jevadi
tiranist?

in tagaye ‘emrika'l ke 'injéd bud,
der resturdn montezére Somdst.

ketabhidra bébendid. hald mixatim
hé&rf bezenim,

bébexSid fino befarsi sip
migend?

xiy4l darazrd betirédn berand,

':’.ntowf xiyal mikonem,

tem$& cekir mikonid?

'@z Somd xahe$ kerdend ke 'in
kéro bekonid.

xiyal dareznd belemrikd berend,

méyl darid bah#m besinemd berim,

cé satéti xiy4l darid berid,

ems#b. mixad 'injd biyad.

réftend nehdr bexorand,

yek resturdn ve hotéle xibi

dast.
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taqaye 'esmit némixad xelabin paseban baSoma h#&rf zed?

bese,’
jevadi dir tun=zdo, me'zeratem sa'éte cand betehrdn res{did.

#a’st. béle didimes ve xéyli'tem
midunid sa'éte cénd betehrén xosh4l bud.

miresend, | montazér baSid, hetmin miyad.
ce sa'@€ti 'unji miresim, mehmanhdye faquye jevadi kéy
Schrike mifermatid dir ‘ez | 'inja budand,

'injast. | qebl®zz Sam maSrub bedid,
saléte héft teSrif miyarend, ye satéte digé szbr mikonam,.
tagaye 'afSdr ve xanémeSun temSab. némixad 'iajd bade,

betehran reftaend,

(Conversation)

Smith: seldm ‘zleykom, ’aciaye fereydin., héletun cetowre,
Fereydunt béd nistem motSaekkérem., hile xanome Somd, cetowrast,
Smith: hile xaném, xdbe., mamninam,

Fereydun: Somd farsi xiib midunid?

Smith:  xfb némidunem., véli kémi herf mizanam,

Fereydun: fars{ koj4 xandid,

Smith:  dar tirédn,

Fereydunt xandmetunsm farsi der tirédn xandaend.

Smith: n&xeyr. xunémem fars{ némidunend,

Fereydun: hald mfxatid bahsm beresturdn berim.
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Smith:

b&le, becé resturdni berim,

Fereydun: resturdne tun hotél,

Smith:

Fereydun: n#, resturandye digé hzst ke 'ez tinjé dire.

Smith:

resturdne digé, 'in nzzdikia nist.

x6b, pés berim befdn resturdn.

der resturdn.

Smith:
Waiter:
Smith:
Fereydun:
Smith:
Fereydun:
Smith:
Fereydun:
Waiter:

Fereydun:

Waiter:
Fereydun:
Smith:
Fereydun:
Smith:
Fereydun:

Waiter:

14qa. dmstSuti kojdst.

tunjd. déste cap,

mén mirem bedmstSuti. Somd begarsdén begid, qzzd hiyare.

céjur qxzd?i mixatlid,

Som4, cé xiyal darid béxorid,

némidunam ci bexorsm,

xéb, s0t4l bekonid, bébinid ci dare.

'4qa. nahdr, ci darid.

hemé ciz,

beraye mi, yé qezaye 'iranfo ye qesaye temrika'f biyarid, ve

ye botritem tdbe xordén.

meSrib, méyl némikonid?

béle, db botri Swerdbo ye botri tabejéw biyarid,

gdftid qezd Hyare?
meo ha].ﬁ réft’ biyareo
meSrdb gbftid, biyare?

géftem, dé botri Sardb we yek botri tabjow biyare,

béfermatid.

t{n meSrdb, ve tinem qezi,

1596 »t
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Fereydun: mé nahdr betdez meSrdb xistim,

Smith: besy4r xub, tésmetun ciye.

Waiter: Jjevadf, qorbun,

Smith:  'inj4 kér mikonid?

Waiter: ©bé&le qorbun, Somd farsi, xéyli xib hérf mizenid.

Smith: xéyli xub n®, vili qédri mifehmam, tagdye jevadi, xahés
mikonam ye botriye digé Serdb biyarid.

Waiter: yek botri fermudid.

Fereydun: né, faarmﬁd&nd, yek gilés,

Waiter: ©b&le taqa,

Fereydun: Somf xéyli meSrub mixorid. berdtun x’b nist,

Smith: bh4le m#n xibe. begid Serdb biyare.

Fereydun: x8b, x3b, mfgem biyare. vili qfdri yevdS herf bezenid,
t4qa. do botri digé Smrdb biyarid, yéki beraye mén, ve=
yéki berdye taqaye 'esmft,

Waiter: bé&le taga,

Smith: salét cénde,

Fereydun: salete sé.
{ Smith: téh, men mfrem, kir darem, xod4 haféz.
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Narrative
When we arrived there.,... betunjd ke residimecs.,
I don't kmow because I némidunem, baraye !inke
wasn't here, tinjd nfbudem.

tez mén xahé§ kerdid, ke gfdri berdtun hfrf bezaname

mi, h€$t mehmin dastim,

ineknnunéye mi, tagaye tesmito xandmedun, taqaye jazvadio xandémesun,
ve czhdr mehmine digé budend,

mi, cehfr jir qzzaye tiranio, déjur qmzdye temrika’i, bardye
mehmundmun, déstim,

satéte héft, tagaye Jevad{ ve xandmeSan, resicend. beld, 'esmit
ve xanémeSan., mehmanhdye digé xéyli dir tamedend, we xéyli metzerst
xastend, ve yékiSun bemd xéyli zehm®t dad. ve= yékiSunmm, néyamed.
qéblez reftén, md cend fenjun qehvé xordimo, sigir keSidim. ve dére
menzélo béstim, v hamé bahdm berestordnike kémi 1=z menzél dir
bud, r&ftim,

berestordn ke residim, géftim baraye mi cehd botri Serdbo tabjdw
biyarend, xanomi meSrdbi nfxordsnd, v&#li cend fenjun qehvé méyl
kerdend, ve ham$$ bamd herf zedend.

lagaye jevadfo tagaye !esmitam, xéyli Sardbo 'abejéw xordend,
betdzz t4n besinemé reftim,

der Séhr pasebdnira didim, ve bemf goft ke, b&baxSid. behtére ke

hemé bemzdl berid. baraye tinke xiy4l mikonsm, hdletun xub nist, ve
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kémi hem meSrdb xordid. xanomd goftend, 'Intowr nist, Somi kémi

teStebd mikonid, hdle md xéyli xibe,

1e
2,
3.
Lo
Se

6.

8

e
10,
11,
12,
13
1he
15

16,

17

sal&te déh bud, ke besinemd residim,

sotaldt

cénd, mehmin dastid.

mehmanh&ye Som4, hzmé !unja budend?

c#nd mehmén, der menzéletun dastid.

haméye mehmuni, xaném budsend, ya 'aqf.

saléte cénd bud, ke faqaye jevadf ve xandémeSun, bemsnzéle Somd
residend,

cénd jur qzzd, betuni dadid,

tagaye !esmit ve xandémeSun budand ke dir tamsdend, ‘ya mehmdnhaye
digé.

mehmanhdtike dir tammdend, me!zerdt xastend, ya nf,

q#blzz refténe besinemi, Somd cénd fenjan qzhvé xdérdid,

xandme Somd, sigdr mikeSend?

Somé cetouwr,

beresturén ke residid, begarsén ci goftid,

der restoran, xéyli harf zedid?

xanomém maSrdb xérdend ya né,

pasebin beSomd ci goft, .

xanomd dar javdb ci goftend,.

ce satéti, besinema residend,
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Persian Basic Course

§asic Sentences

(There!s a knock at the door - taq, tag, t3Q eeseess)

servant piSxedmst
who ki
Whots there? kiye,
Alborz
to be present, to be teSrif daStén
there (polite)
2 3
Is the gentleman {of the house] taga tesSrif darmdg
at home?
pidxedmét
no (polite) néxeyr
half nim
to carry, to take (away) bordén (ber-)
to go, to leave (polite) teSrif bordén
outside "birdn
. 31 w2, 3,
No, sir, he went out half an niexeyre tisun nimsalzte pis,
hour agoe :ﬁrﬁ' bordsnd birﬁnf
excellency (a deferential jendb
term)
you (polite) Jendbe tali

o




What's your name, sir?

Pe56163

2 31 #
tesme jendbe !alf cist.

Albors
friend ddst
Ple dustf [dusth4/dustin]
2 3 # 2
I'm Alborz, Mr. Parvizts mén talbdrz. diste tagdye
31 #
friend, pervizemy
Mrs, Parviz (coming out of the room)
why ceré
in, inside td
2 3 1 # 2
Hello Mr, Alborz, Why don't seldm 'agaye 'elborze cerd
. 3,4
you come in3? nanifermatid tus
pleased, glad xoSveExt [xosvigt]
you (polite) serkir
2 ~’3 I 2
I'm very glad you came. x8yli xoSvéxtem, ke sarkdr
: #

Alborz

Thank you very much, madam,
presenting onels respects
service (with connective /-e/

used in lieu be /be~/ or
/piS/ ttot) (polite)

to come (to visit), to

ray a call

teSrif tavordid)

2 v 31 #
xéyli motesekkérem xanom!
té&rze szlim

xedmEt

Serafydb Sodén




Peset16L

I came to present my respects bazréye térze sealéml xednéte
to you and your husband serkdr ve taqf Serefyib
. 1 ,
(tgentlemant ), Zodam?
Mrs, Parviz
order, instructions destir
glass gilds
or livén
or testekén
2
Thank you, May I offer you mtsaakkérazn# yek gilés
3 2
a drink (twould you like to mesSrib méyl mifeerma!id,l ke
have a glass of an alcoholic destfir bedsam berdtun
1
drink, so that I order them biyarand#

to bring [it] for youl!).

Albor
to like (with /tez/) %8s tamadén
2 1, 2
No, thank you, I don't like méreif mén tez meSrib xo¥m
al.ooholic drinks, némiyad# o
only, Jjust fexft
if 1£ge [1egér)
kindness meerhamét
to give (polite) merhem®t  kerdén
If you'll be kind enough to give rama'zt tége yé gilas '4b merhemdt

me a glass of water, I?ll be

kondd) x #
very grateful. onid} xéyli memnin misan.
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Mrs, Parvis

- Ca g A S e S S

by chance, incldentally,
as a matter of fact

Jeneral, total

in general, on the whole,
as a general rule

to dislike (with /lez/)
As a matter of fact I donlt
1ike alcoholic drinks either.,
to know (someone)

Do youknow Mr. Javadi?
Alborz

I (deferential)
honor
meeting (a person), seeing

yet, up to now
No, I haven!t had the honor

of meeting him yet ('up to now'),

Yettef=qén

kolldf
betdwre 0lld

héd tammddn

2 o, 3
tettefmqén ménam betdwre kolli,

Yoz meESrib bédsm miyadl

Senaxtén (Senis-/$nds-)
2 3
Somi tagdye jevadiro mié’nasidg

bendé
teftaxir
molagét

tabehdl

231 4 2
naxéyrs bendé tabehdl teftexire

31
molaqdte 'iSdnra nédaé'taa'm#

[n#dasSte tam]

Mrs, Parviz
to introduce mo terrefi kerdén
2, 3 .| 2 «
Then please come this way so pEs béfermatid) ta 'istno

that I can introduce you to

him (thim to you!),

173
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head, top, end, on, at (with sé&r
conn, /-e/)
table, desk miz
at table sére miz
3 l 2 . 1 #
Well the dinnert's ready now. x6b, hald Sdm hazére.

Please come to (tat!) the table,

Albory

_to request, ask, beg
first, at rirst
After you, madam ('madam, I
beg of you,; you go first

please?!),

béfmrmatid, sdére miz.

testeda kerdén [lested!d
kerdén )
1evvEl |
2 |
x4nom testedd mikonmm, ‘evvdl

Somd befzmat :ﬁdf

Mrs « Parviz

by tbe way, indeed, really

to forget
Thank you, 3y the way I forgot

to introduce you to Mr. Javadi,

Mr. Javadi, Mrg Alborz.
Alborz

acquainted

acquaintarice

glad

rasti
feramds kzrdén
2 31 # 2 3 l

[ J

meminamy rasti feramis kerdasm,
e 3 I 2
tagdye jevadiro, beSomd
. 1 )
moterreff konsmg
2 3 2 1 #
lagaye jJevadf; taqey> '=lborz!
3aSend / tasné
tafenat{ / taSnatd

mesrir
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2 3 l 2 1 #
I'm very glad to mebt you, tez 'in tadpati;, xéyli mesrursme
Javad
also, to0, as well, ' hameenin
in the same manrer
' 2 3 121 g
It's my pleasure (land I us welll), bendé hem, hfmcenin,
Mes, Parvis
cold sérd
3‘ ' 2 1 # %
Well, please come, everybody. x6b, hamé befarmatidl Sim
1
The dinner*s getting cold s&rd §od.#
(*became coldt),
Classroom Expressions
story hekayét / dastén
to describe, to tell; to tetrdf kerdén
speak highly (with /taz/)
2 3 2
Tell us the story of Unit L, hekayfte dérse cdro berdmn
i
tetrif konid,
ear is
to listen g8 dadén
23 « | 2,1 4
Please listen [to me], xahés mikonam, gif bedid!]
word loqét
pronunciation 4 telefféz

.‘ RIC _ dvh
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to pronounce telefféz kerdén
| 23, |2 o
[Please] pronounce the word log#to; dorost telaffdz kondde
properlye
manner, way, method térz
attention : tevejjbh
to pay attention tevejjéh kerdén
to repeat ‘ tekrdr kardén
2 3 I
[Please] pay attention to the betérze tal=ffoze loqdt)
2 1 # 2
way I pronounce the word, tevejjoh konid) be'd tekrér
ropdq ¥
then repeat [it]. konid{

Grammatical Notes

Note 5,1 Degrees of Politeness

i. cé fermudid, VWhat- did you say?

2, 'idfn, TeStebd Permudend, He!s mistaken,

3. qdrban, térz kerdsem, cf meyl I said, sir, what are you
miferma¥id, going to take?

L, qédri tabxord$n, 18tf konid, Give [me] some water,

5. montezér hastim, h=tmén We!ll be expecting [you]. Come
tefrif biyarid, by all means,

6. taqd, taSrif darend} Is the gentleman of the house at

| home?
} 7. nd gorban, ti¥én nim sateté No, sir, he went out half an

pis, tedrif b-ord:md birin, hour ago.

ERIC 176
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Be cerd némifermatid td, Why don't you come in2
9o x&71i xosvéxtem, ke serkdr It glad you came.
teSrif tavordid.
10, bzraye lmrze seldm, xedmszte I came to present my respects
serkdr szrefyidb Sodaem. to you.
11, Yye gilas '4db, merham#t konid, Give me a glass of water please,
12, bandé, teftexare molagate >I haven!t had the honor of
1i$4nra, tabehal n&daStem, meeting him yet.,
13, lested'4 mikonam, tevvél After you, please,

Somi befermatid,

Persian has a selection of forms to indirate degrees of politeness,
For example: the pronoun /bendé/ for 'It! shows more humility on the part
of the speaker. The pronoun /t8/ for 'you! shows familiarity, /Som4/
polite equality, /serklr/ or /jendbe t@li/ deference, Using the plural
instead of the singular in the third person (he, she, it, they, noun
‘subject) shows more deference: /lagdye jevadi t'injd hestand?/ for
/'inj4sv3/. Many languages have differences such as these in their terms
of reference to people spoken of (third person) and people spoken to

(second person), as well as words referring to the speaker (first person).

In sentences 1-13 above are examples of verbs, both simple and com-
pound, which are used to show greater deference to the person spoken to
or the person spoken of, or more humility on the part of the speaker,
Note, for example, the difference in politeness between the Persian and
the English versions of Sentence L4, The English is very abrupt. To
make it polite, one must use different words, such as, 'Would you be so
kind as to give me some water,). This is really a better English
equivalent, as the Persian is polite by virtue of the words used for
tgive! /16tf konid/, as opposed to the abrupt /bédid/.

e T
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Note 1.7 1llustrated some uses of the imperative form of the verb
/fermudén/, In Sentences 1, 2, 8 and 13 are examples of other farms of
this verb,

Sentence 1 !What did you .say! may be said in six different ways:

A. ci gofti. : .De cé goftid.
B, c¢é goftd. : E, cf famudid.
Co ci goftid. " Fo -cé fermudid.

A and B should be used only if the speaker addresses a child, a member -
of his family, a very close friend or a person whom he considers to be
socially below himself (servani, laborer, etce.). The choice of /ci/
or /cé/ depends mainly on the speaker but /¢f/ sounds somewhat more
familiar than /cé/. E

C and D are used while addressing both eqﬁals and inferiors to whom
the speaker usually says /Somd/ 'you! and not the familiar /té/ tyou?,

E and F are more polite forms of the same sentences and should be

always used by the student in any more or less formal situation,
Sentence 2 tHefs mistaken'! can be put in three different ways:

A, teStebd kerd
B, ‘'eStebi kerdend
Ce teStebd fermudend

The degrees of politeness are expressed here by substituting the 3rd
person plural for the 3rd person singular of the verb /kerdfn/ and hy
substituting the verb /fermudén/ for /kerd#n/ as part of the compound
/1estebdh kixrdén/,

/teStebd kard/ can be said about somebody whom the persons engaged
in the conversation do not know Personally or whom they consider to be

socially inferior, /leSteba kerdend/ should always be used in a polite
conversation and / 'qé’teba fermudsnd/ is a more polite or deferential form

of the preceding,

In séntences 8 and 13 the forms: of /fermudén/ are used for t!come!,

1%8'
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and 'go? respectively to show greater deference to the person spoken to,
This 1llustrates the substitution of /fermudén/ for other verbs where the
nature of the action is clear from the context, and the poh-,e verb may

be used: w:u.thout ambiguity.
Senteces - 5, 6, 7, 95 1o. p

' Polite substitutes for /'amaadean/ 'come', /reftén/ 'go! and /budsen/
the! ares /taesrit‘ 'avordaa}/ (1to bring konor!), /t=Srif bordsn/ (tto
take honort) and /teSrif daStén/ ('to have honort) respectively,

These express:.ons are very common in every day pol:Lte conversatlon.

/taasrlf tavordén ['aveerda-n]/ , /JteSrif bordén/ and /te¥rif dadtén/ can
be ured only in the 2nd and 3rd person plurale. /xedmdt/ 'service!
combined with /Zarzfydb Sodén/ o become the honored ore! méans Tto go
to see someone!, fto call on somebody'!, 'to pay a visit?. '

Sentences 3 and 7 use /[qorbdn] qorbén/, 1itera1'1y. tsacrifice!. When
used independently the word [qorban] can be paralleled .most of the time
with the English 'sir! or 'madam!, as in:

/bfle qorban/ - _ | tyes, sir (or madam)!
/ré qorban/ : tno sir (or rﬁadam)'
/hdle Somd cetowre, qorvan/
or _
/qorban, hile Somi cetowre/ tHow are you, sir (or madam)?

The informal /qorbdn/ usually means tplease! as in /qdrbun, - 7¢no bemsn
bédid/ or /%ino bemén bedid qorbun,/ 'Will you please give it to me.!.

/qorbén [qorb4n]/ followed by an independent pronoun or a pronominal
suffix can mean either 'thank you!, as in /qorbdne Somi/ tthank vou! and
the familiar /qorbénet/ !thanks!, or 'until we meet again', /qorbéne
Somi/ or 'so long!, 'see you! /qorbdne t8/. The /erz/ of sentence 10 may
be used in /t&rz kerd#n/ meaning *to make a request!, (/!érz/ meaning
first !presentation, exposition!, then !petition'!), hence it means fto
say! (deferentially).
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Sentences.u and 11 /lotf kmrdtm/ and ,/‘merheanét kasrdazx/ 1to do a
favor! are polite forms for /dadam/ to give.'

Sentqnce 128 The word /bendé/ 1slave!, 'your obedient servant! is
used in deférential speech for 'I!', !me'. When using /bendé/ oné should
use /qazrkér/ or /jenébe 1a1f/ for tyout, /méno Somd/ tyou and I' in a
pollte or. deferentlal style of conversation becomes /bande vee searkar/ or

/bendé- ve Jené‘be 1211/,

Sen‘hence 13° /tested'd kerd#n/ 1to implore! is a substitute for

/xaheé kaérdasn/ in a  deferential style of conversation.

E .-'"Note 5.2 Verb form in /-e/« Present Perfect

tabehél eftexdre molaqdte I haven't had the honor
1i¥4nrs nédaStetm ' of meeting him yet,
" [nédasSte'an]

This form /dasté/ is the t-stem with the suffix /-e/. It is

roughiy equivalent to English tPast Participle! forms in -n (gone,

given, thrown), -t (bought, caught, liked) and -d (sold, held, had),
The /-e¢/ form means thaving (done so-and-so)!; English uses thave! with
these forms (have gone, have bought, have sold); Persian uses 'am, is,

are!, as illustrated above,

Following is the Present Perfect paradigm of the verb /reftén/,
The first column {(in brackets) gives the formal speech forms. The
second column gives the normal colloquial forms where the /-e/ of the

.verb form and the vowel of .the verb 'to be! are replaced by a long

gliding vowel, i.e, the vowel plus /!'/, This is the same kind of long
glide that is represented by a vowel plus /1/ betore a consonant (as
in /bee'd/). In some speech this vowel is shortened, as in the third
column,

180
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1 ' 2 | 3

[reefté tem I have gone | reftétm reftdm

refté i you have gone . reft{? refti

refté test “he, she, it has gone refté! refté

refté tim we have gone ' reftiim reftim

refté tid you have gone reftitd reftid

refté tend) -they have gone reftén (d) reftén (d) .

In situations vheré i;he verb loses its stress, there is no distinction
betWeen the simple past and the form in the third column, except in the
third person singular.

The third person singular is the most frequently used form, The
first person is often used in ordinary speech when emphasis is being put

on the fact: 'we paid it!, 'I did go!, etc.

The form in /-2/ is also found in narrative style but occurs much
more frequently in formal speech and written material, Otherwise the
usage of the Present Perfect in Persian is about the same as in English,

Note 5,3 Verb: Impersonal Compound Verbs

mén tez meSrib xéSem I don?t like alcoholic
némiyad. drinks.

ménaEm tez meSrdb bédsm T dontt like them ('the
miyad. drinks!) either,

The verbs /xoS- tameddn/ 'to like!, /bed= tamzdén/ tto dislike! and
certain others are used impersonally, i.e. the verb itself is in the
third person singular while the person 'liking! or !'disliking?! is
expressed by the pronominal suffix affixed to the first part of the
compound verb, The thing or person one likes or dislikes (i.e. the

/'@z/ tof, from, about!, For example:

mén, 'ez lagaye jevadi, x8Sem miyad, = I like Mr, Javadi,
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t8, '=z, taggye jevadl, xdSet miyad.  You like Mr, Javadi.
1§, 'ez, 'aqaye jevadi, x8Ses miyad, He, she, it likes Mr, Javadi,

md, '@z 'agaye jevadi; xé8emun miyade We like Mr, Javadi,

Somd, tez tlaqaye jaavacii, xé8etun You 1like Mr, Javadi,
miyad,

tund, 'ez tagaye jevadl, xoSefun They like Mr., Javadi,
miyad.

/mdn, ez tagaye jevadf, x8Smm tamed/ 'I liked Mr. Javadi!, /t=z uni,
x$semun, nfyamed/ We didn't 1ike them!', etc, (See GD. 5.3 below)

. Note that the person !liking! or Wdisliking! may be expressed not
only by the suffix to /xo§-/ or /bed-/, but also by an independent word
in addition to the suffix (here the pronoun),

Grammatical Drills

GD, 561
géftid behotél beram,
(polite) fermidid bendé behotél beram,
migid cikdr konmme
(polite) mﬁma'id' bendé cekdr konam,
géft basomd farsi hérf bezensm,
(polite) fermidand bendé baserkir farsi herf bezamem,
, jevadi goft tems#b némiyad.
(polite) taqaye jerad{ géftemd 'emS&b némiyand,

(more polite) 'adaye jevadi fermidend YemSmb teSrif nimiyarsnd,

béfermatid, sigir bekeSid.
béfermatid td.

. béfzrmatid, ketdbe biz konid,
béfermatid, 'in déro bébandid,




(polite)

(polite)

(polite)
(deferential)

(polite)

(polite)

(polite)

(polite)

(polite)

(polite)

(polite)
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laStebd kerdid., géftem, salate héft,
teStebdh farmudid, terz kewrdem, saléte h&ft.

xahéS mikonem, keldse farsiro Sord konid,
tested V4 mikonm=m keldse farsfra Sord befermatid,

jevadd qmzdro néxord,

tagaye ;jaevﬁdi qezdro néxordsnd,

tagaye jevadi qemdra méyl nfkerdend,
tagaye jevadi qezdra méyl néfermudend.

ketdbo bem#n bedid.
ketdbra bebende 18tf befermatid /se. merhemét konid.

meSribi bem#n nédadid.
mesSribi bebendé meerhem#t nefermudid,

géftam, hotél kojdst,
'erz kaerdsm, hotél kojdst.

mixam betaqaye jevadl begem, !injd néyand,
mfxam belagaye jevadi terz konsm tinjd teSrif ndyarend,

tagéye 'esmit reftend menzéle taqaye jevadi,
tagaye 'esmit tesSrif bordend menzéle 'aqaye jevadi,

xanéme jevad{ amédend Somdro bebinend.
xandme 'aqgaye jevadi taSrif tavordand jendbe talira

bebinsnd,.

tesmft 'injd bud, véli yésatete piS reft.
tagaye tesmit 'inj4 budend, v&li yek sa'dte piS reftend,
tagaye 'esmit 'injd teSrif daStend, v&li yek saréte

pif teSrif bordsend,.

o
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(polite)

(polite)

(polite)

(polite)
(deferential)

Soméd kéy teSrif mibzrid bemsnzéle
lagaye jevadil

bemefn géftend ke Somd biyatid 'injé.
bebendé fermidend ke serkdr tesSrff biyarid

xanéme jevadi
xandme jevadi

tinjd,

mire tehrtn,
ltagaye jevadi temSéb miremd tehrdn,
tagaye jevad{ 'emS#d betehrdn tesrif mibersnd,

jevadd ‘emSeb

xahéd mikonem 'em3#b Somdo xandm biyalid menzéle mén ke
qezdye 'irani bexorid,

tested!d mikonsm 'em§&b serkir ve xandm teSrgf biyarid
bememzéle bendé ke qezdye tirani méyl befermatid,

tenS#b mixam bfyam Somdro bébinsm.
1em$éb mixam biyam jenabe talira bébinam,
temSéb mixam xedmfte jendbe 'ali Serefydb beszm,

cerd qezdro méyl nemikonid,
némixam cizi béxoram,

temdd€b salete héSt mirem,

kdy tesrif miyarid menzele m&?

‘emé'a'?b miyanh

temsSeb menzéle
tesrif darid?

béle . héStﬂﬂo

ketdbo belaqaye jevadi 14tf
kerdid?
béle. dédan.

fermidid temS#b xedmbtetun
Serefyab beSzm,

béle, l'erz kerdsm 'emS&b
tesrif biyarid,

lagaye jevadi

faarmudid satet ommde

lerz kerdam sal@te cire.

or
bfle, gbftam !emSEd
biyatid,
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tabehdl qezdye !irani
néxordstm,

refté xandmeSo bébine,

teSrif bordéind beforudgih,

tamzdé€'nd bemolagdte jenabe
1ali,

xedmfte 'aqaye jevadi teSrif
bordétnd,

tamedftm bardye '€rze seldm.

bendé térzi nzkerdéim,

tabehdl teS{f néyavordd.

tabehdl kelds Sord ndSode.

dérso Sord kerdé,

favrsiSo kojd xundé,

c#nd martebé beSomi gofté.

tehrdno tebehdl nediditd,

14qa, dér bzsté.

néxeyr mid tabehal tinjd

n&budd tm,
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haid Sord kerd#'nd behsrf
zedene

*amedé baSomd hérf bezene,

reftéind taqaye jJuvadiro
bebinend.

el migid. q®zd xord£fnd,

yek satéte ke reft£ind,

bfle, Soru kerdé betarjcmé
kerdén,

4 tintowr gofté.

hald Sab Sodé, bérim.

t4n ketdbo xandé,

xonom{ tinja tesrif
tavora#ind mixand Somiro

bébinand,
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GD. 53 Variation Drill

tettefagén bemen fermidend, ke teg ez molagate batd, hic xé3=m
reftene besinemf{ xdSeSan miya_d. némiyad..

xéde jené'be 'al{ fermidid, ke =z betowre kolly, man 3=zt bédam
1§ bédetan miyad. ) miyad, ve meyl nédarsm 'ﬁro.

tége tezin restordn bédetun mi, dd, .bébinazn.
berestorane digé mirim, tége bédetun miyad, mfgem,

 hém tezfn xd¥em miy4d, hém 'ezdn, néyarend.,

men négoftam ke tez tabejéw tez gofténe loqete béd, bédem miyad,
beédaan miyad. x8desSan xedmzte jenabe talil

'ez tabejdw bédes miyad, v&li ‘ez Serefydb Sodend, wve gbftend, ke
Serdb, x65es miyad, ez reftene besinemd, xéSesan

fermidid, serkir 'ez ', x&3etan némiyad,

’ némiyad? - x¥8deSan bebende fermidend, ke te

cerd '®z tin ketdk, bddetun miyad. 1§ bédeSan miyad.

bem#n goft, '@z jenabe 'ali xéSes t{fntowrke Fale gbft, 'ez Soma
némiyad, xéyli x88es miyad,

t€ge '@z meSrdb bédetun miyad, 'e{;btefaqém lez didene ™ xéyli
migem, 'aSamiden{ biyarend. ;6§aan tamsd,

ez cizike bddes miydd, mesSribe. 1@z tasnatfye bartd, xéyli xoses

ne, 'ettefagén, mén ez sigar tamaed, B
keSidén, bédem nemiyad, tezin dérs, xeyli x68am némiyad

xiyal némikonsm ke 'ezin terjomé dé#rse digfro Sord konim.
x68esS biyad.

tez refténe betunjd, xdSemun

némiyad,




tettefmq#n, hickari 'inja nfkerd.
qéblez reftdéne besinemd, Somao
. xanémetun beraye Sam, menzele ma

biyalid,
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hendé 'eftexare molagate 'iStno
tabehal nfdasStem.
dar hoddde satste h#St miresim,

destir dddid mesSrub biyaré?
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Jevadi refté bemolagdte tesmit,

tettefmqén, 1i8fno molerrefi kerdsnd.

xandm, 'ested?d mikonem, Somd’
befermatid,

tége meSrib meyl nedarid, migem
qzhvé biyarend,

tabehdl 'if¥no molagdt ndkerdem,

tettefeqen, ménem ez jevad{
%x68em némiyad,

néxeyr., feramud néleerdsem,

tége nimsatet sfbrkonid, teSrif
miyarend.

cerd némixayd beraye §4m *inja
tesrif daSte basid,

satzte dowo nim teSrif bordid?

logéto yék rertebd tekrdr konid.

x8b, hemé tedrif biyarid. Sdm,
sérd Sod,

nimsa"ete pif teSrif bordsnd.

kéy funja teSrif miberid?

'@z teSrif tavordfneSun betinjd
cfzi négoftend,

tége moltefet nemiSid,
befermalid,

behéS begid, giS bede,

’
’

o

188

némidunen baxandme tesmit tadendst,
ya né,

§4m hazére. béferma'id ssre miz.

fermidid, xanome Jevadiro
némifenasid?

bendé tabehidl 'an teftexdro
needaStam,

mérsi, mén lez meSrddb xé¥mm
némiyad,

feramis kerdid bemehmund begid,
§4m hazére? .

beraye lerzseldm, xedmfte laqaye
tesmit Serefyib Sod,

12z teSrif tavordéne sarkér,
xéy1i xoSvéxtem,

cerd 'iniéd teSrif tavordsnd.

c#nd mertebé logeto takrdr kerdid?

faqdt befermalid yégilase '4b
biyarand,

teSrif dafte basid, miyand,

kéy fermidid 'injé€ biyand.

méno xaném, bahém bemenzéle
Jevad{ mirim,

bendé hém hemcenin ez molagdte

saerkidr mesrdrem.




behés giS bedé. bébin, ci mige,

'in log&to béxonid,

laqaye jevadi teSrif dérend?

midunid koji teSrif bordsn?

'€ge ta nimsatete digé sabr,
kon{d, t®Srif miyarend,

destir bedid, der hodide salste
hé&ft beré,

mersi, m#n betowre kollf meSrib

Pe54179
bébexSid, logdto xdb teleffos
‘ndkerdid,
nimsatete pis teSrif tavordend,
salethi montezéres Sodem, véli
n€yamed
ceri némifermatid td. 'aga m=nzdél
tesrif darand.
yésa'ete pis dowré kerdim. hald

dérse p&njo Sord mikonim.

némixoram, cerd gis némidid.
dordst bejevadi giS bedid, bébinid, loq&to. xib taleffor ndkerdid,
ci mige, qfblez refténe besinemd,
ce safhétiro mixonid, beresturdn tesSrif mibarend.
ce sefhétiro bdz kerdid, xoda haféze sazrkir.
Conversation
Smith: s&ldm larz mikonam, 'agaye jevadi,
Javadi: sa#ldm 'ez bendé qorban., xahéS mikonmm, béfermatid td.

S: x8y1i motSakkéram,

J: bfle., xéyli memninem,

S: 1184n hald der tehrdn teSrif nédarsnd,

hdle jenabe tali, ke xubwmst?

hile smrkare xaném cetowrsst,

belemrikd refteind,

J: qzhvé meyl mifermatid, destdr bedmm biyarend,

S: tez marhemétetun xéyli motdekkérem,

P teéhmed ..e kojd refti, qzhvé hazér Sod, ya né.

189U 1
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Ahmad: béle qorban, hald miyarem,.

J: do gildso, yé botriysem tabejéw biyar.

Az béle qorban,

S: moteSakkéream, mén 'mz tabjdw x88@m rémiyad. dmstlr befermatid,
feqet qehvé biyaré,

J: mifermatid, '@z 'abejéw bidetun miydd?

St néxeyr. xéyli bédem némiyad, vé€li hald némixam,

J: x6b, hfrtowr ke méyle jendbe 'aliste

A: béfzrmatid qorban,
St motSzkkéram,

J:  x6b tagaye lesmit. lez jahdlike didid t@'r{f konid, ‘sz tehran,
x6Setun miydd?

St b&le, bfle, tehrdn, Sfhre xdbo bozbrgi Sodé.

J: yék qehvéye digé méyl miferma'id?

S:  n#, moteSakkérem, yek fenjin béste,

A:  xandmi birun teSrif darend, ve mixand xedmftetan Serafyib beSend,

S: tésmeSun, ciye,

A:  qbrban, farmidend, xandéme saléh,

J: 10,, bfle, bdle, bégu tefrif biyarend +d.

xénom, seldm 'erz mikonam, xéyli xoSwixt Sodam ke teSrif

tavordid,
Xaném:  moteSakkérem, 'agaye javadf, hdle Soma ve xandmetun ke xibe,
J: ten merhemEte serkdr, béd nist. xéyli memtnem, xandm, serkdr

laqaye l'esmito misnasid?

X: néxeyr. tabehdl 'eftexdre tadnaldye 14%8no nédaStem,

190q 1
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S R

NS
t4qaye 'esmit. xandme tagaye saldh. ‘'agdye 'esmit.
12z didéne sarkir, x8yli mesrdr ve xoSvéxtem,
ménem, hémcenin,
mén hald bay®d berdm. be'd Somdro mfbirszm. xodd hafez.
xodd haféz.
tez molagdte serkdr xéyli xodvéxt Sodem,

mérsi, motSekkéram,
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ljersian Basic Course

Unit_6
Basic Sentences
Smith
possible momk4n
3¢9 # 2 3
Excuse me, sir, could you ('is bibexSid 'agal momkéne
1t possible thateee.!) tell me | befaaz'm,anid,l hald cé
what time is it now? sa'aetistg
Javadi
quarter réb [rdb?]
23, |2 . 4
It's a quarter past two, salfte; ddwo rébte!
Smith
day riig
letter namé
newspaper ruznamé
‘ 2 e11] enmfnen? momiéne)
Thank you very much, Would xéyli, memninem: momkéne,
2
you please pass me that tun ruznaméro 15tf
newspaper, befzrma 'idg
Javadi
of course telbetté
2 3 1 # 31 #
béfermatide

Certainly, here you are, telbetté qorbune




- T T ve R W

as, like
it seems as though
accent, dialect

French
Excuse me, sir, it seems as
though you have a slight

accent, Are you Freach?

mith
No, I'm American,
Javadi
goodness
so well (*to such goodness?)
memoyy

to take

to learn
Then were did you learn

Persian so well?
Smith
authority, option, freewill
oh please; not at all; you
have complete freedom; on the
contrary; it is your prerogative

alone, only; lonely

perhaps, but, rather

P06c191
mésle
mésle tinke
1ghjé
faransavi
A AN I |
"2ga. bSbazxsid, mésle tinke,
2 1 #
Somd kemi lehjé darid?
2 3 g
faranszvi hastid
31 # 2 31 #

né&xeyry mén temrikati hestem?

xubi

betin xubi

yad

gereftén (gir-)

y&d gereftén

2
p£s Somd kojéd farsf betin

»

3 , 2‘ 3 #
xubl, yad gereftidg

textiyadr

Textiydr darid

201
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not only ... but also
Oh plgase, I not only speak
Persian with an accent but

I also make mictales,

Oh}

conversation

nétalha oee b@.ke ene hén
textiydr darid? mén nétenha
farsfro balzhjé hérf mizensem

2 3
tflke testebd hem mikonsm

to speak, to talk, to converse

Oh sir, what kind of wecrds are
these, Tou epeak quite well,

I wish, would that
to be able

English

I wish I could speak English as
well as [you speak] (tyour!)
Persian,

¥kindness, love, affection

Thank you for [your] kindness,

Did you learn Persian in Tehran?

14e

'éy 'aqa“ tin ce hm'fa'ist#

3
x8yliyam xfb sohbet mikonid

tunestén (tun-)
[tevanestén (tevin-)]
tenglisf / tengelisd
2 3
kA3ke mén hem, mésle farsiye

312
Somd ! mitunestem fenglis{
1
herf bezenem

mohabbeét

3
tez '{n mohxbbdét mamninsm!

2 3
jenfbe talf farsfro der tehrén
yad gez:ef.tidy

202 -
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Smith
self xéd
myself x6dzm
2 3 1z,
By the way, I forgot to rasti farumis kerdem; ke x6demo
introduce myself (to you), xedméte jendbe !:Lf,! rﬁo'aﬁrrefi
konaam#
Charles §érlz
member, officer tozv
pl. tetzd
Embassy sefar#t
3

2

I'm Charles Smith, a member bendé $4rlz 'esmit! 18zve
. 3,| 2

[of the staff] of the American sefardte temrikd, der

Embasgy in Tehran, tehréxl#
Javass
engineer mohemdés
employee karm#nd
ministry vezarét
rdh

road
2 3 | 2
And I'm engineer Javad Javadi, bandé hem, mohandds javdde
3,12, .
an employee of the Ministry Jevadi, karménde vezaréte

14
of Roads. rah?
time véxt [viqt]
how long cénvext [cénd veiqt]

2080
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language; tongue . zebdn [zebdn)
to study motale!$ kerdén
How long has it been since ga’envuncte ke! Somé zabdne
you studied the Persian farg:’.ro ,I riotale .11 ;cadid?'
language}
Smith

month; moon méh

foreign xarejé

Ministry of Foreign Affairs, vezar#te xarejé

Department of State

Washington vasengtén
2 R 3 I .
I studies Persian at the State noh méhe ke zzbdne farsiro] der
Department in Washington vezargte xarejéye 'emrik4 der
teeténl o N erden
nine months ago. vaSengtdn, motale!é kerdsm!
Javadi
indeed, really vagetén
beautiful qeSéng
2 v s 3,1
Your Washington is really a vaqe'#n vasangténe Somd;
2 1y
beautiful cityl S&hre qeSéngist?
Smith
could it be that (on hearing a [megér] mége

remark contrary to expectation)
you have been [budétid] budfla
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Oh, youtlve been in Washington?

Javadi

year
life
to live
university
Yes, I lived for two years in

Washington and went to George

Washington University.

Smith

e o e

tomorrow

the day after tomorrow
Would you like to come over
to our house for lunch the

day after tomorrow?

e G = S

invitation
Thank you very much for your -
invitation, I shall certainly

come,

Po 60195

méger Somd der vasengtdén budild,

[budétid]

sél

zendegl
zendegl kexcddn
daneSgéh

31 2
ba'éle.#

I 4

désal der vaSsngtdn
3 | 2 v o
zendegf mileerdsm, ve bedanesgdhe

v 30 l 2'1 #
jérj vaSengtdn, mirveftem]

ferdd -
pesferds
2 3 2

méyl darid ,I pesferdd berdye

nahdr teSrif biyarid

menzéle ma'L{J

det vt

2
ey detvéte jendbe talf xéyli

3 2
meemnénem ! vee telbetté

! #

xah®m Yamade
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Classroom Expressions

pencil
to sharpen, to shave,

to scrape

Where can I (lone!) sharpen
this penril?
pen
ink, essence
full

to fill, refill

This pen doesn't have [any)
ink., Vhere can I (tone!)
£ill it?

tape
Did you listen to the

tape today?

You (tone!) must listen to

the tape every day.

Note 6.1 Prepositions
/ba-/

balun gzce bozdérg

benevisid,

Notes

- e a

vt

medid

terasidén (terds-)

2 3 1 o f
19n mediddo koji miSe teraSid?

qelén

jowhér

pér

pér kerddn
3 j2 ., 14
1{n qelsm, jowhér nédarel

23 1 #
ko34 miSe péres kard!

»

nEvar
2 R 3 g
lemriz benazvar gi§ dadid:

2 3
hér ruz bay#d benevir gis

1
dadf

Write with that large [piece

of] chalk,




/oe-/ tfno befarsi, ci migid,

hald beforudgahe mehrabad
residim,

meyl darid, baham besinemi
berim, |

feramis kerdszm taqaye
jevadfra veSoma molarrefi
konam,

bedaneSgdhe jorj

vaSangtdén mirsftam,

[tez/ 'az 'injd, kojd berim,

1in forudgd taz Szhr
ddres

xaném ham 1@z didame
Somd, xeyli xoshil
mise,

12z 16tfetan, xéyli
mamndnzm,

ez 'in 'aSnat'i, xéyli
mesriran,

'@z de'vete jenabe 'ali
xeyli mam-inam,

mfn 'ez meSrub xSSem

némiyad,

et bR Lol Shih i adiat nlhl Sl
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How do you say this in Persian?

Welve now arrived at the
Mehrabad airport,

Would you like to go with me to
the movies,

I forgot to introduce you to
Mr, Javadi (*Mr., Javadi to
you?),

I went (tused to go!) to

Ge We Universitye.

Where should we go from here?.

Is this airport far from the
city?

My wife will be very glad to

see you too,

Thank you very much for your
kindness,

I'm very gladd to meet you,

Thank you very much for your
invitation.

I don't like alcoholic drinks,.

A A
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[dex/

/ta/

/ozrdye/
or
/ozra-/

/s&re/

/t8/

ye restorane xdb, dar
tin mehmanxané hast.

der 'in restordn meSridb
darid? .

bendé Sarlz tesmit.
tézve sefarste temrikd
der tehrén,

Jomd der vadengton
budid?

désal der vaSengtén

zendeg! milerdam.

bendé tabehdl, teftexdre
molagite 1iSdnra

nfdastetm.

ve cizi ham baraye

mezé, berdmm biyarid.

beraye larze s<ldm,
xedmezte- sarkdr,

Serefydb Sodem,
béfermatid szre miz,

cerd némifermatid td.

-~
-

o
he 2

"

)

There’s a good restaurant in
this hotel,

Do you have alcoholic darinks in
this restaurant?

Itm Charles Smith a member of
the American Embassy in
Tehran,

VWere you in Washington2

I lived in Washington for

two years,

I haven't had the honor of
meeting him yet (tup to

now?! ),

and bring (for) us also some
hors dloeuvres (*something
for hors dloeuvres!),

I came to present my respects

to you,

Please come to the table,

Why dontt you come ing?

e
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/xedmte/ feramis kerdsm ke I forgot to introduce myself
x4demo xedmste jenabe to you.

talf, molterrefi konsm,

These are examples of forms which function as prepositions, taken
from the Basic Sentences of 1-6, While all of them form phrases which
function in a similar fashion, several different types of construction

are involved,

The first category is that of inseparable, prefix forms, such as
/ve-/, /ba-/, as in /beforudgd/, /vefarsi/, /tahén/, /vatin/, Before
pronominal suffixes the fprefix preposition! may have special forms,
as /beh-/, /bah-/ (see Note 3.2).

The second category contains those prepositlions which may be said
as separate words or may be prefixed to the following word., Examples
are /der/, /tez/, /ta/: /der 'i{n mehmanxané/ or /derin ../ tin this
hotel!, /tez 'injd/ or /tezinjd/ tfrom here!, /ta 'inj4/ or /fiatinjd/
fup to here!, This is dependent on the style of speech, Compare also
/behterezin/ tbetter than this!, /betdedSdm/ (for /beld ‘ez am/, with
assimilation of /z/ to the following /3/) tafter dinner?,

The third category is that of 'nominal prepositionst!, These are
nouns which may take connective /e/ (ezafe) and form adverbial phrases
functioning as prepositional phrases., Examples with ezafe are:
/xedméte/, /sa'are/, /oerdye/. The first two of these are regular nouns
frequently met with otherwise: /xedmét/ Vservice! and /sdr/ thead!,

The third is no longer in use as an ordinary noun but falls into the
same category because of its use of ezafe, Occasionally the ezafe is
dropped with nominal prepositions, With /tu/ both forms are frequently
found: /tu mmnzél/ and /t&ye mmnzél/ 'in the house!s /td/ as a noun
means ® (the) inside!, vrersian has a very great number of these nominal
prepositions, many of which will occur in later units,

Note that no one English preposition ever translates any one

209
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Persian preposition in all its uses., Translations of prepositions are
always just rough equivalents. An accurate translation can only be
made when the preposition is used in a sentence. Then it is a transla-
tion of the preposition as used in that_sentence, for that situation.

This is typical and is true of all languages having prepositions. The
student must simply get used to the way in which a given preposition is

used,

It is, however, possible to give general translations for Persian
prepositions which may help the student in remembering their uses:

/ba=/ twith?

/be~/ 1to, at!

/tez/ 1from, of, than, about?
/der/ tin, att?

/[ta/ tto, lup to, vntil, than!?
/oerdye/ tfor?

[sére/ ton, at?

/tu/ tiny

/xedmé&te/ 140! (person)

It is very important to note the use of prepositions with certain
verbs, Following is a list of verbs and prepositions which have
occurred, illustrating their meanings when used together:

tamzddfn be- 1to come to! (place) dirdz betehrédn tamedem,
tamzdén pffe 'to come to! (person) ‘amsmdsm pife Somd,

bé&d tammdén 'z  tto dislike? ez 'inj4 badem miyad.
destir dadén be- 'to instruct! bemsxr destir dad, ketéb bexunsm,
testedta kmrdén 'ez *to request! tsz Soma lested!4 mikonam,

(polite) kemi yevaStér herf bezanid.
fehmidén tez tto learn (find 1{no ez Somf fehmidem,

out) from!

goften be= fto say, to tellt tfno bemén gofte
hérf zedén ba- Ito speak! tintowr bamen herf nézenid,

L0




Jevdb dadén be- 'to answer!

lotf kerdén be- !to give!
(polite)

mefzerdt xastdn 'ez 1to apologize!
moteSzkker buden ‘ez 'to thank’
reftén same as lammden

residén be- 1to arrive!

sotdl kerdfn tzz 'to ask
(2 question)?

sohb&t kerdsn ba- o talk!

S&rt kerdfn ba- !to guarantee!

Sord kerdén be- 'to begin?

tetrif kerden (TRAWS.) tto describe,

to tell!?

telrif kerdén tzz tto speak highly!

tevejjéh kerddén be- 'to pay
attention!?

xahé$ kerdén 32z 'to request!

xof tamedfn ez 'to like!

xodvixt Sod#n 'zz tto be
delighted?

zehmet dadén be-

el IR Al S A af. o) Shaaaed
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bem#n jevab n&lad,

ketdbo bebendé 16tf konid,.

tez Somd melzerdt mixam.

tez Somd moteSzkkérem,

kéy miresid betehran,

tfno '@z men so!dl kerd,

bagoma betenglis{ sohb&t mikonem,

man baSom4 Sfrt mikonsm ke 'in
kdro ta yek salste digé temdm
bekonzme

Sord kerdem bexundén,

tfn hekayéto te'rif konid.

tez Soma xéyli te'rif kerd,

bekére xbdetun tevejjoh konid,

12z Soma xahéS mikonsm, yevds
herf bezenide.
tez 'in ketdb x88am miyad.

1oz didénetun xodviéxt Sodem,

némixam beSomd zehmEt bedsm,

/piSe/ (compare /pi8/ tbeforet!) is another nominal preposition,
/xedméte/ may substitute for /be-/ or /pife/ when a politer phrase is
desired, as /xedmfte Som{, didem/ for /beSomi, d4dam/ and /xedméte Somd,

s1811
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tamddem/ for /pife Somf, 'amddem/ (see Note Se1)e

Note 6e2 The Stem Form of the Verb

n®, 'Intowr némiSe goft, No . it!'s not possible to say
it this waY e
ko34 mide péreS kerd. Where can it be filled.
h&: ruz baysd benevar One should listen to the tape
gus dad, every day,

In these sentences the subject is unspecified, In situations where
the subject is unspecified, constructions like !possible to say!, ‘one can
£111', tone should listen! consist of a verb form in the third person
singular followed by a special form of the verb,

This special form of the verb is the t-stemes It is tenseless and
impersonal (does not indicate who is doing the attion or when it 1is
being done)s The forms /goft/, /pér kerd/, /giS 2ad/ above are examples
of this tenseless impersonal tstem form! of thé verbs

Words that may precede the stem form are:

/mife/ or its more formal counterpart /mitevan/ tis possible, is
permissible, is feasible, one can! and /bayd#d/ 'is necessary, must, one
should?! (all these forms are the third person singular of the verbs
/Sod#n/, /tevanestén/ and /vayesten/ used impersonally),

When the subject is specific, these verbs are followed by the
Optative form, as in /baysd bégid/ 'you must say?! or /némiSe '{n xéro
bekonid/ tit's impossible for you to do this?,

Note 6.3¢1 The use of /qfblez [qebl tmz)/ tbeforet and /betdez [betd
tez]/ taftert,

P}

1, qéblez refténe besinemd, Come over to our house before
bemenzéle mid biyetid, going to the muvies,

2. b@tdez S4m, sinemf Be my guest at the movies after
mehmane m#n badid, dinner,

11212
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The adverbs /qebl/ or /piS/ vbefore! and fvetd/ or /pws/ 'after!
are always used together with the preposition /t®z/ when preceding a noun,
as in /baetdez $4m/ tafter dinmer! or a verbal noun, as in /qéblez
reftén/, 'before going®,

When followed by a verb, the fullowing constructions are used:

/afblez tinke/ or /piSwez 'inke/ tbefore! and /bmtdez 'inke/ or /pésez
tinke/ tafter?,

Thus, sentence 1 can be rephrased:

geblez 'inke berid besinemd, Come to our house before you go
bemznzele md biyatid, to the movies,

and sentence 2:

bé'dez tinke §4m xordid,
sinemd mehmédne mé#n baSid. youlve had (!'you ate'!) dinner,

Be my guest at the movies after

After /qmblzz tinke/ (or /piSez 'inke/) the verb is always in the Optative

even in situations when it refers to an action completed in the past, -

For example:

mén reftem piSez tinke Somd
biyatid,

I left before you came,

After /oe'dsz 'inke/ (or /pdsez 'inke/) the verb is usually in the
Simple Past even in situations when it refers to an action which is
going to be completed in the future, For example:

b#'dmez tfnke Somf 'amedid, I111 leave after you have come
mén mirenm, (tcametl),

The main clause of the sentences tells us whether the speaker refers to

the past or thic future,

Note 643.2 The use of bwid/ and /pés/ Tthen!',

The word /betd/ fthen' is used in Persian only in the sense of
fnext in order of time!, 'later!, tafterwardst?,

T M
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Examples?

bé'd Soméra mibinam. I'11 see you later,

réftim beresturdn, bétd We went to the restanrant and
ré&ftim besinemd, then to the movies,

/p#s/ tthen! is used in the sense of 'in that case!, or twell, then!,
Examples:

t4ge némixatid bérid resturédn, If you don't want to go to the
p#s bérim sinemi, movies, then let's go to the
restaurant,
pés ye botr{ tabjéw bemen bedid. Well then give me a hottle of
beer,

Note 6,4 /ve-/ and /betin/ before Abstracts in /-i/

pEs Somd kojé farsi betin xubf, Then where did you learn
ydd gereftid, Persian so well?

The Suffix /-f/ tpertaining to! when affixed to adjectives was
discussed in Note 345 paragraph b), The phrase /betin xub{/ translated
literally fTto such goodness! corresponds to the English 'so good, so
well!, Other examples: /be 'in bedi/ 'so bad?!, /betin qedengi/ tso
beautifultl, etc,

The Fnglish 'as essee 85t (eoge 'as good ast) and 'mot 80 eeee as!?
(eege 'mot so good as,..') 1s rendered in Persian by using the same
suffix /-{/ with the ezafé connecting it with the word which is being
compared, Exampless

1in ketdb bexubfye '#n ketdbe, This book is as good as that
‘ one,
1in ketdb bexubiye 1dn ketab This book is not &o good as
nist. that one,

&%&4
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Nate 6,5 Verb: Imperfect

ddsal der vaSengtén zendegi " I 1ived for two years in Washing-
mikerdam, ve bedaneSgdhe jor) ton and went to George Washing-
vaSengtén mireftem, ton University.

kiske m#n ham, mésle farsiye Somd, I wish I could speak Persian as
mitunestam tenglesi herf well as you speak English.
bezensm,

When referring to the past, this form corresponds roughly to the
Past Progressive in English (used to do so and so).

The Imperfect described a habitual or continuous state or action in
the past. The verb /danest#n/, for instance, which denotes a continuous
state of knowing, is not used in the Simple Past tense e.g. /tino
midunestem/ , when, however, a single act of knowing something at a given
time is expressed, an Iranian would use the verb /fehmidén/ 'to under-
stand! rather than /danesten/ 'to know!. For example /tin wvext
fehmidem ke hileS xidb nist/ tat that time I knew (i.e. realized, under-
stood) that his health wasn't good!,

The Imperfect is used to denote wishful thinking, as in /kéSke
mitunestam tenglesi hérf bezemem/ 'I wish I could speak Englisht,

It is-also used in conditional sentences where the condition is
hypothetical, i,e. refers to an action which could have but did not
take place, This use of the Imperfect will be taken up in later units.,

Note 6,6 Verb: Future Tense

ez de!véte jendbe talf xéyli Thank you very much for your
mamninam, ve 'zlbetté xahdm invitatione ('and!) I shall
tamed, : certainly come.

The future /xaham tamsd/ 'I shall come! is a compound verbal form
consisting of the present 'indefinite! form (without the /mi-/ prefix)
of the verb /xastén/ s which takes the appropriate personal endings, and
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the t-form of the verb, Example:

xahém Yamsd 'T shall come! xahfm tamed 'we shall come!
xahf Tamed tyou will come!? xahfd tamsd  tyou will come!
xahfd tamed the, she, it will come! xalénd tamed Ithey will come!

This form is used whether in very formal speech or when the speaker
wishes to emphasize the certainty of the action which is going to ocecur
or the state of affairs which will exist. It is, therefore, very often
accompanied by such words as 'certainly, of course, definitely!, etc.
Otherwise the future tense in the spoken Persian is expressed by the

Present-Future Tense (mi- form)

Grammaticgl Drills

GDe 6.1 T
men 'amsdsm betinjd, Somdro

bebinam,
mén tamzdem pise Jomd.
Jevadi tamed pife man,
ferdd xedmete Soma mfresem.
temséb pife Zoma miyam,
xiydl darem bevaSengton berem.
'@z forudgd ta Sshr, réh dire?
mn temruz mirsm betehrdn, ve
yék ruz der 'unjéd xahsm bud.
déruze ke der tehrén hes’am,
sare satete df, xedmftetun miresam,
berim tuye xané.

seére mize S4m xedmetetun terz mikonsm.

Jevad! tez tesmit bedes miyad.

216

jevadf tamsd bemenzele mén.

m4, 'amzdim betehran,

Somé 'ez koj{ tamedid.

bedoma goftam ke kir daStem,

beld begid pésfarda xedmét
miresam,

hazérid bamén berim behotel?

ez menzele mén ta menzéletun
désatet rahe.

kéy miresid betehrén,

diSeb sere miz xedméte 'agaye
jevadf motarrefi Sodmm,

men ez 'in ketdb, bédem tamsd,

122 lotfetan besy4r motSekkéram,

mén begarsén destir dadsm, qezd
biyare.




paseban bemsn destir dad, ke
'z 'inja bérem,
'@z xanémetun xahé$ kerdem, Sém
biyatid menzele mé,
mén dige baSomd tenglisi herf
némizemnsm,
tested!d mikonem, tuno bemen 16tf
konid.
yek fenjan qehvé beman lotf
konid, moteSekkér misSem,
. Jevadi tex paseban so'dl kerd,
sinemd kojast.
kéy besotale men jevdb midid.
Jevadi '@z Soma melzerdt xast?
12z Soma xahéS mikonamm, sére
sa'zte dd, biyayid 'injé.
ez Somd xeyli metzerdt mixam,
ke bétun zehmét dadsm,
xandmam ez tehrdn, xéyli tetrif
kerd,
xunétuno beraye mén telrif kerd.
bexanomam, 'ez 'englisiye Jomd
tetrif kerd,
fort kerd bete!rif kerddne 'in

ketﬁb.

217
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'mz Joma 'ested!4{ mikonem, farsi
herf bezenid,
'@z taqaye jevadi fehmidem, ke
tesmit belamrikd refté,
mén beSoma goftem, farsi herf
bezanid,
xanome jevadi 'in ketdbo bemen
18tf kerdend,
némixam besotaletun j=vdb bedem,
ez Soma soldl kerdmm, kojd mirid.
pasebdn betu jevdb dad sinemd
deste raste hotéle,
xéyli ez Soma me'zer£t mixam ke
dir tamsdem,
tez didéne Somé xeyli xoSvéxt
Sodam,
be'in dérs xéyli tewejjoh konid,
beherfiye 'aqaye jmvadi, tevejjoh
konid,
1ino beraye min telr{f konid.
ez xunftun xéyli te'rif kerd,
bégid beraye mé q@hvé biyarend,
14n ketdbo berraye kelds tetrif
konid,
mén mixam biyam pide domé,
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temruz r&ftid pife 'aqaye jJevadi?

GD. 6.2 The Stem Form of the Verbd

némiSe. baydd 'ésmeSo goft.

miSe tfno terjomé kerd?

tYntowr befars{ némide goft.

hald bayéd taqiro xast,

sa'd$te cir, bayed betunjé resid.

qértun, hal{ miSe tunja reft?

der terjomé nfbay=d 'eStebd kerd.

yevaster tezd mife herf zed?

t{n kardro baymd kfrdo reft.

bayéd réfto tdro did.

qezéro baydd xérdo reft,

miSe tfntowr goft?

miSe half ford kewrd?

hald q@zd nfbayzd xord,

tin xanfmo nébaysd did,

tin kéro tIntowr miSe kerd.

tfn cizhdro bay&d fehmid,

némiSe rést reft, bay=d deste
cfp berid.

half ke 'inj4 hestim, baydd

farsiro xdb yad gereft.

xedm&tetun amedem, bérim pide

tagaye Jevadf,

bay#d xodahafezi kerdo r&ft.

bayfd ez tiSin xahéS kerd, ke
bérend,

betd bégid, bay=d tam&do kir kerd.

tfno bayed picfdo bérd,

t{no némife picdd,

tondtér 'ezin némiSe hérf zed,

bayéd bdsto betd dad.

hald bay$d dowré kerd,

némisSe t'inkéro kerd.

némiSe ‘Intowr goft.

bay$d nahdro 'unjéd xord,

tfn cizdro baydd dunest.,

tfn cizf.o nébay=d goft.

bajevad! némiSe 'unji reft.

tfntowrike mfgid, némiSe gofte.

nffe beldn destu'i reft?

half baydd dérso Sord kerd.

tfn terjomfro hald némise
tamim kerd,

tem3€b miSe 'unjd berim,

ats




'@z 'injé mife beSéhr reft?
bébexSid momkéne béfermatid
hald ce sa'@tist?
tez 'unjé bemenzéle 'aqaye jevadi
miSe reft?
satéte pénj, miSe besinemd reft?
n&Sod xanémo bebinim,
baymd rdzi yék saldt
benevir gif dad,
t{no némife befarsi tarjomé kard,
néxeyr, n&Sod tiro bebinam.
tin logéto 'Intowr némise
taedefféz kerd,
tintowr nébaysd xund,
hald qezé nfbay=d bexore,
qeldmo por ndkonid., 'dn kdro
leyvdl bayed kerd.

tin cizo nébay=d bedune,

GD. 643

pifez tinke Sord bekonid betarjome
kerdén, 'evvél ketdbo bexonid.
p{Sez Sordte beterjome kerdénetun,

1evvEl ketdbo bexunid,

@19
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cetdwr mife 'inkdro bekonim,

yevastér 'ezin némiSe harf zed?

kelds temém Sod, hald miSe reft,

temSeb misSe 'unjd reft?

né, ‘'em$éb, némide,

n#sod besinemd berim.

'4njd némiSe sigir keSid.

tin nevdro mi¥é bemenzél bord?

tfntowr némiSe kdr kerd,

xdstam turo bébinam, v€li néSod,

xiy4l daStim bahfm bemenzéle
jevadi berim, v#li néSod,

der vaSangtdn, zebdne farsiro
kojd miSe motaleté kerd,

farsire tintowr n#bayed hsrf zed.

maSrib 'intowr nébaymd xord.

beraye Somd xib nist,

piS=z tinke befermatid td, balaqaye

jevadi sohbét bekonide
qablez {inke besinema taSrif
bebarid, bayéd Sdmo bexorid,

o e e e
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betdez refténemun besinemd
berdtun migem, |

betdez sinemd, berftun migem,

betdez tfnke besinemd reftim,
berdtun migem,

qéblez taqaye jevadi raft,.

qeblez tinke taqaye jevadi biydd,
reft,

betdez 34m; tabejéw mixorim,

beetdez tinke Sam xordim, Yabejéw
mixorim,

piSez dars xandfnetan, ketfbo bdz
konid,

pifez tinke dérs bexunid, ketdbo
bz konid,

pifez tamam Sodfne dfrs, Javadiro
btebinid,

- pifez tinke dfrs temém bede,

jevadfro bebinid,

qeblez tavordéne qehvé, bébinid
saléte wénde,

qeblmz inke qehvéro biyarid,
bébinid saléte cénde,

qeblzz 'inke befarsi begid yé
maxtebé betenglis? begld,

bétdez residénemun beSéhr, ¥ém
mixorim, |

betdez 'inke beSehr residim,
$n mixorin,

bé'd@ refténetun beSéhr bayad
tinj4 biyatid,

betdez 'fnke beSzhr reftid,
baymi 'injé biyavid.

qfblez dadsne F4m, tevval
bébinid, gorosnfst ya né.

qéblzz 'fnke Sam bedfd, !'evwEl
bébinid gorosndst ya né.

piSez tinke beSzhr berid, baysd
1fn kiro temim konid,

piSes refténetun bedehr, baydd
tin kéro temim konid,

piSez nahdr tedrif biyarid !'injd,

pifez tdnke nahér bexorid, tesrif
biyarid tinjé,

p{8wz xordféne nahir tedrif
biyarid tinjd,

oésep nahfr tfunhdro mibinsm,

pesez 'inke nahdr xordim,
tunhiro mibinanm,



pésex 84m besinemd tesSrif

miberand,
pesez 'inke $4m meyl kerddnd
besinemd teSr{f miberend,

GDe 64

restordn be'in xub{ nédide.

farsi betin xubi, kojd yad gereftid,

hotél betin bozorgi néiide'nd,

bexubiye '{n menzél hicja nist.

xané'!i belin bozorgl hicvext
nédidam,

hic 'irani nédide'm ke befin xub{
tenglesi h&f bezane,

bebozorglye vaSengtén, jdtira

nédidenm,

GD, 645

nigoftend xdb mifenaxtendeSun.
didemes ke bedmzssSu'f miraft,
batagsye jevadf miyamedend,

bfle. dfdemes, besinemd mireft,
Jevadfo xanémeSo dfdam, ke sinemf
mireftend,

hén farsiro xub midunest, hém
Tenglisiro,

221,

RS T
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qeblez Vinke taSrif biyarsnd,
gom& baysad berid.

qaeblaa;z teSr{f tavordénedun, Somd
bayed berid.

~

tenglisf{ bexubiye xanénéé' sohbét
mikone,

tesmit tenglisfro bexubiye
xanbmes mfxune.

xandme be'in qeSengd didftd?

hic temrika'i bexubiye 'agaye
tesm{t hérf némizeme.

hic sat#ti betin xubi kar némikone.

jati betin dur{ nédide'm,
qehvé belin xub{, néxorde budim,

teftebd betin bozorgl nédode,

tfno xib midunest.

miyamad *injd baSomd sohbét bekone,

fars{ro xfb midunest ve xib
mifahmid,

berstordne forudgéh mireftend,

midid ke !'inj4 hestund,
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némixastend beSomd zehméti bedend.

némidunpstend, kojé baysd reft.

mixastim bahdSun hé&rf bezenim,

némigunest, koJ4 bere.

" mfxastend montezéretun bedand,

tagdye jevadf hér ruz 'inja

farsfro azr tin daneSgéh yéd
migereft,

mésle 'inke feransé herf mized,

jevad{ ez tesmft xoSeS némiyamsd,

ve lesmit ez jevadi,

némixastend beraye S4m bemanzéle

:jazvadi berand.

mixast bédune sinemd key Sorid

miSe,

gamin mikerdem menzéle jevad{
réftend,

viéxtike mfxundend xéyli 'esfebd
mikerdend,

balzhjéye xib herf némizead.

hicvext tez 'agaye jevadi xoSsm

ném:lyamaad.

‘Narrative

l_gégga_a_cg tdra nédiden.

tamed 'injé, ke 'er Somd

xodahafez{ bekone.

véctike tammdam menzél,

xanémetuno didem,

vixti tamedem menzel,

xanémetuno didem,

Itve never seen him,

He came here to say_ goodbye
to you,

When I came home I saw your

wife.

Just as I came home T saw

your wite,

dasténe yek

dirfiz tagaye 'esmft 'amsd bememzéle tagaye jevadi bardye nahér,

xéyli 'z tamriké ve jahdye digfr bahém sohbét kerdend. Jevadi hicvext

der tamrikd nfbud ve xéyli méyl dadt bédune ke unji céjur jétist.

298%" |
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beraye 'fn, tagdye tesmit dbsatwte temém 'ez tamrik{ sohbdt mikerd, tes
vadengtén goft, '@z nyoyérk goft, 'ez kalifornyd goft. Jevad{ tez
tetrff kerdfne tesmft, besydr xoSed tamad, tesmft bm'd xoda hafezf kerdo

reft,

sotaldt

1+ key taqaye tesmft reft bemenzéle tagaye jevadi,

2, ‘taqaye Jevadf diriz kojé reft.

3. Somd dirdz koj4 reftid,

L. cerd tagaye 'esm{t reft bemsmzéle taqaye jevadf,

5. ki beraye nahir tamsd bemenzéle jevadi,

6o Somf dirdz nahar xordid?

7 koj4, nahar xordid,

8. taqaye tesmit ve taqaye jevadi fez cé jahdti baham sohbest kerdend,
9. Jevad! cerd méyl dadt tmz tamrikd xéyli cizhd bédune.
10, lesmft cend salét ‘=z 'amrika sohbdt mikerd.

11s Jevadfd tez te'r{f kerdéne 'esmf{t béded 'am=d, ya né,

12, bz!dez 'in tagaye 'esmft cé kerd.
dasténe dé

Seniden/Senidm (Snove [fnmv- / Senmva)) to hear
diriz beraye tagaye javadi yek rize xéy].i bédi bud, tez tevwvEl
hfle§ xib nfbud, véxtike tamad sére kér, betd géftend ke digé némixand
1i tunjé kér bekone, ve bayfd taferd{ ‘sz 'unja bere birdn, lez
Senidéne 'fn hfrf héle '§ bedtér Sod, ve reft menzél, wvéxti Tumed
menzél, xanémed tez 14 so'dl kexd, ke cerd '{n sal'ét lammie, Jevad{

Mi
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gétt, ke of sode, xanéme jevadi, bétdaz tinke
xané reft birdn, ve digé néyamsd,

2.
3e
e
Se
6o
Te
8.
9e
10,
1,
12,

13,

sotaldt

PRI ELE. GLES i

dirdz céjur rdzi baraye jevadf bud,
beraye kf diruz ridze bédi bud.
diruz céjur rdzi beraye Somd bud.
hfle jevadf cetdwr bud,

hdle ki, xfb nfbud,

jevadf bekoj4 tamed,

Jomd kéy sére kar tamedid,
bejavadf cf goftend,

cerd hfle§ bedtar Sod,

véxti jevad{ tamed menzél, kf tunj bud,
xanfme *§ cekér kexd,

xanéne Somd kojést.

menzéle Somd kojast,

tfn herfdro denfd,. tez
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Py 7225

Persian Basic_Course
Unit 7
Basic Sentences
to sell , foruxtfn (fords-)
cloth, material parcé
cloth seller parcefords
parceforis
command, gtatement fermayés
ple fermayeSit
31 43,1 vi ave B
May I help you, sir? ('What laqa; cé farmayeSi dastid?

command did you have!).

Smath
coat két
trousers S&lvir
suit kotSelvir
pertaining to a suit kotSelvard
. 2' 3‘ I 2 h g
I'd like ('I wanted a!) material yék parcéye) kotSelvard
! #
for a suit, mixasteml
parcefordd
Esfahan tesfahén
irom Esfahan, pertaining tesfzhan{

to Esfahan

235406
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31 g2 ,
Here you are, This is Esfahan béfzrmatid! tfn parcéye
31 #
material, tesfehantye!
omith
sight, look, view, opinicn, nezdr
mird |
to have in mind der nezér dadtén
43"1 42, |
Oh no, I had some English néxeyr? mén parcéye 'englisi
2 1 4
material in mind, der nezér dastem]
parcefords
wool péEsm
pure xalés
to weave, to knit, to baftén (baf-)
make into cloth
to be woven, made into cloth baftd Jodén
2 3 ' e 1 # e
This materials is pure wool and’ tin parcé, pédme xalése. we
3,12 .0 4
it!s very well mamufactured, xéyliyem x8b, bafté Sode.
Smith
I know .&t's good, but I wanted midumnn! xﬁbe# véli parcéye
| ' 3.1 .
English material. tenglist mixastemf
parceforid
' 2l 2 PR
All right, whatever you say,. x8b, hértowrike Som4 mifermatidd
2 1
Thank you, moteSekkéramy
?"l k

236’&'*

w




i

PoTe227

parceforis
excellent, of superior 1tla
quality, first class
31 # 2
Here you are. This is .excellent béfermatid? tin parcéye
- 3, 1 .2, 34
English material, tenglisiye, ‘'etla,
| Smith
ashes xakestér
grey xakestari .
dark blue sormet'i
2 3 I 21 #
I dont't want grey, Itd rather mén xakesteri; némixami

2 3|2 B | #
der nezér daStem!

have (*I had in mind!) dark : sorme'i}
blue, |
parceforid
ahal I see tahd / tahdn
moteve]jjé

. careful ’ attentive
[moteveejjeh/moteve] jéh]

to take notice, to get motevejjé Sodén

~ the idea, to pay attention,
to undérstand.
P : ‘ 23y 232 .3
. I see, now I understand what 1ahd”7 hald; mén motevee]jé
. . ) ” I 2 3 l 2. 1
ldnd of material you want. god#m, Somi céjur; parcéri
mixatid




=

only, just fenét
_8imple, regular, plain sadé
‘ ' 23 | 2 ,
Just give me plain material, xahé¥ mikonmm, feqét yé
. ,
plegses parcéye sadé bedid]
parceforis
Scottish, Scotch teskatlendd
to show, to point out nedin [nesén] dadén
cheap terzin [ t=rzén]
cheaper terzuntér
2 3 l 2
This 1s a Seottish cloth and it's 1fn parcéye teskatlendiye, ve
both better and cheaper than the 1@z 1n yek{ ke neddnetun
' den) Betingro) Terountdne!
one Itve [already] shown you, dadém, behtfro, terzuntdre.
Smith
meter métr
a meter, per m_etef métri
3 ' 21 # 3' I
Fine, that's what I want. How x8b, hfmino mixam! métri,
. 2,1 4
much is it a meter? . cénde!
parcefori§
since, B‘écause, as cin
piece, unit td
several cénta [cfnd t4] candin
store, shop meqazé
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a roll, a cannon, a ball tdp
bill, account, check heséb
mathematics
to count, to calculate hesab kerdén
2
Since we have several rolls of cén cénta tlp teuin parcé
3, . 12,3,

: this material in the store, der mmy2zé ddrim, basoma,

2 1 #
we'll let you have (*reckon xéyli 'erzin hesdb mikonim,
with yout!) very cheap,

Snith
for instance, for example mesElén
How much, for exampleg meselen) cénd?
parceforis
hundred séd
fifteen punzdéh [panzdZh]
tuman (ten rials) tom#n [tumdn]
30 l 20 » ! » #
A hundred and fifteen tumans métri, s&do punzdeh tomEne
a meter,
S th
: daddy, chap, fellow babd
wow} 1éy babd
expensive gerfin [gerdn]
: to buy xaridén (xfr-)
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2 I # 2
Wow} 4t's too expensive, If 1éy bab& xéyli gerune, ‘dge
3 |
you'!ll let [me] have it a 'erzuntér hesab lcon:l.d,| |
2 3 I 2 1 #
little cheaper I?1l take two démetro nim; mfxeran]
and a half meters,
parcefortd
customer mo Stezrd
that very same heamdn  [hemdn]
ninety nzvid
Well, now that you have become x6b) hald ke Somd moSterfye

3 2
a customer of ours, we'll give mé §od:|.d,l hemun nétri nevido

3
it to you for the same ninety h£St tomfnike xédemun midiml
2 1 #
eight tomans a meter, which we beSomd midim]

odrselves bought [it for],

Smith
to be busy kér daStén
patience howselé
to have patience,to feel howseld daStén
like, to be in the mood
chin cuné [cané]
to bargain, to haggle cuné zedén
Well, since I'm busy and dontt ;61: cin mén l::ér daramo !
feel like bargaining, give gowseléye cuné zedénsm

6540
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3 21
me three meters, na'adaraanj sémetr bedidf

pareefordy
God willing, I hope 1enfalld [tenSat=114h)
blessed | mobardék |
congratulations (%God  1en%al14 mobardke

willing it will be blessed!)

31 # 2 3 R I 2

Here you are, This is three béfermatidy tin sémetr, ve
24| 2 pardxet
meters, and good luck, tends114; mobaréke]

much, a lot, a great many ziydd

good bye mrrhsm@t ziy4d

2 31 # 2 3
Thank you very much, xéy1i memminem! merheméte
2 1 #
Good bye, Soma, ziydd!
parcefords
2y | #
It?'s been my pleasure. (:You x68 témedid
came wellt)

‘Classgroor: Expressions

to cownt Somordén/Semordén
(#mar-) [Somar-]

eleven yazdéh

twelve devazdéh

thirteen sizdéh
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fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty~-one
thirty
forty
fifty
sixty
seventy
eighty
ninety
hundred

hundred and forty-six

Count from one to hundred,
enough

to continue
This is endugh, You continue

[please].,

person

cardéh [ozhardsh]
punzdéh [panzdéh]
Sunzdéh [Sanzddéh’
hivdéh [hevd#h)
hiZdéh [hejdh)
nuzddsh
bist
bisto yék
si
cé1 [cehél)
penjih
Sést
haftdd
heeStad
nevéd
s&d
sé&do célo {3
'a 3' ‘ ' 2”1 #
@z yék ta sfd, béSmarid,
kaf{

tedamé dadén

23 14232
kaffstl oomd; tedamé

1
bedidf

nefér

¥
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‘ 2 3 |
How many people we are in hald cfn nafsr. der kelds
Yt
the class now, hestime
once more, again débare
31 #
[Say it] again, please, débare xahed mikor.zanl
Note 751 Verb: Passive Voice
tfn parce xéyli xub bafté Sode, This material is very well

manufactured (!wovent!),

In Note 4.1 and 6.1 various uses of the verb /Sodfn/ tbezome® were
discusseds In Note 5,2 the verb form in /~&/ (past participle and
perfect) was discussed.

The passive voice constructions in Persian consist of the same past
\ partiniple form (as in English: was sold, is broken, etco,) but with the
forms of the verb /Soifn/ tbecome!, Examples:

» gofté mife 1it!s being said?

xordé Sod 'it was eaten!

' tavordé Sodé tit has been brought!?

; neve§té Sode bud 1it had been written!?
xandé xshad Sod it will be read!?

Note 7.2 Counters

cin cénta tdp ‘ezfn parcé dar As w= have several rolls of this
meqazé darim, baSomd xéyli material in the store, we!ll
terzin hesdb mikonim, let you have it very cheap,

hald cdn nafér der kelds How many people are we in the
hestim, ' class?

2“
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\fn parcé, tez 'fn yekike This cloth is both better and
.nefinetun dadém, behtéro, cheaper than the one I've
lerzuntére, (already] shown you,

When items counted are referred to as individual pieces or persons,

‘the numerals (and /c#n(d)/ Yhow many; several!) involved are followed by

/ta/ or /nzfer/, The latter are ‘counters?!, /ta/ is used referring
primarily to things, less often to persons. /nzfer/ is used only to

refer to persons,

Numerals and /cend/ followed by counters are used as nouns. They
may be followed by the noun counted:or used independently, (e.ge
/donzfer xaném/ ttwo ladies?; /dénefer/ 'two persons'; /ddta/ ttwo

pieces! or ‘two personsl,).

Used as nouns /déta, séta/ ‘the two (of them), both (of them);
the three (of them)! are parelieled ir. usage by /y%ki/ tthe one?;
/tin séta/ tthese threet; /1in pénjta/ Vthose tavel; /in yéki/ tthis
onet; /vin yéid/ tthat one!, Note the stress shift in /t4n yekike/
tthis one which?, /'fn yek{ro/ tthis one! {(object), /'fn detdro/, /tin
setdro/, etc,

0ne of (a certain number)! is /yéki ®z .es/, 1two of (a certain
number)? /déta €2 ..e/, etce /yék1/ may also have the meaning of 'some-
one, somebudy?, as in /yéki bemfn goft/ tsomebody told met,

Names of specific measurements, such as /métr/ tmeter?, /kil8/
'ldlogram!, /fidlométr/ tkilometert, /mfl/ tmile! etc., are also used as
counters,

Counters combined with preceding numerals or quantity words are
compounds which pattern like many others in the language.

For example /cénnzfer/ and /cénsatet/ are similar compounds, The
first has as second member a !counter! and may be followed by a tcounted!
noun, The second may not,

The counters are not connected by the connective /=e/ (ezafé)
with the counted nouns, e.g. /dénefer xanom/, /sémetr parce/, etc. but




are, rather, in apposition to them,

Words like !'glass, cup, pack!, "etc.' are also used as counters, eege
/yék fenjdn qehvé/, /yék gilds '4b/, etc, Some speakers, however, may
say /yek fenjdne qehvd/, /yek gildse 'ab/ etc,

The following chart shows the use of counters in connection with

the numerals and the nouns counted:

4 Number

B e o o v

do
do
do
cend
cend
cend
do

do
do
do

do

GD. 7.2

héfta ketdbe fars{, 'unjist,

Counter

g g s e G0

ta
neefeer
ta

ta
nefer
ta
kilo

netr
Id.lometer

gl.las

fenjun

Pe7e235

Noun Counted Engl:l_;_a_lz

ketab two books

Xanom two 1adie§

Xanom two ladies

ketab several books

xXanom several ladies

xanom several ladies

qehve two kilograms of
coffee '

parce two meters of cloth

ra a Qistance ('road!)
~of 2 .

tab two glasses of
water

qehve two cups of coffee

Grammatical Drills

néhta ketdbe tenglisf, bemén dad.

cénta ketdbe fars{, tunjdst.

cénta ketdbe 'englis{, bem#n dad.

séta xaném, raftend sinemd,

245

cénta tagd tameadand bemmnzéle m4,
cénta xaném, ez sinemé

tamedend “irdn,
nékilo gist, mixam,

d£h kilometr ra reftem,
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sémetr parcé mixam.

cénmetr parcé, @z mén xast,

$i3mil biStdre, ya $i¥ Kilometr.

hivdéh mil, r4 reftam,

cdr metr parcétiro ke mixastid,
xandmetun bordé,

nim metr digém bedid,

cendin metr parcé ham, betd bedid.

réft, ve h&ft kilo giSt xerid,

Tun cazmaaférikg funja heesta’md,.
farsi némidunsnd. |

déhta ketdbike Semm d4d, xdb n#bud,

dén=feér xaném tinjéd tesrif
dastend, ve mﬁant@d, bajenabe
1alf{ sohb&t bekonend.

beraye temSb, bistopénj nefer
mehmén, de!vet kerdi'm,

se cir sa'ét, montezere serkdr
budend .

hef héSta sibem, bejevadi bedid.

cenneférike temSeb tinja miyind,
1@z dustdne tagaye 'esmftind,

1oz finja ta tirdn, cén mile,

heftadopdnj tup parcdtike foruxtid,
midle vagaye tesmft bud.

o

semetro nim parcé beraye Somf,
kafist. |

feqdt dosaléto nfm, 'unjé

" buden,

~ séruzo car$fbe ke belirdn teSrif

bord#tnd.
tun déta botri tabjdwro biyaride
déta ketébike tunjdst, male kist.
yazd® mihest ke farsi xandé,
sizde miheke belirdn raftend,
cend méhi hem der 'emrikd budend.
Som&, cénsal der 'irdn teSrif
daStid, |
'emé'e'eb, cgn nafer 'inja miyand,
nuzdéh rdizeke betehran reftend,
tun yekike 'unjédst, male tdste
séta '@z sibhdtike tavordid,
xcrdsm,
pénjta ‘ez tabejohdro bdz konid,
yékiSo bem#n dad, yékisSo
bejevad! dad, ve détaSo
betesmft.
sénefer '@z mehmunhd né&yamsdend,
dén=fzr 'ez tun xanomhd, farsi

némidunand.

ey




cérnefer '@z tunhd betirdn mirend,

cdrta 'ez ketabhiro bordend.

Pe70237

déta ez mehmund 'amedend,

Variation Drills

tin behterin parcefox;ué'ist , ke
der 'in Sshre, | '

vanémike mfxast badoma hérf
bezené, berestordn reft.

xaaride_&e menzéliro der nezér
dast,

tastéresem pedmiye,

'etlatetrin parcehd der 'englis |

dordst mise,

‘men xakesterd némixam. ‘sorme!i

der nez&r dastam,

tinjd 'Injur parcé némiforusend.

meszlén, of goft.

xanémetun tam=dend, ve cizhdike
mixast{d, xsridsndo, baxodeSun
bemenzél. bordand,

nezére’ Soma; -cist,

tagaye 'esmft menzéleSo foruxt,

der nezér -dagtim, Sdmra’der

‘restordn méyl konim.

restordno hotélo bahém foruxt,

tesm{t mixad menzéleSo béfruse,

fermayeS4te Somdro tetaldt
keerdeend.o

kétSelvérike xeridé, pésme
xalése,

tin parcé der Yesfzhin bafté
Sode,

béfarmatid, 'in te!latarin
parcétist ke md darim,

cin parcétiro ke Somd mixatid
nédarim, 'in parcéro xéyli
'erzun basomid hesdb mikonim,

tey babd. fin xéyli gerine.
bay#d 'arzuntdfr hesdb konid.

mixastend kotSelvarituno
bebezrand, béfrusend,

der nzzér dastend 'emSzb teSrif
biyarand, szrkiro bebinend.

bay®d xib tevejjéh konid, ve

x8b befahinid,
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iemgéb
besinemd teSrif bebeerend,

dar nezdr nédatend,

' 14n parcé, 'z .péﬁme. xalés

° bafté n&lode,

'ﬁﬁrﬁ‘ biyurid, ve mehmane m4
basid,

textiyir dérid.
1inj4 menzéle xédetune,

be'dez nahdr hazérend, bérend,

'aé’amidmﬁo, betdxz nahar
berdsun bébertd, |

der hoddde salete. haft. bud,
teSrét bordand,

fermidid, feqft yék fenjan
qehvé berdtun biyare?

gemin némikonsm ‘srzunterez
'in bedand. .

tab biStér ez qehvé mixore.

nfdunid 'in parcé der kojé
bafté Sode,.

tettefaqin, 'ez 14 xéyli xoSem
miyad,

motevejjéh néJod. débare behés

befermatid,

‘ez qezaye 'iranf, xoJetun miy4d?}

xéyli xof tamsdid,

048

betd béfermatid, parcéye 'engiisi
n'ﬁxmrmd.
né k6tes tez phime xalds bafté

k]

Sode nd Selvares,

’extiyér darid taqa, 'fn parcé,
l2114st, | '

f;tar,jomé!ira ke hazer kerdid,
‘beti¥4n 16tf konid.

ddsatete ke teSrif bordetnd,

molfefét némise, _débare betd

| begid. |

textiyir darid. hic z&ﬁnéti
nsbud,

mfyand, xodeSuno- beserkér
mo'arref{ bekonsnd, .

véxtike di‘dnedun, lettefigén
bahem qehvé mixordsnd,

fermayeSététuno 'etaldt nékerdo,
reft,

fermidid, xédetun baftftd,

cén Somd cfzi néfermudid,
ham c{zi négoft. |

mesle 'inke motevejjéh nzSode,

cerd !ezed bé&dem biyad,




i
!
£
i
t

. P.f.a39
hém '@z kéte xakesterf xofeS né, bédem némiyad, bérim. .
miyad; ham tez Selvdre sormeti,. .xdb'motemjjé.h misid?
beti begid, gu bede ke . behtexin qamhéi'o bards
motevéjjéh befe, - 'avordaid,.ﬁ .
tettefagén bahém reftim, parcé’ T—h 'mfn. némidend,
bexarim, mesalén, cf migoft,
1ége tegzunter 1@zdn hesdb t£ge xibe, cera ziydtér némixerid?
konidl'., moStaritun miim, laallatam:.'ﬁi parcehdro berdd
sat@&te haft bud ke Sord kérda!nd, ‘Tavordand. | l
bekar kerdén, | Sord kerdsnd berzftén,
xib bexunid ke motevejjéh bede, tez mé sotil kerd, ve befd
bérido, terjomé konid, Jevéb dadim,
 dastén
Ho was fired (tthey fired himt) birned kerdend

véxti dirdz tagaye 'esmit bessre kir resid, yek namé be!§ dadend,
ve goftand, bérido tino tarjomé konid. o
tagaye 'esmit, ke 'zz 'in ciz x4¥ed n&éyammde bud, naméro gereft,
ve hic nfgoft. ve beresturfne "unj'é reft ke yek fenjan qshve béxore.
'ettefaqél distefo did. piS reft, ve s=limr kard, ve géft. kojd:
hestid, cikér mikonid. koj4 kér mikonid, koj& zendegf mikonid.
vé]i mesle '{nke disteS tez!d béded miyamed. betd hic jevibi'mﬁdad.
qehveSo tamém kerd, ve ‘ez resturdn birdn reft. |
tun rdz, mesle 'ifnke rize bédi beraye taqaye 'esmit bud, xéyli
betd kir dadsnd, tamdme véxt qehvé mixordo, sigir mikedid, xiy4l kerd o

249
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ke satdte cahdr béreo bége, ke hdled xib nist, bélke bégend, x8b, hald
ke Somf hiletun xib ﬁist, bemenz8l teSrif bebazrdi, |
véli tintdur nd¥cd. e bejdye tan, kire bi¥téri be'd dadend,
vee géftend, tinhérem baydd terjomé bekonid,
~ taqaye tesmf{t ke mfdid, !egfr tin kéro nikonsd, birine§ mikonsnd,

goft, besydr xub, hemin temriz, karhdro temim mikonsm,

sotaldt

1 tagaye tesmft, key besare kér resid?
| 2, ‘'unjé ‘rSe'u. cf goftend,
3. 'aéaye tesmit, tezin x88ed "amazi, ya n&,
L., cera berestorin reft.
5. daer restorén, kira did,
6. vextike diisteSo did, kojéd reft, ve ci goft,
7. disteS cekdr kerd,
8, tan ridz, ce rizi bud beraye tesmit,
9. céra ruze b&ii baraye 'd bud,
10, ‘temame véxt ce karhdti mikerd,
11, piSe xod, cé xiyal kerd,
12, b#td cf Hod,

13, taqaye tesmft der jevib, cf goft.

23
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P.8e2U7
Persian Basic Course
Unit 8
Basic Sent_,gnces
Mrs, Smith
soul Jén [34n)
dear (my soul!) {term Jénem [ jénsm]
of endearment)
31 43 1 y
What are you doing here dear? jinem? t6 tinja cekar mikoni.
Smith
2 3 |
I came (!I had come') to buy tamadé budsem, yé parcéye
some material for [my] suit. kotSalvard bexsrem!
Mrs, Smith
finally, at last, bel texaréd
eveutually
kind, sort néwt / nét
2 2 1 P
What kind [of material] did bel'aaxaa'é, cendi xeridil
you finally buy?
Smiih
o 2 31
I bought that English hétm parcaye 'englisfro
material, | xaaz".l'.denznzgé
Mrs, Smith
color réng
to choose, select, elect tentexdb kardén
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you also get some lining

material?

Smith

2
The cloth merchant didat!t

have the exact lining that

I had in mind.
Mrs, Smith
purchase, shopping
tailor

tallorts shop
I've done my shopping and |
I've nothing to do now. Why
shouldn't we go to the

tailor!s togethér?
Smith
promise, appointment, date
to promise

each other

Po8e248
lining tastdr
lining material (?pertaining tasterd
to liningt)
2 3 1
You selected a nice color. Did rénge qeSéngiro 'entexab

kaemi’f 'astaar:[ hem m-mg

3
tintowr tastérike mixasta&nl

parcefords nédadt?

xzEyyét

xeyyati

mm xer{demo kaerdaznl ve hald

2

kéri nédaraan.# cerd bahdm

2 #
bexeyyat:t naerim

vetdé
veeldé dadén
hamdigé [hemdigér]
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together bahemdigé
2 31 # 2 ”
I can't [right] now, I promised half némitunem? beyéki ez
3
a friend of mine ('one of my dustdnam ve!dé dadem kel
2 1
friends?') to have lunch with ' bahsmdigé nahér bexorim#
¥
him (%that we eat lunch with
each other!?),
Mrs, Snith
3 l 2 1 #
I'11 come with you.: m#n ham; baté miyam!
Smith
because clnke
child bzecd
school medresé
pl, medarés
person ks
someone, anyone, somebody, ké#si / kési
anybody, (with neg. verb -
no one, nobody)
y 3,43 . 4 3,
No, that wontt do, because the ne! némifel cinke beccehd
3 l 2
children are coming back 12z medresé miyand, ve
3 ' 2 1 y
from school, and no one will . kési, tdye xuné nist!
be at home,
Mrs, Smith ‘
thread, string ' néx
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button
clothes, dress, suit

If you want, Itll buy the

lining, threads and buttons

-

dokmé / dogmé
lebds

2 3 | 2
tége mixati, mén tasterfyo

3, 2
néxo dolané ! beerdye lebdset

for your suit. mim’!
Smith
3 I 2 1 # 2
Thank you, dear, [but I think] Jonsm, xéyli memndnem) behtdre
3
it will be better if I buy ke tundro xddem bemaan!

2 1 4
them myself, because you don't cinke to dordst némiduni!
know exactly [what I want].

Mrs, Smith
: | 314 3 | 2 1y
A1l right, just as you wish, x6be  hértowrike, méyle tdst?
Smith
main strset, avenue xiyablin [xiyabin]
crowded goldq / Sulug
to be careful movazéb budén
. 3, |2, v 3, |
Dear, since the streets are Jinem; cin xiyabunf Soldqe)

2 1 #

crowded, be careful, movazébe xddet bad!
¥rs, Smith
not crowded, with a few xzlvét
people in, lonelys; privacy
in thi~ respect, as far as Sez tfn héys

this is concérned
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rest, repose, eawve, comfort

dontt worry ('may your
thovghts be at ease!)

at present, just now, for

the time being
No, they happen not to be
crowded today, Don't worry
(in this respect)., Goodbye

now,

P08025?

rahét
xiyflet rah#t bade.

fetlén
31 2 3 2
nat tettefagén ! temriz xéyli
teod tes tin Béys)
xelvétey taz tin héys,

2 L # 2 3 l
xiydlet rah#t baSel fellén,

2 . 1
xodd haféz]

Classroom Expressions

. sentence, phrase

[it] me ns
What does this sentence
mean in English3?

he is (in the process

of) talking,
Dontt ask now, hels

talking,

jomlé
y&tni
2 3 |
tin jomlé betenglisi,
2 1 p
yétni cel

dér=nd hérf mizenend.

2 3,1 42,

hald sot4l nékonid? t1iSin
3 1 #

darand hérf mizenend?

Useful Vocabulary

white

sefid
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black . : siy4 [siydn]
red | qerméz / sérx
blue tabf

yellow zé;'d

green s&bg

Grammatical Notezs

Note 8,1 'Verb: -Past Perfect
tamxdé budsm, ye parcéye I came to buy some materials
kotSelvar{ bexsmram. for my suit.

The Past Perfect is formed by the Past Participle followed by twas,

were!, as illustrated above, Example:
/raftén/ refté budem rafté budim
rafté budi refté budid
refté bud refté budend.

The Past Pe ‘fect form is used

1o %0 describe a past action or state preceding another

20

3o

action or state in the past, as in /véxtike Somd
tamzedid, '§ refté bud/ 'When you came he had [already]
gone,!

to déscribe,an,acti;u that took place in the absence
of the person spoken to, as in /tam=dé budam, ye
parcéve kotS=lvari bexsram/.

to'show more respect to the person addressed. Thus
the sentence /tamsdd budem, Somdra bébinsm/ YI came
to see you! is more polite than /tamfdem Somira

- bébinam/,
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Lo 3n narrative style to describe an action which occured
in the distant past (very often with !'before? or 'never
before?, etc,) or which implies the occurance of some

i other subsequent actions,

Note 8,2 /-¢/ -‘/hG/ after modifier (alternate to Basic Sentence)

hémun parce ‘englisiyéro I bought that English
xeveidean, material,

In Note 109 the use of the suffix /-&/ to demote the definiteness of

‘nouns in colloquial Persian was explained. When such a 'definite! noun

is used with a modifier, the suffix /-&/ is affixed to the latter and the
two words are used in dpposition (i.e. without connective /-e/),

Note 8.3 Verb: Progressive Form

hal4 sotal n#konid. ®iSin Dontt ask now, hefs
darsnd hérf mizensad, talking,

This compound verbal form is used in. colloquial-.Persian to describe
an action in the process of being performed or a state in the process of
undergoing a change,

The Present Progressive is formed with the present temse of the verb
/daStén/ and the present tense of the.verb expressing the action or state,
eeg. /daram mirem/ 'I am going®, /darem gorosné miSem / %I am getting
hungry!.

The Past Progressive is formzd of the past tense of the verb
/dastén/ and the Imperfect of the verb,

The Past Progreséive Form is often used with words corresponding to
English twhen?, twhile!, etc,, e.g. /wixtike Somira didem, ddStid ketdb
mixandid/ tWhen I saw you, you were reading a book?!; /d4Stem gorosnéd
miSodem/ 1I was getting hungry.!
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Note 8,4 Pronoun /xod/ !self!

rasti ferami¥ kerdsm, ke By the way, I forgot to
x8demo xedmfte Jenabetalf, | introduce myself [to you],
moterref{ konsm, |

hamun métri nevédo heSt Wetll give it to you for the
toménike x8demun xeridim, same ninety elght tomans a
beSomid midim, meter, which we ourselves

bought [it for].

The pronoun /xod/ tself!, !oneself! used with the pronominal suffixes
means 'myself, yourselft! etc.:

xédem tmyself! x8demun/x6deman tourselves!
xbdet/xbdet  tyourself! x6detun/xédetan tyourselves!
xode§/x8d=S thimself, herself? xodeSun/x8deSan !themselves!

It may be used as a reflexive pronoun, as in /xédra molerrefi
kerdén/ tto imtroduce oneself?, and as an emphatic word, as in /x8demun
xeridf{m/ twe ourselves bought [1t]!.

If uséd for emphasis, it either precedes the noun or pronoun so
emphasized and then takes the ezafe (conn. /-e/), as in /x8de taqdye
Jevad! *fnc bemen goft/ 'Mr. Javadi himself told me this!, /x&de Somd
tfno bemmn goftid/ tyou, yourself told me.this!, on follows them, as in
/tagaye jevadf xéde§ tfno bemén goft/, /Soméd x8detun tinc bemen goftid/
and then is in apposition to the noun oi' the pronoun emphasized. As an
object of a verb /xod/ with the appropriate pronominal suffix is often
used in cdlloquial Persian interchangably.with the iﬁronominal suffix.
itself, e.g. /ketfbeSo bemm ddi/, /ketfbe xédedo bemen did/ 'He gave
me his book?, The second sentence sounds slightly more polite. At
the same time it c¢learly states that the gave me his own bobk (not
somebody elsels book})!.

In written, and sometimes in very formal spoken Persian /xod/ is
used without the pronominal suffixes, eo.g. /ketabe xbdra bemen did/ 'He



gave me his bookt,
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/xodbexbd/ means by itself!; 'automatically?.

Grammatical Drills

GD. 8.1

Senidem, fumedé budid, baham berim
sinema, v&li mén xuné néﬁudan.
taqaye jevad! tummdé bud, lebasdSo
laz xazyyati begire,

tin vexte S#b, kojid rafté budid.

refté budim fereyduno ‘sz
forudga Wiyarim,

mege fereydun kojd refte bud,

refté bud temrikd, xandm=So bébine,

Senidem xanémed tumsde bud “injd.

refté budam medresé, vli kese
digé 'unja né bud,

tun ketdbike bemsn éofté budid
bexundm, xindem,

balaqaye jevadi refté budim 'un
xunéro bébinim, |

m#n ke ‘umedam, Somaha tinja
nebudid kecjd refte budid.

jevadi bemen goft ke tez

molaqitetun xeyli xoSvéxt
Sode bud, .

baraye molaqate an x=lsbén,
beforudgd refte budem,

ce saléti beforudgd refte budid,

tagaye j®vadi nahdreSo der
mehmunxuné, xorde bud,

td bexanom gofté bud, ke séecar
rize digé belemrikd mire,

jevadi beraye didzne mén, betinja
tamzde bud,

vextike xanom 'amed, mén
qezdmo xordé budem,

rasti, men 'dra yé mertebe
dig#m molagat kerde budsm,

'ez tiran betu neve$té budemd,
ke réngeS qermez base,

xeyydtem veldd dade bud, ke

lebasémo 'emrdz bede.

Soma ke 'am=did, m#n 'un naméro

terjomé kerde budem, ve

teStebahdtesram dordst kerde

budam,
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fereydin a2 kelase Somd xeyli

xé3es 'amzde bud,

GDe 843
tésmit jun, kojé dari miri. daram mirsm yéki ‘ez 'un
darem miram kotSelviramo ‘ez parcehiro 'entexab konam,
xeyyat! begiresm, véxti dastem 'un. jomléro
pes zuttfr berid cunke xiyabund mineveStam, kési "unja nfbud.
darend Soldq misSend. dare xiyalsm Yezin héys rahdét
véxtike daStem mireftem. 'astére mide,
kotSzlviramo begirdm. beccehd darend mirand medresé.
xiyabuné xzlvét bud. darsm mirem beccehdro ‘ez
vixtike daStem der restordn qzza medresé biyarem,
mixordém, jevadiro didem, xunémun dare xslvit misSe,
cinke dasStem mireftem lebas cé né! parceye tasteri dari
zerd£ro bebinem, nétunestem miri béxari,
sere saldt xedmetetun béresan, daram miram 'un parce !asteriye
darsm miram parce sefidéro qermezéro bexseram, ve x6desmo
bebarem xeyyatie rahét konsm,
daStem mirsftem lebasdmo bégirer. darend yek forudgahe bozdérri
cunke xiyabund xeyli Joluq dorést mikonsnd,
budend, dir belunja residsm, kojd darsnd forudgého dordst
véti dafiem !ez medresé mikonand,
miyumsdem xuné, bazccehaye men daram 'in naméro terjomé
jevadiro didem. mikonam,
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i darid cekér mikonid. daStam mireftam menzele.
} cerd darid bamedade qerméz, ciz jevadf, ke bahem berim
‘ minevisid. restordn, ye 'abjéw bexarim,
darem xddemc beraye reftene
bekelds, hazér mikonem,
GD. 8ol
x4deem " réftam, tdra bebinem. rénge lebdse xédzSra, tabf
Somd x8detun bemsn goftid. tentexab kerd,
xode Somd bemzn goftid. parceye xédafo diriz bexsyyati
14, xédeSo betagave jzvad{ bord,
mo'arrefi kerd. td lebasaSo x8deS mixzre.
x6deS xast bére, dfiste xédeSo der Séhr did.
tund, x8deSun mirend. xéde Somd, baysd tinkdro bokonid.
md, xddEmun xiyale reftdéno darim, m4, xédemun ketzbhdro bordim.
'anhd, xddeSun taqaye jevadira 'ez Szhre x6d=S, x4Se’ miyad,
nedidand, xode Som&, batagaye jevadi
tagaye jevadi, xddeSun goftend, hé&rf zedid?
ke batanhd mirend, men x6dem batiSin hérf zedam,
x6de 'aqaye jevadi, bedidéne cerd xéietun besinema nerzftid,
tagaye 'esmit raft, tenglisiye xode m#n, 'sz
beraye xaridsne ceshir metr farsiye 14, bextére,
parceye lebasi, xdde§ beSehr mén ketabhaye xédemra ‘zz
reft, Xune “tavordsn,
'ez rérge parceye xodds, xéyli x6de Somd bemen goftid, ke
te'rif mikerd, mehmun{ ferddst,

887
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fereydun xédes tiruniye, vé&li
zanéme$ temrikati,

1§ baxanome x6d besinemd reft

jevad! baxanome x8d xuneye md
budend,

lzhjeye xode mén, ‘ez lzhjeye
Somd, bedtére.

mén, lebashaye xodra bexané
bordam,

cerd x6édetun besinemd nfreftid.

cerd baraye xdédetun, 'abjd

néyavordid,

xaném tabjoye xédeSuno dadend
bems#n,

satéte men xodbexéd, kér
mikone,

Jevadi, xédes baxdded hérf
mizene,

tenSatella, lezhjeye Somd xodbexod
xdb mide,

mén, xodbexéd 'englisi yad
gereftem,

mén x8dem bayed pife mehmund

basSam.

Variation Drill

'agaye jevadi, key Somira

be'aqgaye tesmft molarrafi kerd.

temrdy mén Soméra miberam piSe
laqaye jzvadi ve mo‘srref{tun
‘mikonam,
bendé ez tasnatiye batagaye
Jevadi, xéyli mesrir Sodesm,
tepfr 16tfi befermatid, ve Yn
ruznaméra bédid, motSekkér

mi Seem,

268

gomd dordst goftid ke tagaye
jevadf, karménde vezaréte
réh hastend,

pesferdd be'dsez nahar, mén
mirem yunéye ‘esmit, ke ba'd
bérim bedidéne yek 'aqaye
'esfehani,

cénd ruze pis, xanémo taqaye
tesm{t tamédend besefardte

tamrikd, beraye kéri,




tagaye jevadi, tiraniye xalés
hastend, ya xéyr.

1in parceye lebase Somi, rénges
qeSénge,

hértowrike Soma bokonid, ménmm
mikonsm,

lebase 'e!'14, der 'injéd nist.

tagaye jevadi dirdz yek lebase
qgerméz beraye randmesS xarid.

kotoselvire jevadi tabi bud,
n# sebz,

mén motevejjé Sodam ke ssrkar tez
lebase xa%estari biStdér x6Setun
miyad ta '@z lebase sorme'i,

nzzdike megazeye teamit yek tup
parceye z#rd didam,

temrdz bzraye lebdsam leami
parceye siyé xeeridem,

taqaye jevadi yek Xeyydte xib,
tentexab kerde,

néte parceye !aster{y=§ nexiye,

beccehd temruz hemé bemmdresé
mirend,

lagaye jevadi nahdri bemen

veetdé dade.

P.8,259

der xiyabane Soliq bayed
movazéb bud,

fe'l#n kisi der xane nist.

taqaye 'esmit 'ezin héys xiydles
rahet Sod.

x®Eyyatiye bzccehd, 'emriz
xelvéte,

bellexz=ré parce z@rdéro xarid.

dogméye tin lebdsetuno, ki
tentexab karde,

Jomd ve!dé dade budid, m#no dar
'n xiyabune Soldq bébinid
'cetéwr Sod,

movazéb baSid ke parceye 'in
lebasetun, bebadiye 'in
lebasetun néSe.

beltaxare, cé réngiro beraye
taster 'entexdb kerdid.

néte 'in satét, cist.

temrdz bexzyyatem ve!dé dadem,
bersm .pife 14,

becceye Soma, temruz kojast?

temruz dastem balaqaye Jevadi
hérf mizedam, ke eam{t 'amead

tu, ve goft, s=lém.




Jomé cerd darid tintowri herf m#n dadtem déro bdz mikmrdsm,

mizenid, ke j=vad{ tamed td.
daftid cizi migoftid ci bud? jevadf dare mfre besinemd,
bebexSid. hald némituneam beSoma parcehéye 'in memazé, 'elldst.

jevdb bedmm, cun darsm batin

lagd herf mizensm,

dastén

rizi jeved{, beraye foruxténe saléte xddeS r#ft, beSéhr. der ‘anjd
der nezdr daSt ke bére ve yek lebdse gerin barayé xédeS béxsre.
tettefagén, véxti tamed bedéhr, did ke-hfcja lebdse '=114ye hazér
nfdarend., ve M bayéd parcéwo laster béxmre, ve 'anhdra béde beyek
xzyydt, beraye 'in réft, tdye yok mzqazé, ke nezdike mmdreséye !'=1bdrz
bud. '4n megazéye parceforusf, ke der xiyabane Sahrezd bud, yék mmgazéye
xibo qeSéngi bud, der !'4n, yek xandme parceforuSe qe¥fngi kér mikexd.
jevadi, ta Miro did, reft piSe i, seldm kfrdo, géft:

vek parcéye xéyli xéyli tetlfye gertn mixam, ddrid, ya xeyr.
xaném jevib dad:

béle, lzlbetté, md ye parcéye xéyli 1e11dte teskatlsndf darim ke
dorést bzraye 3om4 dordst Sode. ve bfldez gofténe 'in hérf, yek parcéye
besydr besyér gerfnira bejevad{ dad.

Jevadi, véxti fehmid ke 'in parcé gerund, némidunest cékar bekone.

véli, cin piSez tin bexandm gofté bud ke yek parcdye gerin mixdd,

bellexaré Mno Y2z xandm xmrido, reft birtn, bexiyfle !inke, hald

21"




o T R TR T R e
Q e S B el had L a i dhuun B tad

Po.84261

satéte x8dedc béforuse,

1éttefagen, hérja réft, nétunest Mino. beforuse,

sotaldt

1¢ Jevadi beraye cé, bedwhr reft,

2. cerd reft bexmyyati,

3, parceforudi, kojd bud.

Lo ki parcéra bejzvadi foruxt.

5. céjur parcéli bud,

6, mmgazétike jevadi reft tuS, céjur meqazévi bud,
7. midunid cerd jevad{ tun parcero xzrid.

8. Som&, xandme parcefordSo didid?

9. 'In xaném nzzdike ¢é medresé kdr mikerd,

10, ki satéto Yez jevadi xerid,

11, nezdike meqazéye parceforusi ci bud, i
12, Som& mfxatid lebds beraye xé*etun dordst konid,
13. lebdse hazér mixatid béxerid.

the xs=yyate Somf kojist,

15, der tehrdn, xeyydte xib, kist,

274
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Pe9e270
Persian Basic Course
Basic Sentences
Smith (at the airport)
taxicab taks{
to find peydd kerdén
231

Officer, where can I find

(Tone can find!) a taxicab?
Policenan
side, beside, near, at
entrance, arrival,
importation
pertaining to the entrance
end, last

hall, corridor, vestibule

42 3|2
tagdye paseban? taksi, ko3jd

-
mife peyd4 kerd?

kenér .
vordd

vorud{
taxdr

[daldn] daldn

2 3,2
Beside the entrance door at kenfre dére vorudi; taxfre
Ty
the end of the hall, dalén/
Smith
Ferdowsi ferdowsi

to take (fto cause to arrive!);

to send (1to cause to reach!)

. Ye,
151280

resundén (resin-)

[resandén (resén.)]



Will you please take me to the

hotel Ferdowsi.

Pe9e271

23
xahés3 mikonml méno bemehmanxanéye

ferdowsi _! béresun:i.d.#

Taxi Driver

luggage, furniture,

equipment

| Do yeu kove any luggage?

tesaslye

2 3
tesasiys d&ridy

Smith
suitcase cameddn [ cemeddn]
rezr, behind, in the back taqdb
to put, to lay, to place, gozaStén / gozardén

to leave (gzér~/24r~ [gozar-])
pocket-book, purse kif
briefcase kife destd
front, forward, in front of jeldw / jeld
Yes, Put the suitcases in bmle# eanedunaro !aaqeb
the back and the briefcase bezaridl ves kife deat:.rol
in front of me (tmyselft), jeléye xédaan.#
Taxi Driver
eye cédm
all right, certainly, with £8m / becéSm
pleasure (tupon [my] eyes!)
obedience teta 18t

yes sir (madam)}
(tit will be obeyed!)

tetaldt miSe
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31 2 3 1
ce%m# tetatdt mi?s'e.#

Yes, sir}
Smith (in the hotel)
room totdq
ledger, register, office, deftér
desk |
office totéqe deftér
e 3 I 2 1 #
Wheret!s the office? totdqe deftdr) kojést!
pisxedndt
manager mod{r
2 3
Do you mean the office of deftére modire mehmanxanéra
the hotel manager? miferma 'idg
Smith
3,1 4 2 31 4
Yes, I wanted tc see him, béley mixastem tif¥no bébinem?
pisxecmet '
up, high, upstairs bald
second dovvém / doyyém
: 2 3 l 2
3 Please [step] upstairs., Second béferma tid bald, totdqe
3,2, 1y
room to ycar right,. dovvém, déste rést!
i
E Smith
23 1 4 2
; How do you do, sir. I'm se2dm terz mikonam’ mén
3 2
Charles Smith, a member [of Sarlz 'esm:EtJ tézve sefardte
1
the staff] of the American tamrikd hestem?
Embassy,

fue82




your obedient servant
A1l

Mostowfi

Eow do you do Mr, Smith. Your

obedient servant Ali Mostowfi,

informed

no, not
Glad to meet you. I wonder
whether youtve been informed

(*they informed yout!) of my

arrival (or not),

Yesterday
Yes, of course, but I was
expecting you (lyour coming!)

yesterday,

delay
Rome
event, occurance

to come up, to occur

Pe9e273

modir
cakér
t@1f

mostowfdi

2 . 3’ 1 #
saelldm ez bendé tagidye tesmit?

23 I 2 1#
cakér, tzlfye mostowfiy
Smith
mottelé!
xéyr
3 ' 2 " 1 # 2.
xéyli; xoSvéxtem” némidanem
3, | 2 P
jendbe talira; tez vordde
3" 2 & 3' I 2
bendé, mottele! kerdend, ya
1
xé #
modir
dirdz
301 # 2 3 1# 20 »
beled telbetté.” widli bendé
3,12 ’
dirdz; montzzére tamaddfne
e
sa’kér bum.
Smith
tetxfir
rém
pidaméd
piSaméd kerdén
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to fall toftadén (toft-)
to be deferred, postponed, beleqéb toftadén
delayod
2
Since I was delayed (ta delay clin tetxfri der rém berby=m
3 2
occured?) in Rome, my arrival piSaméd kmrd, vorudsm
3 23 | 2
to Tehran was postponed for betehrdn, beyék ruz, teqsEb
tortad
one day. toftade
obstacle, inpediment mané?
thatts all right, there's mané?i nédare
no objection
face, form, list, statement sur£t
at any rate, in any case der hér surst
to hold, to keep, to stop, negdh / negfh daStén
to reserve, to retain
2 31 # 2
That's all right., In any case manéti nédare’ der hér
3,12 2 .3,
we have reserved a room for surét; totdq berdye Somd,
2 1 4
you (*the room for you has negéh daste Sodel
been reservedt),
smith
tired xmsté
2 3 | 2
Thank you very much for your 12z mohzbbétetun, xéyli
1 2
kindness., Could you tell memnénen? momkéne béfermatid

284
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3 I 2
me where it is, because kojdst) clnke mén xéyli
» L,
Itm very tired, xesté hestem?
‘ moddr
side tardf
this way tez tin terdf
| niumber Somaré / nomré
key keldd
2 312 _
Certainly. Step this way 1slbetté, tez 'in teref
3 2
please, Your room is teSrif bebenid! totdqetun
2 3, |2
number fourteen and here Somaréye cardéhe, ve 'inam
! o
is the (¥its®) key. [#in hem] kelides{
Numbers (continued )
200 divist
300 siséd
400 carséd [ceharséd]
500 punséd [panséd])
600 si¥séd [Sedséd]
700 hefséd [heftséd]
800 heSséd [hestséd]
900 nosé&d [nohséd] :
1000 hezér .
1959 hezéro nosédo penjdo ndh é
3755223 sisfdo heftddo pénj hezéro, ‘

divisto bisto sé.
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zero

million

169798’532

decimal point

10,02

séfr
milyén / melyén / milyén
/ melytn

Sunzdéh milydno hefsddo

neviédo béSt hezdro,
punsédo sfo dé,
-momezyyéz
déh momsyydz séfr dd,

Classroom_Expressions

to give back
Will you, please give me

back that book,
board, blackboard
to pick up, to tske

face, surface; on (with ezafé)
Please take the chalk and write
on the blackboard,

paper, letter
father
I got (thad!) a letter from
my father yesterday.

mother

pés dadén

2 1 42 3, |2
qérbuny tun ketdbo, bebendé

nfs bedta?
taxtd
berdadtén (berder-)
rd

3
;ahé§ mikonam gfco hérdaridl
2 1
ve riye taxtd benevisidl

kaqa'éz

pedér
2 3
dirdz 'ez pedfrem kaqdz
1
daStem?

madér

286 :®e
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2 3 |
Is ycur mother in Tehran? magéretan der tehrin haast;emd&J
“o keep, protect; take negehdar! kerdén
good carc of (with /tez/)
2 3|2
Take good care of this book} tez tin ketdb, xib negzhdari
1
konid.#

Grammar Notes

Note 9e1e1 /har, herw/
x6b, hfrtowrke méyle Well; as you wish,
Somést
/hzr/ corresponds to English levery, any, eachf.

When prefixed to the following word, /her~/ forms a compound and
usually corresponds to the gemeralizing !-evert! in English. In these
compounds /hér-/ is generally stressed, e.g.:

/hérvext/ twhenever?

/néricd/ [hérke] twhoever?

/hérkoja/ twherever!

/hérci/ [hérce] twhatever?t

/hér3a/ tererywhere!

/hértour/ twhatever, in whatever manners
/nérkodum/ teveryone, anyone!

Note 9012 /hmm . -m, ham-/

xanémem, hémintowr. The lady [will have] the same
thing,
bandé ham, hémcenin and I as well

| 287uEY
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hémun métri nevédo hést Wetll give it to you for the
tcménike xeridim, beSoméd same ninety eight tomans a
midim, meter, which we ourselves

bought [it for],

beyéki tez dusténem verdd I promised a friend of mine to
dadem ke, bahmmdigé nahar have lunch (together) with
bexorim, him,

/hem/ and its suffix form /-em/ means talso, too, and, in addition!.
/i eve NEM ees/ is used as 'hoth e¢s andess! in English, e.g. /hom
Semdra mibinem, hem xanémetuno/ 1I'11 see both you and your wife!, In
such vombinations as /hémin/ 'this very same!, /hémintowr/ texactly so,
this same way! /hem-/ may not correspond to any particular word in English,
or may correspond to something like !just, very, same!, etc,

Note that /hem-/ is prefixed in a manner parallel to /har-/.
We have had the following parallel formations:
cetéwr hértowr hémintowr

Note 9.1.3 M/’ /tmné" ~ M‘/

/hemé/ means tall, the whole!, It either precedes the word it refers

to and is then connected to it by the ezafé /heméye tanhf réftsend/ 'thsy
all went!, or follows it, and then stards in apposition, there being no

ezafé /tanhé, hemé reftend/ 'they all wentt,

Used with the pronominal suffixes /-mun, tun, fun/, it has the
forms: /haménun/ %all of us?, /hemétun/ 'all of you!. /hemé$un/ tall of
themt,

Used in other compounds it often means t'every, each! as in /heméja/
'everyvwhere?, /hamérus/ or /heméruz/ teveryday!,

Examples of other compounds: /t{nhame/ tso much, so many (‘'this much,
this many!), /t4nhame/ !'so much, so many ('that much, that many!),
/bat{nhame/ or /baheméye t{n/ tin spite of all thatt,

288 ¢




Pe9e279

Note 1e9% U /hic, h:f.c-/

/hic/ means mothing, none, no, any, at all, never, ever!.

ExampYes: hic negoft the said nothing!
hic nedarem 'T have none! -
sip, hic n=darem tT have no soup!
hic xané nédaram 1T don’t have any house!
hic, tura né&didem *T didn't see him at all,!
hiz betehran néreftem I never went to Tehran'
Zaléra hic didid? tDid you ever see Zhale?!

/nic-/ occurs in a great number of compounds, eege

hicja - nowhere
hicei [hiceiz] = nothing
hickes - nobody
hickodum - no one, neither
hicyek - no one, neither

and many others,

Nota that with /hic/ and /hic-/ the verb is always in the negative
form, as in /hicja néreftem/ 'I didn't go anywhere!, except in some
question sentences where /hic/ has the meaning of lever!, e.g. /hic
tagaye jevadira miSnasid?/ 'Have you ever met Mr, JavadiZ!

Note 9.2 Verb: The Causative Suffix /-un- [-an-, -ani-]/.

xahéS mikonzm méno bemehmanxanéye Will you please take me
ferdowsi, beresunid., to the hotel Ferdowsi.

The verb /residén [residen]/ means 'to arrive!. /resunden

[resanden]/, tto cause to arrivet!, that is, 'to taket,

The suffix /-un- [~an-, -ani-]/ is regulaily used to form !causative?

verbs,

In colloquial Persian this suffix is /-un-/ or /-an-/; in the formal
speech /-an-/ or /-ani-/ interchangeably,
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The causative form is nearly always formed by adding this suffix to
the present stem of the verb, Other examplesti

Verb_ Present Stem Causative

fehmid#n /Lehm-/ fehmunden [fehmaniden] tto explain!
xorden /xor=/ xorunddn [xoranidén] Tto feed!
picidén /pic-/ picundén [pilcanidén] Tto twist!

Note 9,3 New Verbs and Verb Uses,
The following verbs and verb uses should be noted:

tzqébe kési raftén to go after somebody
tagfbe kfsi tamadén to come to get someone
rés gereftén to take back

Note 9ol Numerals: Ordinals
totdqe dovvdm, déste rdst. Second room to your right,

The ordinals of the first three numbers are: /tevv&l/ or /yekdm/
tfirst!, /dovvém/ or /doyyém/ tsecond!, /sevvém/ or /seyydm/ !third?!,

The most common word for ifirst! is /tevwdl/, /yekSm/ is used in
numbers above 20 ending in 1, ag, e.g. /bisto yekém/ ltwenty first! and
also in more formal speech instead of /!zvvél/., A third word for !first?
or tprime! is /nexdst/ or /noxést/, used in some comvound words, esge
/n=xbst vezir/ tPrime Minister! and in very formal speech in place of
[tevfl/,

The other ordinals are formed from the cardinals by the addition
of the suffix /-ém/, e.g. /czharém/ 'fourth!, /sisfdo tisto penjém/
fthe hundred twenty fifth!, etec.

The ordinals are used both as modifiers, as in /rdze panjém/ !the
fifth day?!, and as adverbs, as in /tevvél, Soma befsrmatid/ tyou go
first?,

_ With the suffix /-f/ they mean tthe firstf, fthe second! or fthe

5 first one, the second one!, etc. as, for example: /sénefzr xandm !amedand,
:f tevvell, xandme Somd bud, dovvomi, xandme taqiye jevadi, ve sevvomi,

| madére 'agdye fesmit/ !Three ladies came, The first (one) was your wife,
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the secord (one) Mrs. Javadf, and the third (onme) Mr. Smith's mother!.

Another group of ordinals is formed by the addition of the suffix
/-in/ to those of the first group, e.g. /tevwelin/, /iovvemin/, etc. This
is the same as the /!in/ 'this!, found also as the suffix which is used
to form the superlative., Compare /bozorgterfn/ 'the largest! (of all)t
and /lavvelin/ 'the first 'of all)!, tthe very first!s Like the superlatives
they precede ‘the word they modify and do not take the ezafd., Example:

tenrdz, 'mvvelin rdzist ke Today is the (very) first day
bevaSengtén tamedem, I came to Washington,

The ordinals in /-in/ when used to indicate which numbered item was
the last unit of a series may be used interchangeabiy with the ordinals of
the first group but are slightly more emphatic, for example:

1in, csharomin mdhist ke This is the fourth month I've
fars{ mixunzm, been studying Persian.

tin, méhe czhardme ke fars{ This is the fourth month Itve
mixunam, been studying Persian,

The quantity word /cénd/ may have the same suffixes as the ordinals.
/cendéy/ and /cendomin/ mean twhich (of a certain number)f, e.g.
/temriz cendéme mihe/ 'which day of the month is today3!

Granmati cal Drills

GDe 941

'emriz, hfrja ke raftém, 'esmitem Vherever I went today, Smith was
tunja bud, there too,

h#rsatetike meyl darfd, teSrif Flease come anytime you wish.
biyarid.

298¢
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mn, hfrmertzbe ke bemsnzele
szrlcar ramedém, Soma nébudid,

hérce man betu migam tin kareo
n&*l:oné,. behzrfe mén, gti§
némide,

hfr tiraniti, fars{ xib herf
némizane,

hérkes ke tunja biyid,
heetmén midune ke bafaa'd tenglisi
herf bezene,

hfrce jevadi migé, baysd lerd.

hérce Joma goftid, mfnem,
hémno goftam,

fermidid, hémino mixatid, ya
tun yekfro.

hémun ruzike migofténd, tadris
bordsnd.

hic mehmanxanéti, beqeSzngiye
1in yeki nist,

men temréz, hic tenglis{
herf nézedem,

serkar cer{ hic nemixatid,
fars{ harf bezenid,

hérkodum tez inaro xastid,
bérdarid.

- Every time that I came to your

house you 'werefnt there,

No matter how often I tell him
not to do this, he doesntt
listen to me (*to mv wordst),

Not every Iranian speaks good
Persian,

Everyone who will come to that
place [will] know perfectly
well that he must speak English,

Whatever Javadi says must be done,

Whatever you said, I said the
same thing,

Did you say, you wanted this one
or the other one?

They left the same day they
said [they would leave].

There is no other hotel as
beautiful as this one,

I didn't speak English at all
today,

Why don!t you want to speak
Persian at all?

Take anything you want ('from
these! ),
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héryek =z Somahd, baymd feqit
baraye !irdn kar kone.

hickodum tez tund, farsi
némidune,

hicyek =z tund tenglisi xub
harf némizsne,

serkdr, hfém farsi xub herf
mizenid, h#m Yenglisdi.

tintowram ke migid nist.

hém tezinjd miSe raft, hdm
Yezunjde

hémantowrke goft#m, tesmit
tinkaro kérd,

bérid, ve hfmantowrke xastid,
békonid,

reft, ve hic hsm bemén
negoft,

hércera ke xastid, bérdarid,

hfrtowrike méyle Somést,

hicvext Vintowr herf nfaenid,
xib nist,

hic cizi behtarzz harf zadane
farsi, baraye Soma xib nist.
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Each one of you must work only
for Iran,

None of .them knows Persian,

Neither of them speaks English
well,

You speak both Persian and
English well,

This isn't exactly the way
you say.

You can go both this way and
that way.

As I said, Smith did it.

Go ahead and do it the way you
wanted it [to be done],

He left arnd dldn't even say a
word to meo

Take whatever you want.

Just as you wish,

Don't ever speak this way, it!s
not good,

There?s nothing better for you
than to speak Persian,
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hérvextike xastid biyat{d,
beman bégid,

heméye. 'anhd, fars{, xib herf
mizensnd,

hérjatike berid, nébaymd !ezu
sohbet konid.

*d hem, heméja, '@z Soma
sohb&t mikone,

hérvext  xeste Sodid, bemsn
bégid,

m#nsm, hérvext xsste miSém,
h4lem béd mise,

heméci 'inja peyd4 mise,

tdqaye jevadf, h#rce Soma
fermidid, dorost bud.

hémun Séb, betehrdn raeftend,

tund, haméSun, tez Soma te'rif
mikerdsend,

tettefaqén, hamé, hémino
mi goftend.

hicja'i, bozorgtér szz 'inji,
nist,

hickesira nzdidftm, ke betlin

xubf, tenglis{ herf bezame,

1 B

Any time yould like to come,
Just tell me,

A1l of them speak good Persian.

You shouldn’t speak about him
wherever you go.

He also speaks about you
everywhere.

Anytime you're tired, tell me,

Whenever I get tired, I don't
feel well either,

You can find everything here,

Mr, Javadi, whatever you said
was right.

They left for Tehran on that
very night,

They all spoke highly of you,

As a matter of fact, they all
said the same thing,

There is no place larger than
this one,

I haven!t seen anyone who

speaks English so well,




hic restordnira betin qeSengi,
nédide.

hicvext, hicja, némirsnd,

moteSekkéram, hickodumo
némixam,

néxeyr, hicyek 1@zind, nfbudend,

n#xeyr, hickodumeSun, nér=ftend.

hémantowrike Soma fermudid, ™
reft.

hér ketdbira ke bera¥ tavordsnd,
xund,

h#rci xist, beris viyarid.

hémun ketdbira, ke 'avorde budid,
bérdo, xind,

betd begid, hértowr mix4d,
tunkaro bekone,

hdrjatike mixatid tesSrif
beberid, bérid,

bérid, ve hérce mixayd, bégirid,

hicja, behtersz tinja, nist.

GDe 9ok
1in dovvomin mertebdst, ke

fagaye tesmito didam.

200
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He hasn't seen any restaurant as
beautiful as this,

They never go anyplace,

Thank you, I don't want anyone
of these.

No, neither of them was here.

No, none of them went.

Just as you said, he left,

He read every single book they
brought him,

Bring him whatever he wants,.

He took and read that same book
you had brought him,

Tell him to do ’whatever he
wantse

Go wherever you wante

Go and take whatever you want,
Theret!s no place better than

this one,

temrdz heftomin rizist, ke der

vaSangton hestim,
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tun kote dovvomiro bemen
bedid,

tevvel{ ke tammd td, kf bud,

ketadbe tevvall *=z ef dud,

Sehre dovvémike der !iran
didim, tesfzhén bud,

dovvom{ betowre koll{ neyamsd,

teyvdl qezérd béxorid, béid
tef rif konid,

rize sevvém, men tinja nébudem,

satete ceharom{, ténd kar
mikone,

1in tevvelin taksist, ke teqebe
lagaye tesmit 'amade,

@z dére dovvomf reft.

fermidid, 'in sevvomin dere
vorudiye fin hotéle 2

lzyvel, tagaye jevadiro
beresunid, bet'd berid sére
kdretun,

tuye dovvomin camedinike did{d,
cf bud,

tegar mudfro mixa'tid, tuye
sevvomin totaq teSrif darend,

tevval bédunid, bétd befshmunid,

dovvomin ¥#hre bozorge $irén,
tebrize,

1{n, penjomin salétist ke
men der temrika xmridem,

bé:'t"id , Sinemaye dovvome
xiyabune ruzvélto bebinid,

dovvom{n sinemaye bozorge
tehrén, sinema palése,

tfn, cendomin sdle, ke dar
temrika hestid,.

t{n mahe candéme, ke der !in
medrese hastid,

tevvelin rizike belamrika
famedan, tevvél Somdra
didenm,

ruze tevvélike betamrika
tameddm, fesmit levvelin
tamrikat{ti bud, ke mén
batd vafnd Sodam,

Variation Drills

lége baraye taqaye jevadi momkén

$od, bzccehdro bemmdrese mfresune.

dere vorudfye 1in menzél, hém

bozérge, ve ham qaSénge.




'msasfye, ve cizhalike fermudid
bébaram, bérdam,

lagaye jevadi, lmsasiyehdSo der
taksi gozdSt, ve baxdde§ bord,

tin ruzhd, kife dmstiye xanomhd,
.xéyli geran Sode,

taksi camedénira tavord, ve goft,
mile tagaye jevadist,

modire mzdresé, ta safwte
panjonim, montezéretun bud,

kffike der sinema 34 gozaSte bud,
peydd karasnd, ve behds dadsnd,

tagaye jevadira jeldye dere
menzéletan, dfdem,

tezéS, pes gereftid, ya né,

cedmim Yemrfz xéyli xemste Sodé,

taksi, camedundtuno jeldye dare
vorudi gozdSto, raft,

tenrdz, dfrse dovvome farsiro
mixunsm,

tagaye jevadi goft, cakér hem
der 'in hotel zendegi mikone,

reftene ma belirdn, bete!xir
Toftad,

297
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t{n texteye siydhike 'inja
tavordend, xéyli kuceke.

beltaxzré, tenzbeS refti, ya nf.

ce salfti, teg@betun tamsd,

méyle jenabe tali, tinemst ke,
hald tagebeSan bersm, ya beé'd,

tettefaqén, hémintowrike
farmudé budid, lenzbeSun
réftam, v&li tunja nébudend,

ketdbike betu dade budid, pds
gereftid, ya né,

bayéd tunja bérim, ve montazér
badim,

tagaye jaevadf géftend, c&dm,
tin karo mfkonam.

cemedun, ve tesesiyéro jeloye
dere vorudf gozaSt,

12z %in kare tagaye tesmit,
dirdz mott«lé! Sodam,

refténe 'agaye jevadi, beteqdb
toftad,

der hér suret, raftane tifédn
mané?i nzdare,

negahdaSt#ne tesasive ve cammedund,

beraye tagaye jevadi, xéyli
zehmet dare,

A
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xanome jevadi, tezin terefe
xiyabin, betin terefe xiyabun
mire,

Somaréye totage taqaye jmvadf,
Sunzdédst,

kelfde dmre menzélo, baxéd
né&yavord.

texteye siyahe kelds, bozérge.

ketabdro !zz ruye m{z berdastam.

pedero madére tagaye jevadi,
der tehrdn hestend.

men h&rfi nadarem, veli behtdre
camedundyetuno btézarem tuye
tun taksi,

jeloye totaqe deftéram, yek kife
dest{ peyda kardsm.

tun kife destfra, xanome jevadi
tunja gozadté bud,

mod{re 1in hotél, iran{ mist,

bendé tez 1in kir, mott=1d!
nistam,

tin qzhvéro neghh darid, ta men
beraye Soma irin{ biyarsm,

temrdz, x6yli xeste hestem,

298

!aqajre tesmit tesSrif bordend
sinem{, vfli kelfde totédqedo
nfbordende

Jomareye menzéletun, ciye,

kelide totdq, tintexrmfe mizetune,

t{n kelid, male fotage
tunterefist,

montezere vorude Somf{ budim,
cerd tedrif neyavordid,

daléne %in hotél, ce ge¥énge.,

ketdbira ke betu dadé budem,
bemsn pés nzdade,

xahéS mikon=m, qadri ¥irin{tem
bérdarid,

Jeloye dére vorudfye hotél,
montzzeretan xaham Sod,

hérfetuno tetalet ndkerdo, rdft,

camedundyetuno peyd4 nékerdem,
tin teksiro hem, bazehmét
peyda kesrdam,

dére vorudiye !in xané, ham
bozdrge, e hem qaséng,

xuneye taqaye Jjevadi, pérez

tzsasiyfye temrikat{st.

£
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Narrative
hotéle hiltén Hilton Hotel
menzele Somd, cend How many floors do you
tebené dares have in your house,

S g o S U

bozorgterin hotél der firdn, hotele hiltén xahmd bud, ke nmzdfke

bebist tebeqé xahed dast,

1{n mehmanxaneye bozdrgo qmSéng, kendre tehrdn, ve mediro

karmendédne tan, tirani we temrikat!i xahend bud,

tesasiyéye 1in mehmanxaneye bozdrg biStér dsr xode 'irdn dordst

xahad Sod, karmendéne 'iranfye 'in hotél, hamé der tamrikd, ve jahéye

digfr déree negahdarfye hotél, xandé 'emnd. !in hotél bedeste mohzndesine

tiranf dordst xahed Sod, ve tmvvelin hotéli xahad bud, ke betin bozorgi

der tirdn dorést xahznd kerd,

1e

24

Le
Se

6o

8e

9.

sotaldt

lesme bozorgterin hotélike der tirdn dordst xahend kerd, cist.
'in hotél, der kojd xahed bud,

karmsmdane 'in hotél, kojd ders xandé tend,

¢é ders mixandend,

tzsasiydye tin hotél, biStared dar kojd dordst xah=d Sod.
hald der .’irén hotéli betin bozorgl hest, ya xéyr.

midanid, modire 'in hotel, k{ xahad bud?}

kfsira midnasid, ke modire hotéli baS=i?

'@z mehmanxané biSter xoSetan miyay=d, ya @z menzel.

23 ue
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10e meyl ddrid vextike be'iran teSrif bordid, cend véxti dexr tin
hotél zendegi konid,
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Persian Basic Course

O s G G 7S S R SO0 S TR G 3 B0 G G B B G ten B

Unit 10

-8 @ o @e o oy

_B-gsic Sentences

to send
Miss, will you please (Mif’
itis possible!') serd up a
| bellboy, |

secretary, clerk

Excuse me, sir, what!s your

room number?

Itm Mro Smith, My room

:
3
1
4
i
I
(
!
¢

number is fourteen.

minute

The bellboy!ll come in a

few minutes,

Smith
ferestadén (freste- [ferest-])
21 # 2 3 I 2
xfnomy leger momkend) yek
K 1
pidxedm®t] befrestid baldl
monS{
monS{
31 # 2
bébexSid taqal Somaréye
3 21 #
totdqetun, ciyel
Smi th
3 I 2 1# 2 3 l
men, tesmft] nomréye !otiqam,
2 1,
cardést?
mons{

demiqé [daqiqé]

2 3 2
ta cénd dmiqéye digé ! piSxedmét

; ]
xahéd 'amadf"

308




You sent for me, sir? (¥did

you have a command, sir3t)

plan, map

to be acquainted with
something, to be
familiar with, know

Tes, I wanted a map of the

city because I'm not very

familiar with Tehran streets,

drawer
There!s a map here in the

desk drawer,

pain, ache

to be of some use, to

serve one!s purpose
This isn!t a map of Tehran,

and it?'s of no use to me,

permission
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2 rbent  rmardsi dastidh
qérbani framayési dastid

3 # 2 31
béled ye nagFéye Séhro
. 2
mixastaznf’ cinke xiyabundye
3 I 2 - » ’ #
teirdnoy xtdh beldd nistem]

————————

keS8 / keSéw
2 3 l 2 .
ye nzqS& tunji) dexr kesdye

1 u
mize?

2 3 2
tin nmq¥éye tehrén mfst! ve

3 l 2 1 #
bedérde mén, némixores

tejazé
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downstairs, below, down patin
1 3 | 2
If you allow me It1l bring tdge tejazd befarmalid, tez
9 Y
you one from downstairs, patin yéki, berdtun mfyarem]
Smith
cooler (noun) kulér
23 1 y 2 3| 2
Yes please, By the way, is xah8S mikonsm? rassf, tin
this cooler in order (?workst)? kulér kér mikoneq
pidxedmst
air, weather heevd
silent, extinct xamis
to put out, to extinguish, xamis kerdén
to turn out, to blow
out, to switch off
| No, since the weather is néxeyr! cin hald hevd serdé,
cool now, itts off. xamiSed
, _ how, in what manner cejur! / cetowr{
bright, 1it, lighted rown
to light up, to turn on, rowsén kerdén
to switch on
: 2 32 w1 P
E How can one turn it on? eejurf: mife rowSfne¥ kerd?
; pidxedmét
E; uwnfortinately mote tessefané

3100
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ruined, demolished, out of xzréb

order, in bad condition,

spolied, decajyed

2 3 2 1 !
Unfortunately it?s out cf order motetessefanéd} hald xazrdbe?
nowW,
Smith
defect, fault, wrong 4 1éyb
2 3 1 #
What's wrong with it? mége ¢é 1éybi darel
piixedndt
mechanic mekanfk / mikanfk
set, apparatus, mechanisim dessgd [destgdl]
new néw
to install, to fix in place kir gozastén
2 3121 4 2
I don't kmow for sure, The valld; némidunsm? mekanik
3 I 2 3 I 2
mechanic said that a new gofté] ye dessghhe ndw; baydd
—
one should be installed, kir gozadtl
Smith
heater, stove, fireplace boxard
. ice yéx
’ refrigerator, ice~box yamcél
| 31 y 2
Pardon me, then do the heater bébexSid” pés boxarfyo ymxedl
‘ 3
g and ice box work? ke kfr mikone”

311 gi1p




Pe10,302

Yes, I twmned them on today

(tthis very today! ),

sheet

clean

Are these sheets clean?

exchange, reward,
compengation
to change, to replace

Yes they were changed (tthey

changed them!) today,

bath,bathroom

Does this room have a bath?

bathtub
shower
towel
soap

cupboard, cabinet

Yes, sir, It has both a bathtub

plxedmét

o e - > = oo o

31 # 2 3' l 2 1

bfle’ hémin temriz, rowSénedun
kaerdaanf’l

Smith

melafé
temfz

2 3
Mn meaatend (maagd) temized
Eié’xedméb

tevez

tevdz kerddn
3'1 # 2 3' l 2 L4
b&le? tunfro Temriy, levdz

1
'lm'daand#

Smith

hamém [ nemmém]
2 3
t{n totdq hemim darey

pifxedndt
vén
dd¥
howlé
sabiin

geng.

3.1 # 2 3 |
béle qorbuny hém vén dare;

312*5%?
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2 1 # 2 3
hem dd87 howléc sabimem

and a shower, And towels H
2 1 #
and soap are in the cabinat, tdye genjést.
Smith
3 2 1y
All right, thank you. x8by xéy1i memninsm!
pifxedmst
2 3
Do you wish anything else? farmayéSe digé nﬁﬂaridg
Smith
yes (to a negative question) céra
to forget yéd reftén
to ask (a question) porsidem (pors-)
blanket petd
extra, additional tezafi
31 # 3 | 21 #
Oh yes, I forgot to ask you, céral y4dem reft, béporsaml
2 3 I 2
could you bring [me] an momkéne, ye petiye !ezafiymm
extra blanket? biyaridy
pifxedmit
31 #
Yes, sirl cSm,
Classroom Expressions
meaning matnd
2 3,121 4
What's the meaning of metnfye tin log#t, ciyel

this word?

library, bookstore

Ao

313

ketabxand
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What does the word 'ketakxand!
mean?
to stand, to stop,

to wait

to sit, to sit down, to
take a seat, to be
seated, to dwell

chair
Donitt stand there, please.

Take a seatb}

to turn, to look around,
to look for, to stroll,
to become

to come back
At what time will you come

back to class tomorrow?

always

At o olclock as always,

2 . 3 l 2 '1#
logfte ketabxand; yetnf ci,

'véystadam /v4yssaden
(vayst-/vayss-/vass-)
[tistadén (tist-)]

nedestén (nefin-/nSin~/Sin-)

sendeld

23 2 1 12 1y
xahé¥ mikonam, vineyssidl

32 1 2 3
béfermatid] ruye send=li

2 1 #
béné'inid ®

geStén (gard-)

bérgeSten

2 3 l 2
ferdd ce satzti, bekelds

1 #
bérmigerdid?
hemi$é

2 3 I 2 1 #
mésle hemiSé; satzte noh,

I
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Nots 1001 Verb: The verb /neSestdén/

Fa104305%

This verb implies both the ideca of the state of ¥sitting!, and the
acticn of 1sitting down', A3 its past participle /nessctd/ means rather
teitting? than %sat!, the Present aud Past Perfect Tenses are gererally

used Lo express the stata of Vsitting!,

whereas other tenses express

either the psrformance of the actual action of !sitting down' or a pro-

longed state of tsittingt,

Here are zome examples to illustrale the usage of this verb:

mn Yinjé neSestdtm, we (state)

davem ketdb mixunam,

véxtike tamddam, hamé nedestd "
budend,

béfermafid, bénFinid. (action)

taqaye jevadf, hald darve mifine, 1

nénixam bénsinam, n
véxhike didfme¥ daSt ruye "

sendeif mineSest,

tamed, ve ruye sandzlf nedest,

mirim *unjé, min¥inim, (prolonged
state)
tagaye jevadf hérruz tinjd
1

nmiyamad, ve ruye 'in send=ld
mineSzst,
né&xeyr, moteSekkérem, hdminja "

mindinem,

Im si'bting here and reading a
book,

When I came everybody was sitting.

Please, sit down,

Mr, Jévadi is now sitting down,

I don't want to sit down,

When I saw him he was sitting
down on the chair,

He came and sat dowm on the chair,

Wetll go there and site.

Mr, Javadi used tc come hera
every day and sit on this
chair,

No thank you Ifll sit right

here,

1) %2
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(prolonged

16 hérruz miyad 'injdwo, ~  State)
mifinewo, ketdb mixune, "
mixam 'unjd benSinsm, TS

mi 1ini4 nedfgtimo neddstim, 1
ta belizxerd, Somd tedrif

Yavordid.,

She comes herc every day, sits
and reads,

Itd like to sit therea

'We sat and sat here until you

finally came,

Note 10,2 Pronoan: Modirfying Object of Verb or Preposition

In Note 3,2 the use of the Pronominal Suffixeé was discussed and in

‘Note 8, the use of /xod/,

Following are some examples of pronominal suffixes used as modifiers
of the direct object of the werb or of nowuns preceded by /be-/ or /'aag/.

1. The person expressed by the verb is the same as that indicated

by the pronoun:
xandmemo didam
[xandme xddra didam)
xanbme x8damo didsm

bexanémef goft.

[ bexanome x8d gofte]
bexanome xédes goft,

tfno tez xandmem gereftem,
[*4nra Y=z xanome xéd gereftem)
1ino tez xanome xfdmm gereftem,

I saw my wife.
I saw my wife,
I saw my  (own) wife,

He said to his wife.
He said to his wife.
He said to his (own) wife.

I took it from my wife.
I took it from my wife
I took it from my (own) wife,

2. The person indicated by the verb is not the same as that indicated by

the pronoun:

xanémetuno didam,
xanome xédetuno didem,
xanome SomAra didem,

1 saw your wife,
I saw your (own) wile,
I saw your wife,
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bexandmetun gofb. He said to your wife.
bexanome xddetun goft, He said to your (own) wife,
bexanome Somd goft., He said tc your wife,
'ino fwz xandmetun gereftam, I took it from your wife.
t£a0 tez xanome xédetun gereftem. T %ook it from your {own) wife,
v£0 'ez xonome Soméd gereftem, I took it from your wife,

As these examples show, the independent pronoun in such a construction may
be vaed only if the person expressed by the verb and that indicated by the

proncun are ditftcrent,

10,3 Preverbs

tfn ketabo bérdarid, ve Take this book and give it to
bemén bedid. ' ‘ mel

xahé§ mikonsm, ferda bérgerdid. Please come back tomorrow,

xahed mikonsm, vinmyssid, Don'!t stand [there], please,

Some Persian verbs are used with preverbs, The resulting meaning
is usually different from that of the original simple verb, e,g, /daStén/
tto have!, /oérdaSten/ tto pick up'; /e=¥tdn/ Sto turn, to become!,
/bérgestan/ tto come back!; but /!istadén/ and /vdystadén/ 'to stand, to
stept,

The verbs with preverbs do not have the /be-/ prefix in the Imperative
and Optative forms, e.g. /bérgerdid/ tcome back!; /némixam *inja vdystem/
'T don't want to stand here?, In other tenses these verbs follow the
pattern of compound verbs, e.ge /hérf mizemem/ 'I111 talk’ /bér migerdsm/
1I11) come back!, /bé&r midarem/ 1I'11 take?; /bér némidaram/ 'I wonit
take!, etece

Note that the preverb always receives the primary stress,
Note t1oeli Use of Tenses

cénvaxte ke, Somd zzbdne How long has it been since (thow
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farsiro, motaleté kexrdid. much time is it that?!) you
studied the Persian language?

Contrary to English usage, the Present Tense /cénvexte [cénd wqt

1zgt]/ is used in the above sentence. The Present Tense (not the Present

Oh 2t s o e o . O e e e L

- e G S e S T e 1 e G v B0 W0

Examples:
Hew long have you been in cénvexte (ke) da vaSangtonid.
Washingtcn? or: '
cénvexte . (ke) der vaSengton
h‘d’?S'bido
Itve been here for three months, sé mahe {(ke) 'injdm.
. or:
sé mahe (ke) 'inj4 hestem,
How long have you been studying cnvexte ke farsi mixanid,
Persiang

The sequence of tenses in Persian is also basically different, The
tense used in subordinate clause does not rlepend on that of the main
clause, Thus the English: %He said he liked the city! is in Persian:
/gbft ke Vez Sfhr x68es miyad/ whereas the Persian sentence /géft ke tex
S¢hr x8%e¥ tamsd/ would mean THe said-he had liked the city$, /géft ke
mfyad/ means 'He said hetd come!, but /géft ke biyad/ would mean %He told
him (or her) to come?,

The Simple Past is often used with reference to future action
followed by another action in the future, e.ge /véxtike réftid, xahéd
mikonsm bzraye men sigir bexzrid/ tWhen you go (after you have gone)
please buy some cizarettes for me?!, (Compare the use of tenses after
/oeid 1az 1inke/, Note 6,2,2).

The Simple Past is also sometimes used in informal Persian to
express the immediate future (i.e, something that is going to occar or

3k
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be performed right away), e.g., /Yamédem/ may mean tItm coming!, /tavdrdem/
tI'm bringing [it], /ré&ftem/ 'I'm leaving?, etca

Note 10¢5 Verb: /tistadén . vdystaden/

The verb /tistaden/ denotes either the state of tstanding’ or the
action of %stoppingt, .

In Colloquial Persian this verb is used mostly with the preverb /vi-/,
In addition to the above meanings /vdystaden/ has also the meaning of the
state of twaiting! (or staying)e Thus the sentence /[%inj4 bétistid]/
means !'stand here}! or !'stop here!! and /%injd vdystid . tinj4 vdyssid/
means 'stand hereft!, !stop herel! or 'wait herel!, The Present and Past
Perfect tenses have only the meaning 'to stand!, e.g. /m#n tistadftm/

[tistadé 'em] 'I am standing, /Som& 'istadé budid/ 'You were standing.!

Note 10,6 Verb: Imperative {(Familiar Form),

In Note 246 the Imperative !polite! and 'familiar! forms were
discussed, and it was mentioned that some verbs had special forms of the

familiar Imperative.

Following are severai such special forms of verbs which have occurred

in the units:

Joégu/ or /foégu/ tsay§?

/bdrow/ or /béro/ 1o}

[v8ysta/, /vlyssa/, tstoplt, 'waitlt
v/vésta/, [vissa/

/oédno/, /beSnow/ thear|?!

Note 10,7 New Verbs and Verb Uses:

negdh kardén to look

teqfbe kesi terestadsn to send for or after somebody’
tegfbe kesi toftadén - to chase some one

teqzbe ofzd gaSten to look for something

319 T gt
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metni kerdén

der nmzéc gsreftén
benezdr residén
benemzeren mirese

GD.. 10,1 2nd 5

didéb besinemd raftim, ve cun
3& nfbud, temime véxt tunija
vistadim,

cerd ‘unj4 tistadid, béfmrmatid ti.

véxtike didemes, 'unjd nfyistade
bud.,

dése dmiqé !inja bétistid, ta

' bérgerdam, |

tistadé budend, ya neSmsté budand,

wéxcti besinema reftim, xanémem

ne3=zsté budend, vee mén 'istadé
budem,
'unja nétistid. ‘tindro bérdarido,
bébarid,
hérvext temh4 bafe, hamidé
miSine ve kiri némikone.
temime véxt 'inja tistadé bud,
betdez mehmani, betunja bérgeStim,

ve nedfstim,

320
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to explain (the meaning of)
to take into consideration
to seem

it seems to me

riye ‘un sandelf néndinid, riye
ifn sendelf béfermatid benSinid,

cizharo pés gereftim, wve montezér
Yistadim,

viexti bedidénafan ré&ttim, dar
totage dmftereSan nedesté
budsend, |

1istadé bud, ve ketdb mixund,

motedekkéram, hfminja minSinem,

tistadéne der tinj4, behtdr ez
nesmstine,

xahe§ mikonsm, béfermatid, rdye
tin sendel{ benSinid,

tistadé bud, v befzrmayeSate
sarkdr, gi¥ midad,

parceford¥ neSesté bud, ve mén
tezd parcé mixeridem,

viexti funja réftim, dsr nezer
nédastim feget béufinim, belke
mixastim ketdbem bexunim,

.
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tistadd bud, we yek cfui
mlibatt,

nedastéd bud, sw motevs]jdhe
hiccivd nénd.,

¥injéd béristid, ve montenér
bafid, ta fu biyad.

cun xéyli montezer tistadim hala
dige tayzd bénfinim,

cerd tinja listadi'd, fekr
némikonsmn, biyade.

tistadé budend, ve neqiéye Sire
teherano, nefiin midadend.

Jinem, cera némifermayd benSinid,

ke begam ye fenjun gelivé bexdtun

biyaran 2
2ftim bemolagate !'ifan, ve pesez
camd dagiqétike tistade budim,
1134n t=Srif tavordsnd,

tu xiyabfn behed veldé dade bud,
e montezeres§ 'istadé bud.

tu Solugf %istadé budend, ve
hanéS hérf mizedend,

benfinid, ve xiyiletun rahét
bade.

hfrce montazéred nedestim,
niyamad,

321 -

Pe104311

héfrvext mindiné, yécizi mixore,.

tistad, ve ta heStdd Somérd.

tunjd hétistid, ve montezéres
badid,

véxti bexuneye taqaye jevadi
nﬁmﬁm‘;, paseban bemen goft,
vdyssid,

cera tinja viymissi.

ndrjatike meyle jenabe *alist,..
ben§inid.

hem®S vdyssade, ve hérf mizene,

h#minja bud ke taks{ vdyssad, ve
jevad{ tamad birun.

jevad{ betaksi goft ke, jeloye
sinemd, vayssa,

gérban, héminja fermudid,
vayssem?

h#rei behe$ goftem vdyssa,
vdynessad,

berid 'enmbes, ve bébinid, fége
funja tistadé, beberided
besefarét,

vaxtike reftam leqebéS, dist
mineSest,

mén mirem, nezdike boxard

bé8Sin=m,

i
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Variation

Drill

mége monSZgun xiyabunaye tehruno
besl s 3

mesietinke, hénin nezdikiyé, yek
ketabxané heste

cerd nmqSeye Séaro, bamidetun
negyavordid,

momiéne bérid, neqfeye &hro ‘ez
xandm begirid?

Somd yek restorane xib, balid
hestid?

pes men mfvem, tdge farmayele
digéri darid, bepidxedmét begid.

nd, kare digfri nadaram, fegét
bemekanfk begid biyad, boxariye
totagemo dordst kone,

pifxedmz=t bemsn goft, ke mfxand
yek yexcale néw berdtun
biyarsnd.

gemin mikonem hevaye birtn, xéyli
sérde.

yek destgéhe kulere néw, beraye
Somd, kér xahmn gozadt.

mote?essefané, hamme xibi, tin
nezdikiyd nist,.

berid bald, ve bepiSxedmst bégid,
biyad patin,

bérid, fezu béporsid, ke hmmim
kojést.

rastd yidem reft lez Soma
beporsem melifaro ‘evéz kerdid,
ya nd,

béie, tevds kerdem, ve ye petuye
tezafitem lavdrdam,

boxarf{ xerdb Sode. bay=d bekési
goft, biyad dorostes kone.

momkéne teSrif beberid ve yek
neqfeye Séhr, beraye men
béxerid ve biyarid?

mege boxarf ce téybi dare, ke
rowSén nemiSe.

motetessefand cen vext{st, ke
tura nédidetm,

boxarfra lemrdz kar gozaStend,
v&li bayad tdérz konsm ke, kér
némilcone.

tin melaféro, himin temrdz bay=d
bordo, temfz kerd,

3285




-

véxti reftid, ysk howlé, ve
doséta sabluem bexerid.
Yotdqike nmix&n, bayed hetmdn

daste hade,

(01N

g

men vaqetén yidem reft ke difeb
tunid biyam,

mén tezu porsidem, véli cfzi
beliem nfgels.

ce sa'@ti bfrmigerdid, ke
montezéretun badam,

refténedun der tin saidt metni
nédare,

mfdunid Somzréye fotomob{like
rzzdike menzel 'istade bud,
cist?

hémin jeloye d&r baSid, ta
bé&rgerdan,

hald saizte yazdfwo d#éh
c=igest.

satethd montazzére§ tistadé
budim,

Somf sehre tehrdno, xtb beldéd
hestid?

hamime xuneye mi, ham vén dare,

hem dds,

326

Pe10o313

tem$fb totage mén xéyli sérde,
cinke boxari nddarsm,

cejur{ 'in boxarira rowsén
‘mikonid,

rasti, yidem reft bemekanik
begem, ke y=xcdl hem x=rdbe,

mfnam ye boxariye néw darsm, ve
nixam kdr begzaram,

monSiye mén, ydde§ refte bud, ke
boxarfra xamif kons.

cerd 'in y=xcdlo tevéz nemikonid,
w2 ye yexcale néw bexsrid?

cerd tingadr dir kerdid.

tejazé midid knléro xamis konam?

heevd xéyli sérde, kuléro xamis
kon,

xahe§ mikonmm, 'in loqéto
baraye mfn mz'ni konid,

temruz reftem ketatixand, vEli
nétunestam mefniye fin logeto
peydd konam,

yek tabjd taz tuye ysxcal beraye
mén biyaride

mén, xéyli sérdame,

td xbdes, jJevabe harfe xddeSo
mideo
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14, meinfye hexrfe xédedo ham
némi fatmo,

hiamd mixatim berim kenare boxari
bendinim, ve Serabo Tabjd
bexoriim,

tin ketdb, bedmrde Sema ndmixore?

béle, tin ketdb bederde men mixore,

1$ge sérdetune, boxarfra rowidn
konid.

jevadi, yédeS rafté, boxariro
row3sn kone,

rasti, begid ye pztuye tezafiltam
beraye men biyarend,

'ez pifxedmft, nomreye totage
tagaye 'esmito porsidam.

tistadé bud, ve tuye keSéra
negéh miksrd,

tin kot¥elvédr bedmrde men
némixore kucike,

mesle tinke 'z Soma tejazé
gereft, ve reft bald,

tunjéd tzdrif bordend, we
montzzéretun:nefestéind,

ketdbike behed dadé budid, pés
gereftid?

.4

tfno bégirid, ve be'istn pis
bedid, )

cizhdtike ruye miz bud bErdastem,
ve tuye genjé gozadtem.

bérgeStendo camedunisuno
‘bdrdend,

vixti tunja bérgedtid, of Sod.

vexti kdretun temim Sod, besinemd
beberides.

tazsasiyehdtike behotel ferestadid,
berétun 'unja negfh midarsnd,
vz bekési némidend,

ce sa'&ti behed goftid,
bérmi gerdidd

qehvetike beraye mam negth daste
budid, kojé gozastid,

der metnfye tin loqét, te¥tebd
Sode,

refte Séhr, tsyebe jevadi,

banisé dfr miyad, e mmfzerdt |
mixad,

negéh kon ke fundro xib bepice,

pasebdn hamife teqabe maS$ined
miyofte.
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bemsn goft, 'inj4 sebr konid,
vee xdded reft lamgmbe ye cizi
begeerae.

barédye tamziénedan, yek nemzele
x0bi der nezaer gereftim,

tintowr benzzer mirese, ke digé
teSr{f ndyarend,

gor't ke Sajzbesun refté bud,
v8li peyddSun nékerd.

benzzér mirese, ke metniye
log&to, x¥h moltefet:
n&Sode,

kari. nddastimo, ré&ftim ye do
sat@&ti tu ¥hr begerdim,

negih konid ke d#r xib baste
bade,

g.min mikonzm, ye sdate pis,
teqebes ferestadsnd,

piSez tinke bérid, xahéd
mikonam, ye gilas tabe y#x
bem#n bedid,

negdh konid, ve bébinid ce
seefhétist.

hemife miyad tinja, ve zahmét

mide,

Po10,315

hfrce der sinema g#£Stim
peydédSun bekonim, néSod.

tdn logéto, Soma cejuri, m=iné
mikonid,

heani¥e mifine, ve cizi némige.

birdno negah kon, bélin tdge
tunjdst, bégu diyad %

r&ftim, ye do satéti birun
begerdim,

dirde ke der Sszhr mfg=Stim,
faqaye jevadi ve xandnesurio
didinm,

gaman némikonam, tintowr mefni
ke mikonid, dordst baSe.

hémiSe meSrdbeso bayfx mixore.

bem& goft berestordn mire,
véli bftd, hérei geStim,
peydds ndkrrdim,

bem#n goft, 'injd szhr konid,
vee xédes reft, 'eqzbe cizi

begerde.
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Narrative

dax %in maodreséf; einta nzqdeye xube !irdn didé miSeved., motelassefané,
yéki ddta tew tan neglehd gfdri 'éyb darad, vEli nfbaysd xiy4l kerd ke
heméye naqgfeh{tilke der Tiran dordst mikonmnd, '&yb darad, der !irdp
nsqSehaye besiydr 1alf 4idé mif=vaed, ke mésle '4n der 'inj4 kdémest.
hexi 38 beraye 'fnke nsq¥é xib baded, baydd movazébe d8 ciz bud. yéki
Vinis, %€y tan neqS€ dorost 3odd, ve digfr tinke, der kojd. ve tin do
cizra bayed hetmin der nesdr gerefi.

notetassefané, xeyiihd movazébe tin nistend, ve hémintowr " S—
vee nq88ti minerend ve betd ke mffehmend, 'in nmq3é bederd némixorsd,
miguysnd, der 'irdn nagfeye xfib, peyda nénifeved, fin dorost nist,
cinke dar vinj4 ham, 'egzr yek nafdr movazeb nfbadSed, mitevansd yek
neqddye xeyli bé&di bexwred, ve némiSeved goft, ke cun dsr Yamrikd yek

neqde biédast, temime nmgSehaye tamrik4 béd hmstend,

soltaldt

1. der tin medresé; nsydeye 'irdn hest? . -
2, der kojé, cfnta naqSst,.

3. céntafumi, 'éyb dare,

L. heméye nmqSehaye lirdn, néd hmstend?

5, der tirdn, céjur nmzqgSe mife xarid.

6. baraye xmridene yek nzgSeye xib, bayéd movazeve ci bud,
7. §Omé , naaqé'eyel tiran dirid?

8, der tamriki, nzgleye xéb, peydd mide?
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9., Somd, koJ4 mixatid neqSé bexmrid,

10, cerd mixatid, negSé bexerid,
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Persian Basic Course

T P G T e e T i U Gl D S TR G SR SO S G D

morning

)welfare, good, charity,
blessing

last night

sleep, dream

to sleep, to lie down,
to stop, to come to

a halt
Good morning, Mr, Smith, I
hope you slept well lasv

night .

so much ,., that; inasmuch

ass to such an extent ...

that; S0 ... that
window
noise

at all (with neg);
originally

' S0 . g G g SO e g G g W gy

Rezd

séb [sébh]

xéyr

xabidén (xab-)

3 1 #

2
sébhe Somf bexéyr taqaye tesmit.

N 3 p
tendalld ke dis#b xib xabididZ

Smith

12z béske

penjaré / penjeré

serosedd

$es1lén
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. 3 1 2
Thank you, but I couldn't sleep mérsi# vieli ez béske ez
at all because of the noise birdne penjeré serosedd
2
outsiae my window (?so much myamaail laesla‘:n! naatunestean
noise was coming from the bexab&an#
outside of the window?!),
Rezd
tall,.high, long, loud bolénd
to get up bolénd Sodén
2 3,012 ., Y 4
At what time did you get up2 ce sal&ti, bolénd Sodid]
Smith
most; the most part of; teqlsb
mostly
compelled, forced, obliged mejblir
to, be compelled, to have to mejbdr Soddn
time (instance) defté
foot, leg pé
to get up, to rise pd Sodén
At seven; but since I couldntt safaart;e‘ haaf‘t. vaal:. cin taglébe
3
sleep most of the night, I had b némitunestam bexa.btaem,l
2 3
to get up several (31two, threet) mejbir Sodam dose defté pd
times and smoke a cigarette. Jemo; sigdr dekedem?
Reza
qulet, noiseless biserosedd

387
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thought
to think

Oh, that's terrible, I
thought you had a quiet

room,

satisfied, content
If you are not satisfied with
this room, we'!ll give you

anotiierr one tomorrow,

afterwards, later on
Very well, I'11l think [it over

and let you know later on.

breakfast
I'm hungry now. Where can I
have my breakfast ('where can

one eat breakfast!)?

If you allow me I'1l bring

it to (1for?!) you,

Thanks. What do you have for

£éxr

fékr kerdén
2
2

2 3 | 2 3 1 #
tey taqi; 'In ke bdd Sod? mén

f£ékr mikerdem Somd totdqe
31 p

biseroseddti darid!

raz{

2

togfr '@z 1in totaq razi
3 lﬁ

nistid, ferdd ye totdqe

3 I 2 " 1 #
digé; besSomd midim.:

Smith

betddn
3,1 g 2, 3, l
] xeyli xub? mén fékr mikonsm,

ve betdén; beSomd migem?

naStatt / sobhané

2 3’1 # 2 ,
hal4d mfn gorosndme naStat{

3 1 , y
kojéd miSe xord!

Rezd

2 3 ‘ | 2
togdr tejazd bedid, mén

1
berdye Somé myarazn#

Smith

T 2 31 g2
mannitnem? berdye sobhand
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.
breakfast? { darid!
Rezd
usual matmil
usually me tmuldn
bread nin [nin]
butter karé
cheese penir
preserve, Jam morabba
seed; egg tdxm
hen, bird mérq
egg téxme mérq
tea cdy / cayi
or vayd
® ] o] Cedtuo) et
We usually serve bread and metmulén, nino, keréwo, paeniro,
_ 3 | 2 3, 3, |
butter, cheese, eggs, tea morzbbdwo, tdxme mérqo, cdy,
A #
or coffee, vayd qahvé midim?
'5 ' Smith
heney tesdl
2 3‘) l 2
; Will you please bring me bread xahé$ mikonem) berdye mén qédri
and butter and some honey. nino keréd ve tesfl biyaridlﬁ
Read
- 3
Dontt you want anything else? cize digé méyl ne’adaridy
Smith

half-cookad, soft-boiled
(3 minute)
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Bring me a soft-bolled egg,

too, please,

Yes, sir,

to boil

hot or boiling water
beard

shaving

vshirt, gé:r:ﬂ.

to wash

to iron

Agha fleza, bring me .avlittle

hot -water for shaving ('to

shave my beard!) and have

(rgivet) this shirt washed

and ironed,

shoes

polish

Yes sir. Dontt your shoes

need polishing?

ST ERTE TR N T e Y TR T .

23 2
xahés rn:i.komem,I yé toxme mdrge

1
nimbéndsem biyar:ld.#
Rezd

3’ 1 #
c#Sm qarbun?
(After Breakfast)

Smith
JuSidfn (Jus-)
tabejis / tabjis
ris
rifteradi
pirén [pirahén]
Jostén (Sur- [Suy-])

toté kerdén
23 1 4 2 3., |
tagd rezal aédri tabjdiSem,
2 1
berdye ridteradd biyax‘id.#

2
ve tin pireniro bédid

3 2 1 P
béSurseno, fotd konen!

Reza

kP
véks
3 1y 2 3
cesm?! kéfSetun véks ném:l.xadg

3 AP g ;-
iy d o
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pair

No, thank you, I!ve two pairs

of shoes that I'1l give you

tomorrow morning.

awake

morning?

seven,

narrow, tight

person

' : take advantage, to

benefit by (with /tez/)
l : By the way, these trousers have

become too tight for me,

to wake up (somebody)

to wake up (oneself)
Sir, at what time do you want

me tc wake you up tomorrow

Itd like to be wassed up before

poory poor man, needy

to use, to make use, to

Pe114331

Smith
jéft
31y 2 31 4 2,
nd? moteSekkéram? ddé joft
k&fS darsm ke tundro ferda
3,12, ,1 #
sob, besoma midsm.
Rezd
bid4r
tidér kerdén
biddr Sodén
3,1 42 , 3
qdrban, ferda séb cé saléti
2 1 4
mixatid, piddretun konsme
Smith

2y 2 | 2 14
piSez h&ft mixam, biddr Sem]
téng

Peqir

testefadé kerdén

2 3 . 2
rastf) 14n Selvér berdye mén

1 # -4
téng Sode. bédid beyé
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3 | 2 .
Give them to some needy feqiri, tezéd testefadd
‘ 1
person who. could use them. kone#
Bezd
31 42 3 1 4
Yes, sir, cedm? tetalét miJed
Smith |
empty xalf
single, for one person ‘ yeknafaré
double, for two persons donafaré
2
That room that you told me would tin totdgike migoftid ferdd
' 2e) L omateon]
be empty tomorrow, is it a xalimiSé, yeknsfardst, ya
14
single room. or a double one? donzfaré,”
Reza
2 3 1 #
It’s double, donsferé qorban?
Smith
31,2 31 4, 232
£11 right, Thank you, that x607 memndnam! digé, kiri
1
will be all (I dontt have basomd nédaraanf

any other work with you!).

Classroom Expressions

plural Jém?

times (plural of /wéxt/) towqét

) 2 3 2 1 4
/towqdt/ is the plural of /véxt/. towgdt) Jémle véxtel

singular, single mofréd

34ty




gentlemen

/*aqé/ is the singular of
/taqayén/,

antonym
The word fhad?! is the antonym

of tgood?t,
verb
Ple
synonym

The verbs /hfrf zed#n/ and

/sohbét kard#n/ are synonyms,

Note 11,1 Expressions of Time

Note 1141e7 /vixt/, /kéy/

1. mixam bédunem sinemd kéy
Soru miSe,

2, wixtike lamEdem menzél,
xanémetuno didsm,

. el L L. S A D™ ol aalhl Shaines MM A
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taqaydn / taqayin

23 (2 1y
1aqd, mofréde 'aqaydnel

motezdd / motezdd

2 3 I < 1 #
logéte béd, motezdde xdbes

£é11
1ef 141
moteradéf / motezradéf

2
fétle hérf zeadn v= sohoft

3 I 2 1 4
kardén) moteradéfend]

NOTES

I want to know when the movie
starts,
When I came home I saw your

wife,

/kéy/ or [cévext/ twheri! is used in questions as in /kéy miyad/ or
/cévexct miyad/ twhen will hé come?! and in indirect questions, as in
/némidunam, kéy miyad/ or /némilunsm, cévext miyad/ 'I dontt kmow when

he'li come!l,

/véxtike/ and /wéxti/ are used to indicate a concurrent time twhent,

+343
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w had TWRTT W T R g s Ty -

/[véxtike/ means tat the time that, after the time that, while! and

[véaxcti/ vjust after, the moment thati,

Note 1141,2 Words for !instance, occasion?

Time in ‘he general sense as measured or measurable duration is
/véxt [véqt]/, but.ltime! as an occasion or recurrent occasions (once,
twice, three times, etc.) is expressed in Persian by the words /mertebd

mertebd/, /defté/ and /vér/. Thus:

/yé(k)i=fte/, /y&(k)mrtebe/ and /yé(k)bar/ mean tonce! /sémertebe/,

/sédef1e/ and /sébar/ tthree-timest etc,

Note that with the shift of the primary stress to the last syllable
/yedef1é/ and fyemszrtebd/ mean tsuddenly, all of a suddent!, e.g.
/yémartebe goft/ 'He said [it] oncet!, but /yemertebé goft/ tHe suddenly

said?,
Note 11,2 Word Usage

/x8b/ and associated verbs.
bexdb reftén / xab reftén

or

x4b bordén

Joex4b reft/ or
/xabe8 bord/

x4b Yamedsn
/x4bean miyad/

x4be kesira ya cizra didén

/di¥fo, xdbe Soméra didem/

Note 113 Prefix /bi-/ twithout!?

mén £ékr mikerdsm, Somi totége
biseroseddti. darid,

844

-to go to sleep,

to fall asleep
he fell asleep,
he went to sleep
to get sleepy
I!m sleepy

to dream about someone or

something
I dreamt about you last

Ll ive

I thought you had a quiet
(tnoiseless?) room,
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The prefix /bi-/ may be added to a great mumber of nouns in the
meaning of ‘without!. It generally corresponds to English un-, as in
/bite3azé/ tunauthorizea (‘without permission'), in- (or im=-, ir-, etc.),
as in /bihowselé/ Vimpatient!. <less, as in /bifekr/ tthoughtless, etc,
(When a word begins with /1/, thls may be replaced by /y/ after /bi-/:
/viyejazé/.) Other Examples:

bihdl listless

bijevib unanswered, speechless

bicz poor, indigent

bicunocerd indisputable ('witaout how
and why?)

biméyl unwilling

bizetmset easy: if you please, if you
dontt mind

birwfig colorless

bitabi drought, dryness

Note 1144 Prefix /hem-/ talso, toc, the very same!,

/hean~/ prefixed to /tin/, /tun/, /'Intowr/ and /vintowr/ was discussed
in Note 94142+, This prefix may be added to a great number of nouns to
form compounds. -The resulting words generally correspond to English co-,
com-, con-, or ffellow, mate; alike; of the same kind, sort, quality, etc.

Examples:

heemmeadresé schoolmate

heemdérd sympathetic

hemdestd collaboration

hamrdh companion

hemréng of the same color
hamzebin - speaking the same language
hams4l of the same age

hemsér spouse

hemdehr fellow citizen

345
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hamsohbét companion in conversation
hemsedd homophonous, agreeable
hemf ékr thinking alike

hamlicar{ cooperation

hemke14s / hemkeias{ classmate

hamotdq / hemotaqdf roommate

Note 11,5 Compounds with suffix /-€/
tun totdqike migoftid ferda xali That room that you told me would
misé, yelmsferdst, ya donzferd. be empty tomorrow, is it a
single room, or a double one,

The suffix /-§/ is added to a phrase of two words, the first
constituent of which is a cardinal nufber, to form a compound meaning
tcharacterized by -----t These compounds are used 4s modifiers, in
predicate position and adverbally. E£xampless

dé s41 two years
beccéye dosald two year old child
pénj satét five hours
penjsateté 'in kiro kerdem, I completed the job in 5 hours,

This suffix may be also added to compounds with /cend and /her/ as
first constituents (occasionally-also with /hemé/ and /hic/, as .in
/hamekaré/ tfactotunit and /hickaré/ tgood-for-nothing?), Examples:

cénd sél how many years
tin beccé, cansald test, How cid is this child?
cfnd satét how many hours ,
censateté mise tin kfro kerd, In how many hours can this
be done?
hér riz every day
t{n kar, kére herruzé nist, This is not an everyday job,

- 346
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hér sil
hezrsalé miyad tinjé.

Pe114337

every year
He comes herv every year

Grgmnati cal Drills

GDe 1163

totdqike 'iSén der 'an zendegi

mikonend, hem Szhhi biseroseddst,

hem ruzhd,

tége momkéne, bizshmét tun
ruznaméro bebandé merhemét
konid,.

tin totdgike bardm geréftid,
bipenjerdst,

tin ruzhd beqwzd biméyl Sode, ve
xeyli kém qezd mixore,

der 'emrika nimiSe bitotomobil
zendegf kerd,

hemifé mige beqeza biméylem.
vee ez méno Somd biftdér mixore.

hemé Seb tinja miyad, ve tez
biserosedat{ye menzéles hérf

mizeme,

bitabf der hérja, zahméte bozdrgist.

némitune bikar benfina,

- v gn - on

nébay=d tintowr bizebdn bud,

nédnetuno bakeré meyl mikonid,
ya bikzcé,

bixodahafez{ bolsnd Sodo, réft,

ruznaméye biteStebd, peydd
némise,

tag4, Som4 tinruzé xeyli bildtf
Sodid,

bizehmet t{no bérdarid, ve
bexanémetin pés bedid,

bitejaze réfto, 'in kéro kerd,

becce betin bimohsbbetd
nédidem,

nébaysd bimchebbet bud,

taqaye jevadi hzmife bolénd
miSe ve bide'vét haméja
mire,

bifékr kiriinfkonid, beritun
xtb niat,

#Dy
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men hicvext bifékr kéri némikonsm,

ve hamiSe piSez tinke kiri
bekonsm laz tan sohﬁa’at mikonsm,

14 1@z xéde restoran xeyli xé8es
tamad, vEli goft, ke qmzdyesS
bimezé bud,

tez bixabfl x=sté Sodam.

GDe 1tol

vextike bedidéne 'u reftdm,
bahemotages neSesté bud, ve
meSrdb mixord,

i ez hmmesind batemrikatind
xéyli x85e¥ miyad, cun balanha
tenglis{ h&r? mizane,

mén, wixtike der madresé budsm,
yek hmmotdge xibi daStem,

Tegér ez hemdigér x6Setan
némiyad, cerd hame¥ bahdm
heetid,

temriz yéki '2z hemSehrihaye
Jevadira der restordn didesm,
ve bet§ géftem ke beraye $4m
biyad tinjé,

348

R

bizehmet %n ket4bo bebendé
15tf konid,

dirfz tagaye jJevadf tezbéske
bihdl bud, némitunest hdérf
bezene,

bitejazd, kojd reftid,

mnén be goftém ke, némixam
bah{ckes hamqezd baSem, cin
tez tfn kar x65am némiyad.

14 hérja mire hamesSinhaye
xibi peydd mikone,

der daneSgé bahfm hemdowré
budim,

ez hamkar{ ve mohebethiye
jenabe talf,xéyli moteSekicéram,

m{ faqet Sebd bahdm hemqezd
hestima.

jevddo fereyddn hsamsélend, ve
der yék kelds dérs mixanend.

feqét Sebd, ke ez daneSgd
bemsnzel bérmigerdim, hamrd
hestim,




parcélike sarkér xzridid,
baparcetike bendé xeridem,
hemjtr nfstend,

parcétike serkir xeridid, ve
percétike bendé xmridem,
hamréng nistend.

xanéme tesmit v xanome jwvadi,
hamzebin nistend, vEli hemdigsero
xdb mifehmend,

cznd mhe ke bikdr Sode, ve
bebikar{ véxtedo migzarune.

tin herfd cist, 'd ke hamsile
bendé ve Somé nist,

GDe 1145

totomobflike xswridé, faqet
donsferést.

der yek totomobile fabiye
czharnzfard didemes, ke
bejéti mireft,

totdqike der 'un hotel gerefté,
yenafarést ya donzfaré.

teghr Somd 'inja bén¥inid, mén
mitunem dosé satzté berem

forudgého, bérgerdem,

349
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xéy1i vxtest ke bahsan hamkérend.

véxtike dsr vaSengton kér
mikeerdim, bat§ hemhotél budim,

bahemkeldses tistadé bud, ve
hérf mized.

hamotdqetun 'injé temsdé bud, v
migoft, kuléro kér gozaStendo.
hald dare kdr mikone,

md hamkelds ve hemmedresé hestim,
ve der yek totdq hem zendegl
mi konim,

n®. ind baham hemjdr nistend.

bay=d bdérdo pésedun dad,

m#n domahé némitun=m farsfra
bexubfye 'englisi, ydd begirem.
tfn dorugé hsvaye vafengtén, xéyli
behtdér Sode.

taqaye jevadi domahé reftand
temrikd, xandmeSuno didendo,
bérgedtend.

totdgike tu¥ kér mikonsm, yek
totdqe doderdst,

pumNe
=
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xanétike ma reftim bebinim,
§iSotaqé bud, sé totaq bal4,
ve séta patin,

monSiye msen mftune 'in naméro
yesaleté befarsi terjomé
kone,

mén hemeruzé, saldéte SiSe
86bh- bemsdresé mirémo, pénj
salte b#ld, bérmigerdem,

£ékr mikonam, yek xanéye
doseotagé beraye méno xandm,
kafi baSe,

véxtike mén belin hotel ‘tamedém,
‘otage yeknafsré nédastend, ve
yéruz dfr totaqe donzferé
zendegi kerdem, ve bé'd
totdqamo tevdz kerdand,

1fn, kirist ke bay=d yekruzé
temém Seved .

tintowrke migid hamskar@st,
nist.

totomobflike xaridé, doderé,
vee donefardst,

biStér meyl dare menzele
heftotaqd daSte bdase, ta
carotaqé,

350
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menzélike mifermudid xeridé,
cé&ndotaqéist?

herruzé, sere salét miyddo,
kérefo mikone,

xiyabinike migoftid, yeter=fést,
ya doter=fé,

xiyabénike, nezdfke menzele
mésty sobhd, '@z sa‘ste
hefténim ta nohonfm, yetersf#st,

beccétike hmja tistadé,
cangalsst?

hemeruzé. hémmJa miréo,
montezéretun mitiste.

1wy totage yenzferd biStér
x88em miyad, t4 lotage
canneferé,

lez vaSangton beliréin, canruzé
mide reft,

cenmahé mife. farsiro xdb yad
gereft,

hemé migend, hemzkardst, wveli
tintowr ke mén fehmiddm,

 hickardst,

tez vaSangton ta nyoydrk, mife
yedzbé raft? |

dosalzté r&fto, 'in kiro kerd,
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Variation Drills

men difSeb feramis kerdesm,
penjereye totdqemo bdz konem,
temruz sébh, tez bfske smrosedd
bud, m#n nétunestsm bexabem,
fomd, xéyli xuneye por samrosed{ti
darid,
batin szrosedd, némitunsem bexib
beram,
Somd nuno penfr mixatid, ya
nino kexréwo morebbd,
mén mirem, riSemo miteradem,
vee miyam bahsm nastati
béxorim,
pé&s ta Somd riStuno betarasid,
mén kefSdmo viks mizensm,
bepiSxedm®t goftam, ke salete
heSte sébh, xanémo bidér kone.
£8kr mikonsm xilibe, ke xanbmetuno .
hald bidar konid,

men beraye hamé, nastat{ hazér

| kardiem,
heva sfrde, cer{ boxarfro rowsén
némikonid.

rassf, tegar béxahid, mftunim
berim birdn naStati bexorim.

ta yé fotage digé xali beSé,
Som4 mitunid 'ez otage mén
testefadé konid,

msn baysd, piSez satlete haft
biddr beSam,

xanome m#n, her rdz, lebasdmo
1otd mikone.

teger boxari kir nemikone, cerd
dordstes némikonid.

men diszb hic xabem nfbord, ve
mejbir Sodam, ketdb bexansm,
ve Yez keamxabi ceSmém sérx
Sode,

diSéb x4be Soméra didem, ke
refté budid be'amriki.

tez bfske Vaz Jevadi tetrif
kerdid, men diSeb hemes
xabeSo didam,

teger temSeb dir bexabid, ferdd
sere sat€t némitunid bolend
§id,

351Gt
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mén 'ez medardsike mejbir
mikonznd hemé satwte §i§
bidar beSénd, xé%am némiyad.

ez sébh ta S€b neSmstéo, kéx
mikone,

hervaxtike tenhd yek ja?i midiné,
xébes mibere,

hém der héle 'istadén bexib mire,
hém der héle nefestén,

'ez béske 'un parce gerdn bud,
parceye digfri xsridem,

cerd 'ez 'unja bolend némidido,
jaye digé benfinid,

teqlfbe tiranihd feransf xib herf
mizenand.

teqlébe owgdt besinemé mirim,
ve filmhaye xdb mibinim,

sobhanédfike tu mixoré, nino
keréo, morzbbdo, peniro,
toxme mérqe.

yemertebé pd Sodo, Sord kerd
bessroseda kerdén,

tez toxme morqe nimbénd, xéyli
x4%e8 miyad,

pirenétike mifermud{d, §8stendo,
totd kerdend,

mésie finke tin kefS4, bmraye
paye Somé xéyli bozdérge.

tfn cizh{take tez tirdn baxodetun:
tavordild, 'inj4 bilestefadf!st,

cend SBbe ke betowre kolld,
bixib Sodem,

beoceshdra xabindimo bé'd besinemd
refbtim,

diSfb, xibe tagaye tesmito
mididems,

hal4 x4bem miyado, hoseléye
motaletéro nédarem,

kef&4ro véks zedieno, J&ike
Permud{d gozadtam,

14bo bayad juSundo, der yexcil
gozadt,

14n pirén q&iri berém ténge,
piréne b’ozorgtéf mixam;

behertdye feqirike 'unjd tiastadé
bud, gud midad,

14n cfzike Somd berd¥ tavordfd,
fekr némikonsm bedfrded
bexare,




teg cdye ju¥idé x63=m némiyad.
piSez 1inke beccehd béxabemd,
S4neduno bédid,
dé joft kéfSike tavordid, beraye
tagaye 'esmite,
piSez tinke bexabénd, tez tistn
béporsid, ce saléti mixand
bid4r Send,
haSt salét xabidéne der b,
kafist,
gemin mikonsmm, salete yazd®
bud, ke bexib reftem,
di3#b satete sé bud, ke xandmem
bid4r fod, ve x4biro ke didé
bud, berdn te'rif lerd,
hémintowrke 'unjé reSesté bud,
x4be$ berd,
tezbéske ruzd mixabé némitune
- kér bekore,
behter{n tsezle 'irédn, male
dirdze,
tez vixtike dex temrikd hsstam,
yék feyirem nédidem,
hemid$ der-yek j&'i neS=sté, ve

£ékr mikoney
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serkér rizi cénmertebe,
r{Setuno miterasid.

x6y11 meyl darsm ke bamé
hemmenzél bede,

1in kaf$8 véks xub néxorde, bay=d
yédefte digé vikseSun zed,

hala ke lebasdro #4sti, bayed
totd¥unem békoni,

désa‘mt nedesté budimo,
beharfdye bime'niye tesmit,
gds midadim,

tezbéske harfaye bime'ni zadé,
digé kési beharfes gis némide,

totdqike der nezer dastid, hald
xaly Sode,

béle, tin cizhdtike mifermatid,
der tiran mefmile,

tegfr riznamehdra batevejjdh
motale!é fermat{d, hetmén
teStebd peyda mikonid.

xzridéne tinh4 beraye mé
testefadéti nédare,

teqlébe temrikatihdtike beiran
mirénd, farsi mixanend,
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hemiSe miyad, ve xabhdlira ke diSéb, hfrce xastem bexabdm,
der Sebe qébl didé, tetri{f mikone. néSod,

her sal beo'emriké mire, ve mige, befekre dist, bexdb mire,
mixam motale!é bekonz=m, | batin szrosedahd, némise xabid,

beldez tinke befarmayeSite sarkir mejbdr Sodim ke !'in défrso temdm
gis dad, bol#énd §édo raft. bekonim,

qfblez tinke riSetuno betarasid,
sobhané méyl mifsermatid?

Narrative
mullah molld
Mullah Nasreddin molid nesreddin

rizi, molla nzsreddfn sz memzéle x8d 'amad birtm, ve Sord kerd
beszroseda kardsn,

tez 1§ porsfdend: cerd '@z '¥n karh4ye bé&d b&d mikoni,

jevab dad: xanome mén diS#b, viktike xabidé' bud, der x4b did ke,
rife m#n, mile mén nist, sébh, ke men bidér Sodam, didrm, riS nidaram,
tez 14 porsidam: riSem kojdst. 14 goft: cizike mdle to nist, nfbaysd 'az
t4n testefadé koni, ve mén riSe téra teradidem,

yek nefér ez '8 porsid: molld, 'in herfhd hamé dordst, veli
seroseddye to bsraye cist?

molld goft: mén hsm diS&b der x4b diddm ke, dénefer bahem hérf
mizedend, ve migoftand , ke 'in molld némidanzd, ke 'mgfr serosedi
bekenéd, hfrce ke xandme !4 'ez 'd gerefté, be!d pés midshed,
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mén hem darem szrosedd mikonmm, ke riSmmra tez !4 pés begiram.

sotaldt

k{, ‘ez mmz8l tamede tud birin,
cerd, 'ez menzéles 'amedé bud birdn,
cekdr mikerd 2

tzz 1, cé porsidand,

javabe ', cé bud,

moll4 der xab, .ci dide bud,

xanome moll4 der x£b, ci dide bud,
Som diSeb cé x4b didid,

xdbe Jomid xib bud, ya né,

rizi cénmertebe rif miterasid,
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Persiag_gasic_Coursg

Unit 12

Basic Sentenceg

Hello Mr. Smith. I heard

you didn!t sleep well last

night,.

means, mediator

on account of, because
of, by means of

building

opposite, in front of,

across, vis-a-vis
That!s right, I couldnt!t sleep
because too much noise was
coming from the building

across [the street].

telephone

—— e e w o> - —-——

mon§{
23 1 # 2
s&ldm tagaye tesmitl Senidam
3 21 #
ke did#b xib; néxabidid.
Smith
vaseté
bevasetéye
temarét
ruberd
31 # 2
bfle! bevasetéye samroseddye
ziyddi ke ‘=z 'emardte
3 2 1
ruberut{ miyam#d; némitunestem
bexaban#
monS{
telefdén

det




to telephone
Why didn't you give us a call

to let us know [about it]?

Smith

I didn't want to bother you.
construction, building
fdrmer, previous

before, formerly, previously

Whose building was this before?

owner

occasion, time, moment,
occurence, opportunity,
gituation

sick, ill, sick person,
patient

hospital

This building which is now
a hospital used to belong
to Mr. Mostowfi (it's where
was once Mr, Mostowfit)

364
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telefdén kerdén / zeddn

2 3 2
cerd telefén né&mardid,l ke miro

3 1 #
motteld? konid?

31 l 2 '1 #
némixastem, zehmEti bedsnl
saxtemin
sabéq

sabegén
20 30 | 2 »
tin saxtemdn, sabegdén mdle

2 1
it bude!
sahéb
mowqé [mowgé!]

bimar / meriz

bimarestdn / merisxuné

[merizxané]
2 3
tun saxteméni ke hala

32
bimarestané, ye mowqé ':I.!
2
sahebed 'agaye mostowf{

1oua!
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necessary

before, in advance
Ch, excuse me, Mr, Smith I have
to ('it's necessary!) ask you

a couple of questions,

Please do,

married

Your name is Charles Smith,

Are you married?

marriage

to marry
Yes, I married in America
and my wife is there right

now °

child (son or daughter)

Do you have any children?

daughter

lazém
qeblén

23 I 31 " #
rastf, bébsx§id taqaye 'esmit!

23 |2 1
lazéme, centa so'dli ‘ez

d

Soma bekonzm?

xahés mikonsm, béfermatid]

motetehél / motetehél
2 3, | S Po#
tésme serkdr] Sdrlz 'esmite!

2 3
jendbe talf mote'tshél haestidg

Smith

tezdevid]

lezdevdj kerdén

31 # 2 .
belel bendé der 'emrikd tezdevdj

3 |2
kmrdén,l ve xanémem der 'in

1
mowqé 'unjd teSrif daraand.#

monS{

ferzénd
z 3
ferzénd daridy

doxtér
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son : pesér
3,1 4 , ,
Yes I have a daughter and bélel yek doxtéro se pesar
. 3,12
three sons, who are also dardm; ke 'anh{ hem der 'emrikd
! #
in America, hestend ]
monsi
occupation, profession, $8q1
Job
2 3,1 4
What is your job in Iran? S8qle Somd der tirdn ciyed
Smith
attaché, dependant vabesté
pl, vabestegédn
military nezami
2
I'm a military attaché of the vabestéyre nezamiye sefardte
14
U. S. Embassy, temriké,
mond{
+o stay, to remain, munién (mun-)
to be left [mand#n (man-)]
. 3 2
How many days to you intend cénd ruz xiyal daricl,I der 'injé
: #
to stay herel bemunid}
Smith
yet, still haniz
_ ' 3 | 2 1 p
Really I donft know yet. vélla, benuz dordst némidunem?

287
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mon$d
excuse, apology
to apologlze, to excuse

oneself

Well, that®s fine (tthat's all!).
Youlve answered all my questions
(tthere isn!t a question
further'), and I apologize for
having taken your time (7if

we took your time!),

to acquire, earn, gain,
learn

information
Not at all. This is the kind
of information that you have

to get from everybody.
mongi
from the standpoint of,
considering, taking
in view

formalities

:tié%;i)

18zr
18zr xastén
3 X 21 42 3,14
x6b; hfminl digé so'dli nist
2 .
ve tegér véxte Somdro
3 2 1 #

gereftim; 'zr mixamJ

k#sb karddén

tettelatdt
2 3 1 # 2 3 , 1
textiydr darid? tfn tettelatdtist)
2 3 1
ke Som& baydd 'az hamé kesb

bekonidi#

taz lzhéze

formalité




Yes, these are just routine
questions (!these are

questions that are asked

‘from everybody from the starid-

point of formalities!).

rent, hire, cost, charges,
fare
week

to pay, to be engaged in

Pei2,361

31 # 2 ” 3' I 2
bé&lel 1inh4 sotaldtist, ke tez

312
Jehdze formalité:!octszz hemé

Voo #

.« v
mlSe,

Smith

- emonman be

kerayé

hefté

perdaxtén (perddz-)

doing something (with /be-/)

before, in advance

how much
I wanted to pay two weeks rent

ir. advance, How much %s it

Loo tumans including (‘with!')

breakfast, lunch and dinner,

remainder, balance,
the rest

money

small

qeblén
ceqéd [ceqédr]

2 3
mixastem kerayéyes do heftéro !
2 2 1 # 2 3' 1 v #
qebin beperdazsem. ceqed mises
monS{
2

2
basobhanéwo nahdro §ém! carsédo

1 e
nevéd tomen?
Smith

baqgimmdé [baywuuandé]

pél
x8rd

< 7‘1

b R

5
3
i
A
3
1
2
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change, money of small

denomination

Here you are, This is Soo tumans

and give me small change for

the rest,

receipt
Oh, excuse me, I forgot to

give you the receipte.

meanwhile, incidentally
milk; lion; faucet

warm, hot

Incidentally I forgot to tell

ii the bathroom is out of

order,

noon

to come back, to return

time you come back in the

! afternoon,

you that the hot water faucet

It'11 certainly be fixed by the

pile xérd
31 42 L1 4
béfermatidl t4n punsé) toman!
2 3, |2 ,
ve bagimund£So, pdle xdrd

! #
bemen bedid,

monsi
rasid / resid
- BN P
To, bébexsSidl feramdS kerdsm,
2 1 #
resido xedm&tetun bedsm!
Smith
der zémn
§ir
gérnm
2 3 2, ) 1
der zémn, yidsm ré&ft behétun
4 2
begaml &ie tdbe gérme
3 | & 1 #
hemim, kdr némikone.
monSi

z6r [zohr]

morajelét kerdén

2 3 2
ha!bnén,l ta betdezdr ke,' morajetet
#

3 I 2 1
mikonid) dordst miSe!




i
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Smith
thirsty . tedné
2 3 1 # 3' I 2 3’ I
Very well, Where can I get besydr xuby qdrbun,; tahxordsm,
2 1 ¥ 2,
(1can one drink!) some drinking ko34 mife xord?! mén xéyli
3"1 #
water, please, I'm very thirsty. teSnéme!
monst
Hassan hesén
quick, early ' zid
cool xongk
31 4 %2 .
Hassan bring a glass of drinking hésenl z8d baS ye gilds. 'dbe
3 l 2 . 1 #
sater for the gentleman [and] xonék,; berdye 'aqd biyar!
hurry up{
Classroom Expresg:l.ggg
to try, endeavor, kuSés kerdén. / sdy
make an effort . [séty] kerdén
2 3 | 2
Always try and speak Persian hemiSé séy konid, farsi der
1
in the class} kelds hé&rf bezaanidf

373 .
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Note 12,1 Kinship Terms
Following are charts to illustrate kinship terms in Persian (m, -

ma16, fo - femle).

Ascending - "ne's_own family

e o - - - . - . e . e B . oS .

pedarbozdrg --- madsrbozdrg pedsrbozérg --- maderbozdrg

m. f. mo fo
Yeamid temmé pedér madfr  dati  xalé
Me f, me l £, Ma .
EGO
Fatherts Side
pederbozdrg madserbozérg
m, I f.
temd ~-- zansmd sowhaaramne o= Vammé pedér -
m. f. m. f. m‘
peseremi - doxterami pesarammé doxteremé EGO
me f. Mme £,
Mother's Side
pedarbozdrg i maderbozdrg
— madér dati - zendati Sowherxalé - xalé
. me o me f.

I I | |
£GO pesardati dexterdat{ pesarxalé doxterxald
11 P . f,“ . Me fo
LYY |




peddr ---—- madér
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AN

beeraddr szbtma der
beraderzaid

§owhaar; T xahdr |

xahdr EGO  beradsrxandé
xahmrzadé (adopted
Descendents,
EGO

xahargandé
(adopted)

pesér - taris

nevé
sle OF f.

{
nevezadé

m, or £,

damid - doxtér pesarxandé
(adpoted )
neve e
me ¢r fo
nevezadé
me or f.

Husband's in<laws

I i

pedarzén  --c-we--- maderzén

EGO ===-- zén
n, £

375

doxterxandé
(adopted)
f.
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376

Vife's in-laws

pedarSowhdfr ~-e---- madersowhdr

EG0 ----- 8owher
f. Mo

The terms vsed in these charts are:
usual English

Persian Meaning

- T - (where different)
tamé paternal aunt aunt

Temd paternal uncle uncle

f terds daughter-in-law, bride

i beraddr brother

i beraderxandé stepbrother

E beradarzadd brother?s child nephew, niece
; dati maternal uncle uncle

* damid son-in-law, groom

f doxtar daughter

; doxteramé paternal aunt!s daughter cousin

; doxteremd paternal uncle!s daughter cousin
{ doxterdasi maternal unclets daughter cousin

’ ma_terial auntt!s daughter coﬁs:ln

doxterxalé

'.441 ’Jﬁ' ‘r._
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doxtarxandé
madér
maderbozérg
madarSowhér
maderzén
nevé

n=vezadé

rd

pedexr

pedsrbozérg

pederSowhér
pederzén
pesér-
peseremmé
pesarami
pesardat{
peserxalé
pesarxandé
Sowhir

Sowheramé

Sowherxalé

stepdaughter
mother
grandmother
husband!s mother
wife'!s mother

grandson or granddaughter

great grandson or
great granddaughter

father

grandfather
husband!s father
wifets father

son

paternal aunt!s son
paternal uncle!s son
matefrnal unclet!s son
maternal aunt!s son
stepson

husband

patérnal sunt!s husband

maternal avnt!s husband

sister!'s husband
sister

stepsister

Pe12.257

riother-in-law

mother-in-law

father-in-law
father-in-law

cousin

cousin

cousin

uncle (by

marriage )

uncle (by
marriage)

brother-in-law
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xaherzadé sister's child nephew, niece

xalé ' maternal aunt aunt

zén wife

zansmd ‘raternal tnclets wife aunt (by
marriage)

zanbaradér _ brother!s wife sister-in-law

zamdé'i maternal uncle!s wife aunt (by
marriage)

Note 12,2 Adverbs inh /-&n/

tettefaqén nfn=m betdwri kolld, As a matter of fact I dontt

- em eh G o e Ue 6w

twz meSrib bédem miyad,

t@z beéske a2z birtine pmnjeré

serosedd miyamed, 'aESlm,

———— - an

nftunestsam bexabem,

- enan o o e
-

metmuldn, wino, keréwo, qehvé.

midim,

ki bude.

like alcoholig drinks either,
I couldn't sleep at all because

of the noise from the window,

Goodbye now,

Come by all means,

We usually serve bread and buwtter
and coffee,

How much, for example?

I11]1 tell you later,

I wanted to pay two weeks rent
in advance,

Whose building was this before?

W398
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Your Washington is really a

Séhre qeléngist, beautiful city.

The underlined words of the above &xamples from the Basic Sentences
are all adverbs ending in /-én/. Nearly all adverbs formed by adding the
suffix /-#n/ are of Arabic origin, There are, however, a few adverbs of

purely Persian origin formed by means of this suffix and even some words

borrowed from Européan languages, as for example /telefonén/ tby tele-

phone',

(The spelling of these adverbs should also be noted: The suffix

/-&0/ is vegularly ‘T, tuat is, /'eléf/ with fsenvin/. The /tenvin/ is
often- omitted, ) .

The adverbial suffix /-én/ is very productive, Some words enaing in
/-¢/ have /-zt~/ instead ¢f /-&/ before /-#n/. Some examples of adverbs
in /-#n/ formed from words that have already occurred are:

18tg tkindness! lotfén kindly!
mejbir ! compelled ! mefburdn !compulsorily?
tevvil 1firstt tevveldén 1firstly!?
defté ttime! (instance) deef teetdn tsuddenly?
teftexdr thonor! ‘ teftexarén thonorarily!
tesm tname! tesmén 'by name!
teStebdh  fmistake! teStebahén tby mistake!
jéim? *vfuralt Jem'£a 'in all, all together!?
jevéb lanswer ! Jevabén tin reply!
nezdr t5ight! nezerdn *apparently?
surét tface!? suretén soutwardly!
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tamdm whole! temamsn tentirely, fully!
telefén 1telephone? telefonén by telephone!
xalés tpure! xalesén tpurely, sincerely!

Note 12,3 Uses of /ke/

Note 12,31 /ke/ twhen!

hetm#n, ta ba'dezdr ke morajelet It'1l eertainly be fixed by the
mikonfd, dorést miSe. time you come back in the
afternoon,

/ke/ corresponding to relative pronouns such as 'that, which, who,
whom!, etc, was discussed in Note 3.6. /ke/ is also used in spoken
Persian in the meaning 'when', indicating concurrent time. In this use
it is interchangeable with /véxtike/ and /vexti/ (see Note 1141),

Note 12.3.2 /ké/ es an emphatic particle,

/ke/ may be used &s an emphatic particle, generally translatable
into English by tbut I (you, they, otc.) do or did so-and-so! as for
example /mén ke 'in kéro kérdam/ 'but I did it! or /mén ke beSomd daram
migam/ tbut I'm telling youl!

Note 12,4 Verb: The verb /xabiden/

In Notes 10,1 and 10,5 the use of the verbs /neSestén/ and
/Vstadén/ was discussed. The verb /xabidén/ is the third verb of this
group, i.e. it denotes both the state of being asleep or lying down
(being prone), and the action of going to bed and lying down,

Thus the Present and Past Perfect tenses denote the state, e.ge
/xabidé [xabidé 3est]/, means the is asleep!, or ‘he is lying down!,
/xabidé bud/ 'he was asleep! or 'he was lying dovm!, Vhereas s other
tenses imply the acticn of the prolonged state, e.g. /mirem mixabem/
11711 go to bed! or 'I'1l go and lie down', /ta sa'déte héft xabidsm/

850




1T slept until seven o’'clock!?,

Variation Drills
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ta sy nakonfd, :scbane farsiro
yid némigirid,

lazén bud ke patin.berim ve
besohbethaye ti¥au, gl
bedim.

xéyli kuef kewdsm x= "15%ra
herce zndtér bébirern, well

motatessefané nésod.

sinem, betanjéd béresim,

xéyli dare ku¥éS mikone, ke farsira
qeblee rafténe be'irdn, yid
begire.

behterin qezahiro bards tavordend,
ve dobaré goft xib nist,

SRR et e e ey s P

nétenha farsfro balehjé herf

mizeme, bélke 'eStebahdye

2iy4di ham mikone.
kucaktarin Séhrira ke didesm,
£ hémin $éhrist ke der t4n

* bay&d kuSé¥ kerd ke q#blez Sori'e

381, ...

yeruzd w7 tamrikd betirdn,
némife refte

togdr berdtun momicend, kuSes
konid 'in karo dosatzté
terum Xkonid,

lazéme ke tevwil terjomé konid,
bétd tanra besefarét beberid,

diséb nmzdildhéyg,\sa'ete nd
bud, ke xedmftetan Jerafydb
Sodem,

héman sat$tike fermude budid,
xedmétetan serafydb Sod
vEli teSrif nédastid.

'@z molagate bajenabe talf
x6yli xofwiqt Sodem. ve
ten$allf dobaré hemdigérra
xahim. did,.

yek pes@remi ve‘yek pessrdiatd
dare, ke hald bimér, ve dex
bimaresténsend,

N DA
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doktord migoftend, hald némiSe
tira bebimarestén bord, baymd
cénd mizi dexr menzél bafe.

bevasetéye kare ziy4di ke
dastam, nétunestem kaqfzi ke
mixastem bards bénevisem,.

dobaré r&fto neSést. ve Sord
keerd beneveé’téne namé
bedusténes,

7ald, doxtermmméye bendést, né
doxterxalé,

qéblez tinke baraye xerid
bexiyabin berim, bayzd 'evvEl
karhaye manzélo t®miam konim,

piSez refténeman besinemi,
Jevad{ telefon kerd, ve cénta
804l ‘=z md kerd,

doktorhd tahald goft£ind, ke
bimariye tu cist?

ta hfled bedtér n=Sé, bebimarestan
némiberendes,

Zalé tenha ferzénde jevadist, ke
hald der tehréne,

tezdevaje pesare jevadi badoxtere

tesmit, kéy bud,

382

L

2

'y

g

migoft ke bapesarsmis xiyale
reftene betirénra dare,

baham¥enrihdyed nesesté bud,
ve tez Séhref sohbét mikerd,

dustanetan hald der 'an temardt
nedestéind 1dége mixayi, bdrow
bébinesun,

ferzendane '8 hald der tamrikd
hestend, ve beyéki ‘ez
danesgahdye 'anjd mirend,

%alé ve meryém, doxtarhdye 'd
hzstend .

ruberdye 'agaye jevadi neSesté
bud ve beharridye 'iSdn, gis
midad,

betdsez tinke ddsal der 'irdn
zendegi kerdend, be'amrike
bérgestend,

tevvél bay=d namétike residé,
terjomé kerd, ve bétd
bemehmaniye jevadi reft,

beraye késbe tettelatdt,
xedmétetan Smrefydb Sodam.

tegér ruznaméye tettelatitra
mif@rmatid, hér h=fte beris

mirése,




hesen réft, ve tebe xondki ke
destir dade budfd, tavdrdo,
berén dad,

igz teStebdhi ke kerde tudend,
xeyli 18zr xastend,

cin *if¥no xub némidenaseEm.
némitunam besotaldte Somid
jevéb bedam,

Tegey hesgnra miferma*fd,
peserxzndéye 'aqaye ievadist,

teger 'an menzéle ruberutira
mifernmatid, mdle jevadi nist,
mfle tesmite.

divisto penja doldrike be 'd
dadi, residi '=zes ndgerefti 2

tége momkend béfermatid, ye
gilas '4be xon£k beraye xanome
bendé, bfyarend,

vaxtike belirdn mixast beré
candin destgd kuléro ymxcdl,
baxéded bord.

nevehaye m#n yeksalé wvm penjisalé

hestend,

Pe124373

car '@mmé dare, ke 'anh4 ham,
-der 'esfwhan zendegf mikonznd,.
totdqike 'i84n der t4n zendegi
mikonend, yekl 'ez.bozergterin
'otaqh.:;-ye menzélesune,
biszrosedaterine totaghd dex tin

hotél, hémun totdqist, ke md

besomd dadim,

nétenha - der daneSgahe vadengton
dérs mixunend, belke bedaneSgahe
digf&ri hem mirend,

bazelmét mife yek nd parcé peydd
kerd, ke batin parcé, hemjir
ve hamxdng bade,

pesére taqaye, Jeevadi bapesdre
bendé hamsél hestend, ve
tettefagfn beyek medresé
ham mirend,

dar !'in cend rfz, hérce s&y
kerdim ke xedméfte YiSén
Eerefydb be?a'im., n£Sod,

tin saxtemane ruberv!{fike kala
hoteld, yévexti daneSgd bud.

1dqz, cetowrd miSe be'in 'emarmte
ruberut! telefdn lowrd,
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'in ‘evvalin def!é bud. ke "fno
Seniilem,

teger beraye Soma momkend, betisin
telefén konid ke tiSunmm beraye
S4m teSrif biyarend tinjé.

leger tevejjiéhl beterze teleffoze
loqeethd, n#konid, 'untowrke
bay=d yid begirdid, némigirid,

'2z 1i¥4n xéyli Senidem, wild
motetessefané tabehdl
molaqdteSan nékerdam,

viactike bemenzel residém, hemé
sere mi{z nesesté budendo
d4Stend nahdreSuno mixordend,

testedd!l nfdaStam, feqét
térzam 'fn bud ke kéy mise
84m xord,

hekay€t '@z zendegfye 'agaye
tesmit, dzr Vamrikd Sorn
mise,

tége didb feramiy kerdend
kaq@zo bénevisend, hald miSe
nevest,

bapesarxaléye 'idan taSend hestem,
vél4 peseramméye 'i¥4nra, teslén

momkéne xandemiye derse cdro
beraye men te'rif konid?

tegfr der hodude sa'smte héft,
teSrif daSte basend, xedmét
mires=m,

satete hzftonim bud, ke !iSun
teSrif bordend. ve’gdftend
yeksatzte digér, bérmigerdend,

xedmatesun Sarefydb Sodim, vali
tedr{f borde bndtmd.

teghr 'anjd mirsvid, tdrze
seiame mira, béresanid,.

géb Sode, ya nefydé, baysd
réfto, 'ra did,

yék vexti karmsnde vezarmte rih
bud, v£li hald, 'ézve vezarste
xarejé Sode,

totdqike 'iSun der '4n zendagi
mikonend, hém S#bhd bismroseddst,
hém ruzhd,

bahemkelas{Sun tistadé budo,
sohb&t mikerd,

tége momkénest, 'an ruznawfra

bebendé marhemét konid,

némifenasam,

0 38
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vextike der temrikd budmm,
feransd motale'd mikerdam, ve
dérae farsi midadam,

'agaye tesmit jenabe talira hem
de'viét kerdd'nd, ke beraye $ém
tanjé teSrif beberid,

nevarhaye farsf, ke ruye miz
budénd, kojd gozaStid?

medadhdtira ke fexrmude budid,
teradidem, ve tuye keSoye
mizetun gozastzm,

xahéS mikonsm 'in qelémo por
ez JowhZr konido, be!aqaye
tesmit bedid.

hemisé tunja mireftimo mineSetim,
ve xiyabino ne;géh mikerdim,

viiqtike Sord kerd beta'rif
kerdéne hekay®t, 'aqaye 'esmit
batevejjdhe ziyddi gis midad.

nfcvexct betunja nfraftim, ve
qazaye tiranf néxordim,

tez vixtike tefrif bordsnd,
hickesi 'inj4 nfyamsd.

1dge 'emSzb beraye 3&m hici

nédarid, mirimo, der ye restordn

Sdmermuno mixorim,
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mfxast menzéleSo béforuse, ve
ye restorane bozorgtér béx=re,

tistade budend, ve befszrmayesate
serkir, batevejjéh, gis
midadend.

'ez parcehaye sadd, biStdér xoSed
rigad. o

mé moStarfye twm nmqazéye balati
hestim, nd meqazeye palini,

Yeger mixatid dérs bedid, baysd
howseld daSte basid,

diSéb, der hodude sa'ete yazds,
beyeki 'ez xiyabanhaye
vadengtin reftim, ve hickesira
n&didim,

motetessefand, bendé vetdéti
nédade budsm, ke Somira der
sinemd bebinam,

motetzssefanéd, bister 'ez 'in,
némitunsm 'injd bemansm, cunke
beyéki tez dustdnsm vee'deye
molagdt dadazm,

madardse tirdn, heme bozdrg

nistend, ciin mmiarése kucektéri

hem dide miSe,

Cy
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bayek kési tinja 'istadé bud, ve
tez 'inj&wo 'unj4, bahsm
sohb£t mikerdend.

vaSengton Szbhf, xelvéto,
biserosedast. |

tez 'in héys, xiyZletun rahft
bafe. movazdi xahem bud.

kufe§ konid, ke logmtharo
befarsi venevisid, né
betenglisi,

jomlétike hald befarsf goftid,
xahé$ mikonsm me'niso
yédefte belenglisi begid.

refté, bamodire 'in restoran
sohbét kone, ve '@lbetté
Somdra ottxzlé? xahad kerd.

xahe§ mikonzm '¥n ketdbira
ke tunja toftade, bérdarido

bebendé bedid.

tanead, Somdra 'ez 'in piSam&d
mottelé kone,

der kare Som4, hic mané?i nist,
vee 'abletté hfrce zudtdér’
dorost xahsd Soda

der hér suret, ‘egar dir kerdsm,
Som{ S4metuno béxorido, kfmi
beraye men bégzarid.

cin disSéb faqet sesal£t xabidem,
terriz xéyli xeste hestem,
ve hetmén 'erp§§d) bayed
gudtér bexabem,

ketdbike be'd dade budam,
tavérdo bem#n dad, ke bejenabe
tal{ bedsm,

temruz séb, mowgétike der
xiyaban budim, kife destiye
kucékira peydd kerdim,

Narrative /xandeni/

pehndye 'in xiyabdn, cehel

- de an wo'as e

metrest,

#86

This street is Lo meters wide
(*The width of this street is

ko meters.t)




totobushaye tehrédn do
tebaget! hestend,

turupatihd, tez tirédn
x88esun ndyad,

'urupatibd der tirén xareyi
hestand,

xarej ‘ez 'irdn, ‘iranihd

xareji. hestena,
lmanira, xib

L)

jevadi, zsbane
herf mizene. .

Jevadi; beraye tehsil, refte
betamriki,

yad gerefténe zazbane farsi,

- tagine ['asan®st].

jevad{ englisfro kmmob{s xib
midune

Pe126377

The buses of Tehran are double

decked,
The Europeans like Iran,

The Europeans are foreigners in

Iran,
Outside of Iran Iranians are
o o by enanenme

foreigners.

Javadi speaks German very well,

Javadi went to America in order

to study ('for educationt?)

D anen ED SO eI

It's easy to learn Persian, -

legs well,

tehrdn, bozorgterin Sghre tirén, basaxtemanhiye bol#ndo bozdrg, ve

'

xiyabanhdye Soluge x6d, mesle fehrhdye digere tirdn nist. cin ‘ez

1zhaze pehnd ve ziyad budfne xiyabdn, der 'irdn, yek{st,

tin Séhre bozorgo qzSdéng, mehmanxanehaye ziyid, ve restoranhiye

besyis xlb dared, ke Sehrhaye digere 'irdn, mesle '4nra nédarend,

seroseddo, taksihdo, 'otobushd, ve meqazehdye besyfr, 'dara mesle

yek Szhre turupa’{ mikonzd.

heméjur xarejf, mésle temrikati, 'almanf, tenglisi ve feranseri, der
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tin 3éhr zendegf mikonend, ve didé miSevend.

tiranihdye tehrdn hem, hemé, biStér de=r xaréje 'irdn tszhsil ‘

kerdéwo, dérs xande 'end, vm yék ya dé z@bane xerejira bexubi midanend,

ve: sohbét mikonend.

peraye yek nefer !englisizebdn, veya feransezazbdn, xeyli tasdnest

ke %8dra der tehrdn béfehmaned, cin tsqlibe tebranihd, 'enplisi ve

foranséra kemob{S midansnd, ve mftevansnd tdnra sohbét bekonsnd, wEli,

telbetté xéyli behtdrmst, ke yek nefer xareji, legér zzbane farsira

. |
bedanéd, ve béte@vaned befarsi herf bezend®d, farsf batiranihi sohbet |
: |

bekonsd,

1e
24
3
Lo
Se
6.
Te
8.
9e

10,

tésme bozorgterin Sshre 'iran cist.

tez lshaze bozorgi, tehrdn cendomin Sshre 'irandst,

cerd tehron mesle Sahrhdye digére tirdn nist.

tohranihf biSter. der kojd, tzhsil kerdéind,

tehrdn, cénta mehmanxane dared,

Somd tehrdn budid?

mixayd, betehrdn berid?

hic xareji der tehrdn hast?

kodam Szhre digre 'irdn, mésle tehréne.

teqlebe tehranihd, cénta zszhdn midanendo, hérf mizensnd.
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